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'Ημέρα* 31-Ό "Ηλιος εις τον Λέοντα 

Ν. II. Ήμ.έβδ. 

11 1 Τετάρτη 
ι:. 2, Πέμπτη 
κ; •Λ Παρα*κ. 
1.7 •1 Σάέβατ. 
18 5 Κυριακή 
19 ι; Λευτέοα 
20 7 Τρίτη 
21 8 Τετάοτη 
22 !> Πέμπτη 

10 Παράσχ. 
24 1 1 Σάββατ. 
25 12 Κυριακή 
26 1:; Δευτέοα 
27 Μ Τρίτη 
28 Ιό Τετάρτη 
29 16 Πέμπτη 
30 17 Παρατκ. 
31 1 8 Σάββατ. 

1 19 Κυριακή 
2 20 Δν υτέρα 
3 21 Τρίτη 
•I 22 Τετάρτη 
.1 23 I Ιέμπτη 
6 21 Παριτχ. 
V 25 Σάββχτ. 
8 21; Κυριακή 
:ι 27 Δευτέρα 

ΙΟ 28 Τρίτη 
11 2! I Τετάρτη 
12 30 I Ιέαπτη 
13 :;ι I Ιαοχιικ. 

ήαερα Ι/ν. ('όρας 14 . ή νύξ 10. 

Κοσμά και Δτίμιανοϋ· τών Αναργύρων 
Ί Ι έν ΙΙλαχέρνΊχιξ κατάί). έοΟ. θεοτύκ. 
Υ α κ ί ν θ ο υ μ., 'Λνατολίου άρχ. Κα>ν)τ. 
Ανδρέου Κρήτης τοϋ Ίεροσολυμίιου 
Α θ α ν α σ ί ο υ τοϋ έν "ΛΟφ και Λαμπαμοϋ 
Σισιόη όσιου Λευ<ίας μ. 
Κυριακής μ., Θωμά ό. χοϋ έν Μαλεφ 
Προκοπίου μΐγαλομάριυρος 
Παγκρατίου έπ. Τανρομενίας έν Σικελία 
Των έν Νικ^ήιόλει 45 μαρτύρων 
Ευφημίας με^αλομάριυρος 
Πρόκλου κ α ι Ίλαρ ου μαρτύρων 
Γαβριήλ κτ|ί Στεφάνου τοϋ Σ ι [ φ α ί ου 
'Λκύλα άπ.^χαι Ι ω σ ή φ (θεσσαλονίκης 
Κηρύκου κ φ Ί υ υ λ ί τ ι η ς τών μαρτύροιν 
'ΛΟηνονένό^ς Ίερομάριυρος . 
Μαρίνης (ΐε,γαλομάρτυρος 
Αιμιλιανό» ίμάρ ιυριις 
Τών άγ. Πατέρων. Λίου, Μακρινής ό. 
'ΙΙλιοϋ τ(>ύ^ΙΙρο(|ή ου, αργία 
Συμεών καί Ίυιάννου, ασκητών 
Μαρίας τής^Μαγδαληνής 
ψ ω κ α ϊερ')|ΐ. Ιεζεκιήλ τοϋ πρηφ. 
Χρΐ |σιίνης μεγαλομάρτυρας 
ΊΙ Κοίμησις τής «γ.ας "Λννης 
Παρασκευής όσιομ., Έρ(ΐολάου Ιερομ. 
Παντελεήμον. ς μιγαλομ. τοϋ ιαματικό» 
Προ//>ρι.·ν, Νιχάρονος, Τίμωνος άπ. 
Καλλινίκου και θεοδότης μαρτνροιν 
Σύλα, ΧιλουανοΟ, Κυήσχεντος άπ. 
Κύδοκίμου δΐ/.α'υυ χα; Ι ω σ ή φ 'Λριμαί). 

ΦΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΣΕΛΗΝΗΣ 

4 Ιουλίου Νέα Σελήνη ώοα 0 λεπ. 
10 μ. ,,. 

12 » Σελήνΐ|ς πρώιον τέταρ
τον, ώρα Ι , λ ε τ . 1!) μ. μ. 

19 » Πανσέληνος, ώρα .10 %ϊπ. 
1 8 μ. μ. " 

2Γ> » Σελήνης τελευταΐον τέ 
ταρτον ώρα 1 λ. 18 μ. μ 

•ν . -

ΤΑ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ ΤΩΚ ΚΥΡΙΑΚΩΝ 

ι·λ. Ματ». Ο' 2 7 - 3 5 
» » ιδ' 1 4 - 2 2 
• » ι ' 11 - 1 0 

ιζ' 11, 2:1 

Λ' Κυριακή Γ) 
IV Κυριακή 12 
Γ' Κυριακή 10 
Λ' Κι ριακι'ι 2<> 

• "» -χ. -χ. -ν -

ΜΕΓΑΛΑΙ ΕΟΡΤΑΙ 

24 Ίονλ·ου Τών «γ. ΙΙαιέροιν τ ώ / 0 
I Ι ι χ ο ν μ . Σινό>/ιιν. 

20 'Πλ οϋ τοϋ Προΐ[ήιου 
27 ι II ινί ι λεήμονος ΤΟΓ μιγα-

λομάρτυρος 

ΓΕΩΡΓΙΟΥ Β. ΓΡΑΒΑΡΗ 

Π Ε Ρ Ι ΤΩΝ Η Λ Ε Κ Τ Ρ Ι Κ Ω Ν Τ Ρ Α Μ 

Τό σύστημα της δια τοϋ ηλεκτρ ισμοί έλξεως 

βασίζεται επ ί της αρχής της ηλεκτρομαγνητικής 

επαγωγής ά ν α κ α λ υ φ θ ε ί σ η ς μέν κατά τό 1 8 3 1 

νπό τοΰ ΡαΤ&41Α>", ποικίλας δε β ιομη/αν ικάς έ-

φαρμογάς έκτοτε σχούσης. 

Κατά την αρχήν ταύτην τοΰ 1'Όΐ' .κίον εάν 
περί δακτυλιον τ ι να Α εκ μαλακού σιδήρου (σχ. 
1) ή περί τΰμπανον κυλινδρικόν τυλ ίξωμεν μεταλ-
λικόν σύρμα, περιστρέψαηιεν δε διά μ η χ α ν ι 
κ ο ί 1 τ ι ν ο ς μ έ σ ο υ τον δακτυλιον τοΰτον (δα
κτυλ ιον λεγόμενον τοΰ ΟΓαΐϊΐΐ ϊΙβ) ή τό τ ΰ μ π α 
ν ο ν τοΰτο (λεγόμενον τ ΰ μ π α ν ο ν τοΰ Ι̂ΟΙΉΟηδ) 
περί τόν άξονα του Ο έν δ ιαστήματ ι σ υ μ π ε 

ρ ιλαμβανό
μενα) μεταξύ 
τ ώ ν π ό λ ω ν Β 
καί Ν ήλε-

κτρομαγνη-
τ ώ ν τ ί ν ω ν 

συμμετρικώς 
ώ ς πρύς τόν 
άξονα τοΰτον 
διατείΐί ιμέ-

ν ω ν , υπό τ η ν 
έπ ίδρασιν 

τοΰ εκ τ ώ ν 
(Σχ. V π ό λ ω ν τ ώ ν ή -

λεκτρομαγνητών κυκλοφορούντος μαγνητ ικού 
ρευστοΰ ί)ά γ ε ν ν η θ ή έν τ ω σΰρματι τοΰ δακτυ 
λίου ρεΰμα,τό οποίον δυνάμεθα διά τ ώ ν ψ η κ τ ρ ώ ν 
Γ ν ά συλλέξωμεν έν εξωτερικώ τ ι ν ι κυκλιόματι ή 
ν ' άποταμ ιεΰσωμεν εντός ε ι δ ι κ ώ ν δοχείων κα 
λουμένων τ α μ ι ε ί ω ν τ ο ΰ ή λ ε κ τ ρ ι σ μ ο ΰ . 

Οΰΐίο δυνάμεθα ν ά μετατρέψωμεν ε ί ςήλεκτρ ι -
κόν ρεΰμα την μηχανικήν ϊσχϋν, ή ν παράγε ι 
πτώσίς τ ις ύδατος ή τ η ν ί ίερμαντικήν ίσχΰν , ή ν 
παράγε ι ή καΰσις γαιάνθρακος , κα ί ν ' άποστε ί -
λωμεν ταΰτην δ ιά τοΰ ήλεκτρικοΰ σύρματος εις 
μεγάλην άπόστασ ιν . Τό ανωτέρω σύστημα τ ώ ν 
ήλεκτρομαγνητών καί τοΰ δακτυλίου ή τοΰ τ υ μ -

- - 1 

πάνου αποτελεί μ ίαν δ υ ν α μ ο η λ ε κ τ ρ ι κ ή ν 

μ η χ α ν ή ν . 

Α ν τ ι σ τ ρ ό φ ω ς εάν εις ομοίαν τή υπό τοΰ σχ. 

1 παρ ιστάμενη μηχανήν διοχετεΰσωμεν ήλεκτρι-

κόν ρεΰμα διά τοΰ σύρματος, τό όποιον περιβάλ

λει τόν δακτυλιον ή τό τ ΰ μ π α ν ο ν , ό δακτύλιος 

οΰτος ή τό τΰμπανον υπό την έπήρε ιαν τ ώ ν δ υ 

ν ά μ ε ω ν , α ϊτ ινες α ν α π τ ύ σ σ ο ν τ α ι μεταξύ τοΰ δ ια -

ΐΐέοντος τό σΰρμα αυτού ηλεκτρικού ρεύματος 

καί τού έ κ τ ω ν μ α γ ν η τ ι κ ώ ν π ό λ ω ν κυκλοφορούν 

τος μαγνητ ικού ρευστοΰ ·θά λάβη περ ιστροφικήν 

κ ί ν η σ ι ν περί τόν άξονα του. Τό σύστημα τότε 

τ ώ ν μ α γ ν η τ ώ ν κα ί τοΰ δακτυλίου ή τού τ ύ μ π α 

νου αποτελεί έ'να ή λ ε κ τ ρ ι κ ό ν κ ι ν η τ ή ρ α . 

Έ ά ν δε τίχν περ ιστροφικήν κ ί ν η σ ι ν τοΰ άξο

νος τοΰ κινητήρος τούτου χρησιμοποιήσωμεν 

προς κ ί ν η σ ι ν τοΰ τροχού μιας αμάξης, έ'χομεν τό 

μέσον δ ι ' οΰ* έπιτυγχάνομεν τ ή ν ή λ ε κ τ ρ ι κ ή ν 

ε λ ξ ι ν . 

Κατά ταύτα ή δ ιά τοΰ ηλεκτρισμού κ ίνησ ι ς 
οχημάτων, ί ν α παραχθή , απα ι τ ε ί σ υ ν ή θ ω ς 
τήν ΰπαρξιν ενός εργοστασίου, έν τ ω όπο ίω δ ιά 
δυναμοηλεκτρικών μηχανών μετατρέπεται εις ή -
λεκτρικόν ρεύμα ή ίσχυς, ήτις παράγεται έκ φ υ 
σικής πτυ^σεως ύδατος ή έκ τής καΰσειος γ α ι ά ν 
θρακος. Τό ρεύμα τοΰτο αποστέλλεται εις τό ε
ξωτερικό ν κύκλωμα, ήτοι μεταλλικούς α γ ω γ ο ύ ς 
μεμονο)μένους από τοΰ εδάφους, δ ιαχέοντας τήν 
έ'κτασιν,έν ή τό παραχίΐέν ηλεκτρικό»· ρεύμα πρό
κειται ν ά χρησιμοποίηση καί συγκοιναινοΰντας ' 
τούς θ ε τ ι κ ο ύ ς π (ί λ ο υ ς τ ώ ν α ν ω τ έ ρ ω 
δυναμοηλεκτρικών μηχανών μετά τ ώ ν ά ρ ν η -
τ ι κ ώ ν τ ο ι ο ύ τ ω ν . 

Έ κ τοΰ εξωτερικού τούτου κυκλώματος τό ή-
λεκτρικόν ρεΰμα παραλαμβάνεται υπό δευτερευ-
όντουν μεταλλικών α γ ω γ ώ ν χρησιμοποιούμενον 
σ υ ν ή θ ω ς είτε δ ιά τόν ήλεκτρικόν φ ω τ ι σ μ ό ν είτε 
προς κ ί ν η σ ι ν ηλεκτρικών κ ι ν η τ ή ρ ω ν . 

959 — 



ΕΦΙΙΜΕΡΙλΟ 

Επομένως, καν έ'/ωμεν Ιπ* οχημάτων τ ινών 
τοιούτους ηλΕΚΐριΚθύς κινητήρας εΐνε δυνατόννά 
παραγάγωμεν δ ώ τοϋ Ανωτέρω συστήματος τί|ν 
κίν»|σιν Τ«ν οχημάτων τούτων. 

Έ ν Αθήνα ι ς τό έργοστάσιον παραγονγής τον 
ηλεκτρισμού ευρίσκεται έν Φαλήρφ. Εκείθεν το 
παροχθέν ρεύμα διακλαδοΰται καθ ' όλην τί|ν 
ίκτασιν των βόλβων Πειραιώς και Α θ η ν ώ ν ώς 
και κατά μήκος των συνδεουσών τάς πόλεις ταύ
τας ηλεκτροκινήτων σιδηροδρόμων. 

* * 

Πρό καιρού παρετηρήθη ίίτι Γ) έπί των συνή
θων οδών έλξις δύναται πλεονεκτικώτατα ν ' αν 
τικαταστατή δια τής επί σιδηροτροχιών τοιαύ
της, δίότι απαιτείται πολύ όλιγιοτέρα δύναμις, 
ϊνα κινηΟή ί| αυτί) άμαξα επί σιδηροτρο/κΐς ή 
έπί κοινής οδού, όσον τελείο>ς επιστρωμένη και 
αν εΐνε ή οδός αΰτη. 

Και κατά πρώτον μεν ή έπί τοιούτων σιδη
ροτροχιών έ'λξις τών τραμ έτελεΐτο δι* ϊππων , 
ύστερον δ' αντικατεστάθη έν μέρει ή έν δλω ή 
δύναμις τών ϊππων δια της δυνάμειος τοΰ ά-
τμοΰ. Σήμερον ΰμο>ς και ή δύναμις τών ίππων 
και ή δύναμις τοϋ <ϊτμοΰ τείνει ν ' άντικατασταθή 
έν τή κινήσει τών τραμ δια τού ηλεκτρισμού. 

Οί κυριώτεροι λόγοι τής αντικαταστάσεως 
ταύτης εΐνε οί εξής : 

α') Ένεκα τής ΐσχΰος και τής ευκολίας της 
στάσεως τών ηλεκτρικών κινητήρων έγένετο δυ
νατή ή ύψωσις από 8 εις 12 καί 16 χιλιόμετρα 
καΟ' ώραν τής κανονικής ταχύτητος τών εντός 
τών πόλεων κυκλοφορούντων οχημάτων. 

β') Έγένετο δυνατή ή κυκλοφορία οχημάτων 
καί έ φ ' οδών, ω ν ή κλίσις εξικνείται καί υπερ
βαίνει τα 10 ο)ο, τό όποιον ητο άκατόρθωτον έν 

,τοΐς προηγουμένοις συστήμασι τής έ'λξεως. 
γ ' ) "Ενεκα τοΰ εις χρόνον κέρδους, τό όποιον 

παρέχει εις τους έπιβάτας, ή ηλεκτρική έ'λξις αυ
ξάνει τον αριθμόν τών ποιούμενων χρήσιν τών 
τραμ μέχρι τοΰ διπλασίου ενίοτε τοΰ προγενε
στέρου άριθμοΰ. 

καί δ') Έ ν τή περιπτιόσει μεγάλης κυκλοφο
ρίας, ή ηλεκτρική έ'λξις επιτρέπει, μεγάλην οίκο-
νομίαν έν τή έκμεταλλευαει. 

«ΑΡΙΙΙΝΑΙ) 

* * 
Ή ηλεκτρική έ'λξις τών τραμ δυνατόν νά τε-

λεσθή κατά δύο διάφορα συστήματα. 
Έ ν τω πρώτω τών συστημάτο>ν τούτιον, τό 

όποιον καλείται δ ι ά λ ή ψ ε ω ς ρ ε ύ μ α τ ο ς, 
τό ήλεκτρικόν ρεύμα τό όποιον τροφοδοτεί τους 
υπό τών οχημάτων φερομένους ηλεκτρικούς κινη
τήρας,προσάγεται εις τάς άμαξας δι ' αγωγών εΤτε 
υπογείων εί'τε εναέριων είτε Ισοϋψών τή όδώ, 
οπόθεν, παραλαμβάνεται δι ' όλισί)ητήρο>ν εφα
πτόμενων μεν τών αγωγών, κινουμένων δέ μετά 
τών αμαξών. 

Τουναντίον έν τω δευτέριο συστήματι, τό ο
ποίον καλείται δι ' α ΰ τ ο κ ι ν ή τ ω ν ά μ α ξ ώ ν , 
τά οχήματα φέρουσιν έ φ ' εαυτών συστοιχίαν τα-
μιείων ηλεκτρισμού (Λ0€Ιΐ1Τ1ΐΐ]αΙβΠΓ8). 

Έ ν τω προ')ΐ(ο συστήματι ή επάνοδος τοϋ 
ρετιματος εις τό κεντρικύν έργοστάσιον τελείται 
συνήθως διά τών σιδηροτροχιών, αΐτινες κατα
σκευάζονται προς τούτο ούτως ώστε νά παρέχωσι 
μικράν ήλεκτρικήν άντίστασιν. 

* 
* * 

Ή αναγκαία διά την έ'λξιν δ ΰ ν α μ ι ς μετα
βάλλεται συν τω συστήματι καί τή καταστάσει 
τών σιδηροτροχιών, ώς καί μετά τής κλίσεως 
τή; όδοϋ. Έ φ ' οριζόντιας ευθείας ή δύναμις 
αύτη ποικίλλει μεταξύ τών (ϊ καί 12 χιλιόγραμ
μων κατά τύννον. Κατά την έκκίνησιν όμως ή 
δύναμις αύτη δύναται νά φθάση μέχρι τοΰ τε
τραπλασίου ένεκα τής αυξήσεως τών παθητικών 
αντιστάσεων κατά την μετάβασιν εκ τής ηρεμίας 
εις τήν κίνησιν. Προς έπίτευξιν δέ ταχειών εκ
κινήσεων τοποθετούνται εις τά τραμ ηλεκτρικοί 
κινητήρες δυνάμενοι ν ' άναπτΰξωσιν εντός ολί
γου χρόνου μεγάλην ίσχύν, άνερχομένην εις τό 
πενταπλάσιον τής συνήθως αναγκαίας, ήτοι κ ι 
νητήρες δυνάμεως 20 έως 25 ϊππων . 

Ή πείρα έδειξεν ίίτι τό μέγιστον μέρος τής 
ηλεκτρικής ενεργείας, ήτις δαπανάται ύπ ' οχή
ματος Τίνος, απορροφάται ύπο τών εκκινήσεων 
καί τών ανωφερειών. Ούτω έν γραμμή τινι με-
λετηθείση υπό τοΰ μηχανικού ΗθΤΤΗ1£ ή ανα
λογία τοΰ άπορροφοηιένου τούτου μέρους α
νήρχετο εις 80 ο)ο. 

ΤΙ π ρ ο σ κ ό λ λ η σ ι ς οχήματος τίνος έπί τής 
οδού προκύπτει έκ τής εμπλοκής τών μικρών α

νωμαλιών τών σώτρων τών τροχών μετά των 
αναλόγων ανωμαλιών τών τροχών, ποικίλλει δέ 
μεταξύ τού ενός πέμπτου καί τοΰ ενός δεκάτου 
τοΰ υπό τών κινητηρίου τροχών φερομένου βά
ρους. Προκύπτει έκ ιοΰτου δτι, έάν ή κατά τήν 
έκκίνησιν δύναμις εΐνε υπερβολική ή έάν αί τρο-
χιαί έχωσι καταστή ολισθηροί εξ υγρασίας ή 
χιόνος, οί τροχοί δεν προχωροΰσιν αλλά σημει-
οΰσιν έπιτοπίως τό βήμα. Αποφεύγεται τό ά'-
τοπον τούτο ριπτομένης άμμου υπό τους τρο
χούς. 

Αί ά'μαξαι τών τραμ εΐνε δυο διαφόρων 
τύπων. Αί μεγάλαι άμαξαι, ών ή χρήσις γίνεται 
εις τάς σπουδαίας γραμμάς, περιλαμβάνουσι 00 
έπιβάτας καί ζυγίζουσι περί τους 10 τόννους 
μετά τοΰ ηλεκτρικού υλικού, όταν εΐνε πεπληρο)-
μέναι επιβατών. Αί μικραί ζυγίζουσι (ί—7 τόν. 
καί περιλαμβάνουσι ·''2 θέσεις. Τά βάρη ταΰτα 
άρκοΰσι συνήθως, όπο)ς δώσωσι τήν άναγκαίαν 
προσκόλλησιν εις τους τροχούς αυτοκινήτου τ ι 
νός αμάξης. 

«ΜΙΙΝΟΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» 

Διάφοροι μέθοδοι είσιν έν χρήσει, ίνα άγη-
ται τό ρεύμα τών σταθερών δυναμοηλεκτρικών 
μηχανών εις τους ηλεκτροκινητήρας τους τοπο
θετημένους έπί τίνος αμάξης. 

Τό συνηθέστερον σύστημα ε ν α ε ρ ί ο υ λ ή-
ψ ε ω ς τ ο ΰ ρ ε ύ μ α τ ο ς αποτελείται έκ χάλκι
νου ή ορειχάλκινου σόριιατος 8 έ'ως ί· χιλιοστών 
τοΰ μέτρου διαμέτρου ανηρτημένου δι ' άπομο-
νωτήρων κατά τύν άξονα τής γραμμής τών τραμ 
ε'ς 7 έ'ως β μ. υπεράνω τοΰ εδάφους. Τροχι
ακός κινητός ( Ιγο Ι Ιου ) φερόμενος υπό μακρού 
στελέχους ήρθρωμένου εις τήν κορυφήν τιής α
μάξης κυλίεται κατά τό κατώτερον μέρος τοΰ 
σύρματος τούτου καί λαμβάνει τό ρεύμα τό ό
ποιον μεταδίδε·, εις τήν άμαξαν. Τό σύστημα 
τούτο έφηρμόσθη έν Αθήναις . 

Ή εταιρεία Ηϊοΐΐίοιι^ ποιείται χρήσιν εναε
ρίου συστήματος λήψειυς τοΰ ρεύματος δ ι ά τ ό-
ξ ο υ . Τό σύστημα τούτο παρίσταται ύπό τού 
<·χ. 2. 'Ελαφρός τις μεταλλικός σκελετός ήρθρω-
μένος έπί τής στέγης τής άμάέ'ης καί δυνάμενος 
νά στρέφηται περί ύριζόντιον άξονα Αΐί τείνει 
ν ' άνυψωθή υπό τί|ν έπήρειαν ελατηρίων, φέρει 
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ιδίως εις τά καμπύλα 
μέρη, έν οίς ό τροχι
ακός ( Ι το ΐ ΐβν ) συ-
χνάκις έκτροχιάζεται. 
"Ινα δέ μή τό τόξον 
φθείρηται εις τό αυτό 
πάντοτε μέρος, τό ε-
ναέριον σύρμα τείνε-
ται ουχί κατ' ευθείας 
αλλά κατ'έλαφρώς τε
θλασμένος γραμμάς. 

Τά σύρματα τής 
λήψεως τοΰ ρεύματος 
παρέχονται υπό τμη
μάτων όλομερών,μή-
κουςέξικνουμένου μέ
χρι 1600 μέτρων, 
ϊνα έλαττώται ό αρι
θμός τών συνδέσεων, 
αϊτινές είσιν έπιβλα- \2χ. 2) 
βεϊς εις τήν διάβασιν τοΰ ρεύματος. Τά σύρματα 
ταΰτα τείνονται εις 7 μέτριον περίπου ύψος 
υπέρ τό έδαφος, μεταξύ υποστηριγμάτων ά φ ι -
σταμένων αλλήλων ϊ)5 έ'ως 4 0 μέτρα. Τά εναέ
ρια σύρματα βαστάζονται ύπ ' άπομονωτήρονν, 
οϊτινες κρατούνται άνωθεν, όπως έπιτρέπιοσι 
τήν διάβασιν τοϋ τροχίσκου ( ί ΐ ' ο ΐ ΐον) . 

Οί άπομονωτήρες δυνατόν να ύποστηρίζιον-
ται κατά διαφόρους τρόπους. Έ ν ταίς όδοΐς 
συνδέονται κατά προτίμησαν μετά χαλυβδίνιον 
κατά πλάτος συρμάτων, διαμέτρου 6 έως 6 χι
λιομέτρων, άτινα εξαρτώνται εξ ώτίδων έστερεω-
μένων έπί τών τοίχων τών παρακείμενων τή όδώ 
οικιών. Έ ά ν όμο>ς αί οδοί είναι πολύ πλατεϊαι 
ή έάν άπαγορευθή ή τοιαύτη τοποΟέτησις ώτί
δων, τά κατά πλάτος σύρματα αναρτώνται με
ταξύ δύο στύλων τιθεμένων έπί τών πεζοδρυ-

[I |.(ιι\·. 

Κατά μήκος τών λεωφόρων χρησιμοποιούνται 
κατακόρυφοι στύλοι ώ ν έκαστος φέρει όριζοντίαν 
δοκίδα. ύφ ' ήν τείνεται σύρμα ύποστηρίζον τύν 
άπομυνωτήρα τοΰ σύρματος τού τροχίσκου 
Ιΐ'υΙΙΐ 'Υ). Οϋτιο παρέχεται εις τήν γραμμήν 

έπαρκί|ς έλαστικότης πρύς παρακώλυα ιν τής 
κρούσεως, ήν ό τροχίσκος θά νφίστατο έπί ά
καμπτου υποστηρίγματος. Οί στύλοι ούτοι φέ -

δέ κατά τό άνώτερυν αΰτοΰ μέρος τόξον όλισθαϊ-
νον υπό τό σύρμα τής λήψεω; τοΰ ρεύματος. 
Τό σύστημα τοΰτο παρουσιάζει πλεονεκτήματα 
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ΟΙ στύλοι αποτελούνται ώς ε π ί τό πολύ έκ 

χαλύβδ ινων σ ω λ ή ν ω ν ε ϊσδυόντων έν μέρει εν

τός αλλήλων . Καί κατασκευάζονται μεν καί στύ 

λοι δ ικτυωτοί , ώ ν ή δαπάνη τής κατασκευής 

εΐνε μικρότερα, άλλ ' ο ί τελευταίοι όξειδοΰνται 

εύκολώτερον καί εΐνε όλιγώτερον κ ο μ ψ ο ί . Οί έν 

λόγω στύλοι πακτούνται έν θεμελ ιώσε ι έκ σκυ-

κ α θ ί σ τ α ν τ α ι έπ ί μάλλον κα ί μάλλον α π ί θ α ν α 

δ ιά τής χρήσεως αυτομάτως λε ι τουργούντων μη

χανημάτων , δ ι ' ώ ν άμα τή πτιόσει α γ ω γ ο ύ τίνος 

διακόπτεται τό δ ι ' αυτού διερχόμενον ρεύμα. 

Προς α π ο φ υ γ ή ν τ ώ ν έ ν α ε ρ ί ω ν σ υ ρ -

μ ά τ ω ν έ π ε ν ο ή θ η σ α ν συνδυασμοί ε π ι τ ρ έ π ο ν 

τες τήν χρήσιν α γ ω γ ώ ν τ ι θ ε μ έ ν ω ν έ π ' ά π ο μ ο ν ω -

τήρων εντός στοών κατασκευαζόμενων υπό τ ή ν 

δδόν (σχ. 3 ) . Προς σύνδεσ ιν δέ τ ώ ν υπό τ ώ ν 

τραμ φερομένιον ηλεκτρικών κ ι ν η τ ή ρ ω ν | ΐετά τοϋ 
ροκονιάματος καί εχουσιν ϋψος 7 μ έ ω ς ι τ ν * π—~π π τη> ς τ π—ιτ—^ ^— 

V- 50 υ π ε ρ ά ν ω τοΰ εδάφους. | Λ % ^ \ ^ ~ ί Ι - β 

Προς έξασφάλ ισ ι ν τής καλής άπομο- * „'·*, 

ν ω σ ε ω ς τ ω ν εναέρ ιων συρμάτων τα ^ 

κατά πλάτος σύρματα τε ίνοντα ι μεταξύ 

τ ώ ν σ τ ύ λ ω ν ή τ ώ ν ώ τ ί δ ω ν δ ι ' απομο

ν ω τ ι κ ώ ν έντατήρων . 

Α ί δ ιακλαδώσεις · άποτελοΰσι π ά ν 

τοτε κ ί ν δ υ ν ο ν έκτροχιάσεως τ ώ ν τρο

χ ιακών. Έ ν ε κ α τούτου έν πολλαΐς ά-

πλαΐς γραμμαϊς γ ί ν ε τα ι σήμερον χρήσις 

έ φ ' δλου τοΰ μήκους τ ώ ν γ ρ α μ μ ώ ν τούτοον 

δύο διά τούς τροχίσκους συρμάτιον,τά ύ π ο ϊ α α φ ί 

στανται 20 μόνον έκατοστόμετρα αλλήλων υπερ 

ά ν ω τής απλής τροχιάς καί αποχωρίζονται κατά 

τούς άξονας τ ώ ν γ ρ α μ μ ώ ν εις τά μέρη έ ν θ α ή 

γραμμή γ ίνεται δ ιπλή διά τάς διασταυριυσεις . 

Έ ν ταϊς καμπύλαις παρίσταται ανάγκη ν ά 

συγκρατήται τό σύρμα τοΰ τροχίσκου δ ιά προ

τ ό ν ω ν έκ χαλύβδινου σύρματος οτερεουμένων 

εις στύλους ή ώτίδας , ούτως ώστε τό σύρμα τού 

τροχίσκου σχηματίζει π ο λ ύ γ ω ν ο ν παρακολουθούν 

ώς οίον τε έγγύτερον τάς καμπάς τής γραμμής. 

* 

* * 
Ή χρήσις τ ώ ν εναέρ ιων άγ ιογών συνήντησεν 

εν τ ισ ι μεγάλαις πόλεσιν άντ ίστασ ιν προερχομέ-
ν η ν έκ τής μερίμνης περί τής α ισθητ ικής τ ώ ν 
οδών καί τής ε π ι θ υ μ ί α ς α π ο φ υ γ ή ς τ ώ ν δυστυ 
χημάτων, τά όποια δυνατόν ν ά παραχθώσιν 
ένεκα τής π τώσεως α γ ω γ ώ ν , δ ι ' ώ ν διέρχεται 
ίσχυρόν ήλεκτρικύν ρεΰμα. Έ ν τούτοις ?νεκά 
τής οικονομίας, ήτις πραγματοποιε ίτα ι δ ιά τοΰ 
εναερίου συστήματος, κα ί ένεκα τ ώ ν σ π ο υ δ α ί ω ν 
βελτ ιώσεων τής υπηρεσίας τ ώ ν ύ π ' αυτού παρε
χομένων α ί πλε ΐστάι πόλεις παρεδέχθησαν τό 
έν λόγω σύστημα. Τά δυστυχήματα άλλως τε 

Γ) 

| 
1 

(Σχ. 3) 

σταθερού κυκλώματος γ ί νετα ι χρήσις τ ρ ι π τ ώ ν 
ε ισχωρούντων έν τή στοά δ ιά στενής σχισμής 
παρασκευαζόμενης έ ν τ ω ανωτέρω αυτής τ μ ή -
ματι . Δυστυχώς ό'μως τό ύδωρ κα ί ή ιλύς, α ϊ -
τινες έ ίσβάλλουσι δ ιά τοϋ ανοίγματος τούτου δ υ 
νατόν ν ά θ έ σ ω σ ι ν έν κ ι ν δ ύ ν ω τ ή ν ά π ο μ ό ν ω σ ι ν 
τής γραμμής, ιδ ίως εν αίς χώραις α ί βροχαί και 
α ί χιόνες ε ίσ ί συχναί . Κατορθοΰται ή έλάττωσις 
τοΰ ατόπου τούτου εν ταϊς πόλεσιν , έν αίς υ 
πάρχει καλόν δ ίκτυον υ π ό ν ο μ ω ν , άπομακρυνο-
μένων τ ώ ν α γ ω γ ώ ν εκ τοΰ άξονος τής σχισμής 
καί παρασκευαζόμενης έν τη στοά κλίσεως προ ; 
σωλήνας έκβάλλοντας εις τάς υπονόμους. Εΐδι-
κόν προσωπ ικόν επ ιφορτ ίζεται τόν κ α θ α ρ ι σ μ ύ ν 
τής στοάς. 

Καί εγκαταστάσεις μέν τοΰ είδους τούτου 
λειτουργοΰσι καλώς. Ή τοποθέτησις ομως καί 
συντήρησις υπογε ίου τινός διοχετεύσεως εΐνε 
πολύ δυσκολώτεραι κα ί δαπανηρότεροι ή έν τή 
περ ιπτώσε ι εναερίου γραμμής, διότι ή στοά 
δέον νά προΐ | ΐυλάσσηται κατά τής έκ τ ώ ν έ π ι -
ψορτώσεοιν σ υ ν θ λ ί ψ ε ω ς δ ιά θ ε μ ε λ ι ώ σ ε ω ν εξα ι 
ρετικής στερεότητος. Έ φ ' ί ίσον δ ' εΐνε δυνατόν , 
δέον ν ά προβλέπωντα ι δ ιαθέσε ις έπ ιτρέπουσαι 
τήν ά φ α ί ρ ε σ ι ν τ ώ ν υ π ο γ ε ί ω ν άγα>γών, χωρίς ν ά 
εκσκαφή ή οδός. 
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<Σχ. Μ 

επανόδου αύτοϋ δ ιά τ ώ ν σιδηροτροχιών, διότι 

τότε επέρχονται φ θ ο ρ ά ί δ ι ' ηλεκτρολύσεως έν 

τοις ύπογείοις όχετοΐς. 

Εσχάτως προυτάθη έν Παρισ ίο ι ς ή χρήσις 

υ π ο ν ό μ ω ν τομής επαρκούς ώστε ν ά εΐνε δυνατή 

επ ίσκεψ ι ς α υ τ ώ ν ύ π ' ανδρός κατακεκλιμένου έ φ ' 

άρματος κυλιομένου έν τή μακρά ταύτη σ ή -

ραγγ ι . Ούτω θ ' ά π ε φ ε ΰ γ ο ν τ ο α ί δυσκολία ι .τής 

συντηρήσεο>ς καί καθάρσεως , α ϊτ ινες προκύ-

πτουσ ιν έκ τ ώ ν μ ικρών στοών . 'Λλλά τό προτα

θ έ ν σύστημα θ ά ήτο τά μέγιστα δαπανηρύν , 

ι δ ίως έν αίς πόλεσι τό υπό τάς οδούς έδαφος 

καταλαμβάνεται υπό δ ι α φ ό ρ ω ν διοχετεύσεων, 

ώ ν δέον νά μεταβληθή ή θέσ ι ς διά τήν δ ιάβα-

σ ιν τής νέας ταύτης υπονόμου. 

Προς έξάλε ίψ ιν τών μειονεκτήματα)ν τ ώ ν 
έναερίυ>ν ή υ π ο γ ε ί ω ν αγωγών, δ ι ' ω ν διοχε
τεύεται τό ρεύμα, διάιροροι έφευρέτα ι έ σ κ έ φ θ η -
σαν ν ά τοποθετήσιοσιν εις τό έπίπεδον τ ώ ν τρο
χ ιών κα ί μεταξύ α ϋ ί ώ ν δ ι α κ ε κ ο μ μ έ ν ο υ ς 
ά γ ω γ ο ύ ς, οίον κύβους έκ χάλυβος, ά φ ι σ τ α μ έ -
νους κατά 21^50 έως 3Ρ> συγκο ινωνοϋντας δέ 
μετά τοΰ ηλεκτρικού εργοστασίου, κ α θ ' ήν 
στιγμήν ή άμαξα τοϋ τραμ διέρχεται υπέρ α υ 
τούς. Τό σύστημα 3μα>ς τοΰτο απα ι τ ε ί πολυά
ρ ι θ μ α αυτομάτως ενεργούντα ηλεκτρικά μηχα
νήματα καί ένεκα τούτου ή λειτουργία του εΐνε 
λεπτότερα τ ώ ν προηγουμένων συστημάτων . 

έν Ούασ ιγκτών ι τής Α μ ε ρ ι κ ή ς . Έ ν τώ συστή-
ματι τούτω ή άμαξα φέρε ι κατά τό κατώτερόν 
της μέρος δύο παραλλήλους τα ιν ίας έκ σιδήρου, 
αΐτ ινες χρησιμεύουσιν ώς τρ ίπτα ι καί έρχονται 
είς έ π α φ ή ν μετά δύο γ ρ α μ μ ώ ν μεταλλικών κ ύ 
β ω ν τοποθετημένων α ν ά δύο έν τ ώ μεταξύ τ ώ ν 
τροχιών δ ιαστήματ ι Έ ν τ ώ σχήματι 4 οί δύο 
κύβο ι Β καί Β ' μιας ομάδος παρ ίσταντα ι προς 
σαφεστέραν κατάδειξ ιν τ ώ ν συνδέσεων ύ μέν 
ποό τοΰ <$έ, ά ν τ ί ν ά εΐνε παραπλεύρως αλλήλων 
ώ ς πράγματ ι εΐνε. "Οταν ό τρίπτης Ρ ' εγγ ίζε ι 
κύβον τ ι νά Β ' , μικρά τις συστοιχία ταμιεί ιον 
ηλεκτρισμού φ ε ρ ο μ έ ν ω ν υπό τής αμάξης κ α ί 
έχουσα τόν έ ν α τ ώ ν π ό λ ω ν της έν τή γ ή απο
στέλλει ρεΰμα έν τ ώ κυκλώματ ι Η ενός ήλεκτρο-
μαγνήτου . Ό π υ ρ ή ν τούτου έλκει τότε έ ν α ό-
πλ ισμόν , δστις στηρίζει δύο έ π α φ ά ς Κ έξ ά ν θ ρ α 
κος έπ ί δύο κ ω λ υ μ ά τ ω ν Κ κ α ί Ξ ομοίως έξ ά ν 
θρακος. Τό τελευταΐον τ ώ ν κ ω λ υ μ ά τ ω ν συνδέε
τ α ι σταθερώς μετά τοΰ δ ιανομέως κάλω ζζ τοΰ 
ερχομένου έκ τοΰ εργοστασίου, ούτω δ ' ύ κύβος 
Β , όστις σ υ γ κ ο ι ν ω ν ε ί μετά τοϋ κινητήρος τής 
αμάξης λαμβάνει τό ρεΰμα δ ιά μέσου τοΰ ο π λ ι 
σμού ΚΚ κα ί ενός δευτέρου π η ν ί ο υ περιτετυ-
λ ιγμένου περί τόν ήλεκτρο μαγνήτη ν έπ ί σκοπώ 
αυξήσεως τ ή ; ελκτικής δυνάμεως τούτου. Καί 
τύ μέν ρεΰμα επιστρέφει δ ιά τ ώ ν τροχιών, ώς 
εις τά τραμ τά λε ιτουργοϋντα δ ι ' έι-αερίιυν συρ
μάτων . Ό δέ τρίπτης Ρ καταλείπε ι κύβον τ ι νά 
μόνον α φ ο ύ ελθη εις έ π α φ ή ν μετά τοϋ έπομέ-
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ρουσιν ενίοτε τούς λαμπτήρας τοϋ δημοσίου φ ω 
τ ισμοΰ . 

Έ ν τοις ύπογείοις συστήμασι διοχετεύσε,ος Μεταξύ τ ώ ν κάλλιον λε ι τουργούντων σ υ σ τ η -

ύπάρχει είς αγωγός προσελεύσεως κ α ί έτερος μάτων τής κατηγορίας ταύτης θ ' ά ν α φ έ ρ ω μ ε ν 

επανόδου τοΰ ρεύματος προς α π ο φ υ γ ή ν τής τό τοϋ \ ν ο * Γ π ι - 1 ΐ ο ι , * θ , τό οποίον λειτουργεί 
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νου κύβου, τοΰ έγκαταλειφθέντος κύβου άπομο-

νουμένου δ ιά τής πτιόσεως τοΰ όπλισμοϋ ΚΚ 

υπό τήν έπήρειαν τοΰ ανταγων ιζομένου ελατη

ρίου Ε, ύπότε δύνατα ι τις ακ ι νδύνως ν ά έγγ ίση 

τον κύβον τούτον. 
* 

* * 
Ά ν τ ί ν ά δ ιατηρώντα ι α ί άμαξαι γραμμής τ ί 

νος έν επικοινωνία μετά σταθερού εργοστασίου 

π α ρ α γ ω γ ο ύ ηλεκτρισμού εΐνε δυνατή ή φ ό ρ τ ω -

σις έν τ ω έργοστασίω τοΰτω τ α μ ι ε ί ω ν η λ ε 

κ τ ρ ι σ μ ο ύ (αοοαί ϊΗΐ Ια ίο ι ίΓ*) , τά όποια α 

ναβ ιβάζοντα ι κατόπ ιν έπ ί τ ώ ν προς έ'λξιν αμα

ξών. 

Τό σύστημα τοΰτο δεν συνεπάγετα ι τά άτοπα, 

τά όποιο αποδίδονται εις τους ηλεκτρικούς α γ ω 

γούς τ ώ ν πόλεων καί εξασφαλίζε ι πλήρη άνεξαρ-

τησ ίαν τ ώ ν δ ι α φ ό ρ ω ν οχημάτων, εΐνε δέ τό μό

ν ο ν δυνατόν ήλεκτρικόν σύστημα, έν ή π ε ρ ι π τ ώ 

σει τό δρομολόγιον τής αμάξης δεν εΐνε σ τ α θ ε 

ρόν, άλλ' εΐνε μεταβλητόν,ώς εις τά κοινά α υ τ ο 

κ ίνητα , έτι δέ καί εις τάς αυτοκίνητους λέμβους. 

Δυστυχώς ομως τό βάρος τ ώ ν ταμιείοον παρεκώ-

λυσε μέχρι τούδε τ ή ν γεν ίκευσ ιν τής χρήσεως τοΰ 

συστήματος τούτου. 

Γ. Β. ΓΡΑΒΑΡΗΣ 
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Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Χ 

Ή τραγωδία 'Ριχάρδος ό τρίτος περιλαμβά-
νεται μιταξυ των ιστορικών δραμάτων έν τω 
κατάλογοι τω προτασσομένω έν τι) έκδόσει τών 
εργοη' τοϋ Σαίξπηρ τή δημοσιενθείση τω 1623 
υπό τών ηθοποιών Ι1βΐηίη<£0 και ΟοΐκΙιΊΙ. 
ΆλΙ' δ έπί τής τραγωδίας τίτλος εΐνε: < Ή τρα
γωδία 'Ριχάρδον τοΰ τρίτον, περιέχονσα την 
άποβίβασιν τοΰ κόμητος ' Ριχεμόνδου κχϊ την 
ν.άχην τ^ςΒοδΙ ΙονΙ Ι ΐ Ρ ϊθ1»1» . ' / / πρώτη γνωοτη 
εκδοσις τοΰ δράματος οχήματος τετάρτου, έδη-
μοσιεύθη τω 1597 νπό τον έπόμενον τίτλον, ίκ 
τοΰ οποίον λείπει το όνομα τον ονγγραφέα>ς : 
«Ή τραγοιδία 'Ριχάρδου τοΰ τρίτον, περιλαμ-
βάνονσα τά προδοτικά τον σχέδια κατά τον ά-
δελγοΰ τον δονκδς Κλαρεντίας. τήν οϊκτράν δο-
λοφονίαν τών άθωο)ν ανεψιών τον, τήν άρπα· 
γήν τοΰ ϋρόνον μεθ' ολων τών λεπτομερειών 
τής βδελνράς τον ζωή- και τοΰ θάνατον, ούτινος 
ΰπήρξεν άξιος, ώς παρεστάθη εσχάτως νπό τών 
ηθοποιών τοΰ αξιότιμου ίιΟΓ<1 Οΐ ΐα ΐ ΐβ ΐ ' ΐ ί ΐ ϊη 
εν Λονδίνω, τνπωθείσα νπό τοΰ νο.ΐοη.1 ΊΐΙΟ 
8ΐιϊ18 διά λογαριασμόν τοΰ Λη<1π'\ν \ ν Ϊ 3 Ρ . 
κατοικοΰντος έν Ρ&ΙΐΓδ ΟΙπί ΐνΙ ινηπΙ 1597». 
Ή τραγούδια έδηιιοσιενθη εν τοις καταλόγοις 
τών βιβλιοπωλών νπδ τον τίτλον «Τραγωδία 
'Ριχάρδου τοΰ τρίτον, μετά τον θάνατον τοΰ 
δονκδς τής Κλαοεντίαςί). Άπδ τοΰ 1598 μέχρι 
τοΰ 163ί έδημοαιεύθησαν ε—τά εκδόσεις κατά 
διαψόρονς έποχάς. Έπι πααών δ'ε τούτων φέ
ρεται τό όνομα τοΰ Σαίξπηρ. \έν εΐνε ακόμη 
βέβαιον πόσο ' χρόνον προ τοΰ 1597 σννζτάχθη 

» τδ δράμα. Ό Μί ΐ ΐο ΐ ΐβ φρονεί "πι έ.γράφη· τω 
1593 ή 1594. "Αλλη τραγωδία έπι τής νποθέ-
οεως 'Ριχάρδου τοΰ τρίτου, έπιγραφομένη ν'Η 
αληθής τραγωδία 'Ριχάρδου τοΰ τρίτου», έδη-
μοιιενθη τω 1594. Κατά πάσαν πιθανότητα ό 
βιβλιοπώλης, παρεκινήθη νά δημοσίευση αυτήν 
ένεκα τοΰ ενδιαφέροντος,δπερ ένεΤχεν ό βίος'Ρι
χάρδου τοΰ τρίτον .αναπτυχθέντος πλειόχερον διά 
τοΰ—αιξπηρείου δράματος.Ά/ΛΊ'σως δμο>ςείχεν 
ιδεΐ ό Σαίξπηρ τό δράιια τοΰτο κα\ έποιήσατο 
χρή-τιν αντον έν τή συγγραφή τής τραγωδίας του. 
' ) πήρχεν Ιήίαης καΊΑατινικΙι τραγωδ'κι τοΰ αυ
τόν ΐΗματος, γραφεΐσα νπό τον Δόκτορος Θωμά 
Λέγκ.κα'ι παρασταθείσα έν τωΙΙιινεπιστηιιίω τής 
Κανταβριγίας τω 1579.Τον χαρακτήρα τοΰ'Ρι
χάρδου διέγραψεν ό Σαίξπηρ βασισθείς έπι τής 
βιογραφίας τής νπό τοΰ Θωμά Μό>ρ γραφείσης. 
τήν οποίαν περιέλαβον ίν τή Ιστορία αντών ό 
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I Ιΐ)Γΐη*1ΐ(Λ<1 και ό Πίΐΐΐ. Λέγεται δέ 'ότι ό Σιρ 
(-)<ομάς Μϋιρ έπχημάτισε τήν περί τοΰ 'Ριχάρ-
δον ιδέαν τον έκ τοΰ Καοδιναλίον Μόρτον, καγ-
•/.ελλαρίον Έρρίκον τοΰ έβδόμον και έχ&ρον 
'Ριχάρδον τον τρίτον. Ή έκ τής Ιστορικής αλη
θείας άπομάκρννσις τοΰ Σαίξπηρ εΐνε έπουσιώ-
δης, αναγκαία δέ προς τόνσκοπόντοΰ δράματος. 
Ή τραγούδια 'Ριχάρδος δ τρίτος, ώς τά πλείστα 
δράματα τον μεγά).ου σνγχρόνον τον ποιητον 
Μάρλο), εΐνε είκύον τής έν τή δράσει αναπτύξεως 
τοΰ γαρακτήρος. Τόσον έπιβ).ητική και εξαιρε
τική έινε ή φ'νσιογνωμία 'Ριχάρδον τοΰ τρίτον, 
ό>στε επισκιάζει σχεδόν άπαντα τά άλλα πρόσωπα 
τοΰ δράματος. Παρ' δλα τά ελαττώματα του ό 
χαοακτήρ τοΰ'Ριχάρδου υπήρξε πάντοτε δημοτι
κός· αποδεικνύεται δέ τοντο έκ τοΰ γεγονότος δτι 
ήτο πάντοτε ό αγαπητός χαρακτήρ τών έπιφανε-
στάτωνήθοποιών τής'Αγγλίας άπό τοΰ Βΐ1Γΐ)ίΙ£(! 
όστις πρώτος έδημιονργησεν αντόν έπι τής σκη
νής, μέχρι τοΰ ΟίΙϊΤΗ'Ιί, Κ.001) και ΚβΙϊϊΜβ. 
Ή νπό τοΰ Σαίξπηρ τολμηρά παραβίασις τών 
κανόνων τής αισθητικής, δτι ό ήρως τραγ<οδίας 
τινός πρέπει νά εΐνε μικτοΰ χαρακτήρος, έδικαιο-
λογήθη νπό τής έπιτνχίας. Τό πρόβλημα τό εϊς 
τους κριτικονς τον Σαίξπηρ τιθέ/ιενον εΐνε «πώς 
έξηγεΤται ή έπιτνχία άΐτη;ι>. Έν άλλοις λ.όγοις, 
πώς κατώρθωσεν ό Σαίξπηρ νά καταστήση λίαν 
συμπαθή, χαριικτήρα κακοήθη στερονμενον 
παντός ευγενούς αισθήματος, καί παραβάντα 
πάντα άνθρώπινον και θείον νόμον ; Λεν αίοθα-
νόμεθα δμως τοιαντην σνμπάϋειαν, δταν άνα-
γινώσκωμεν τόν κατάλογον τών έγκλημ'ίτων τοΰ 
'Ριχάρδου. ώς διηγοΰνται ταΰτα οί αρχαίοι χρο
νογράφοι ήοί νεώτεροι Ιστορικοί. Και δμως ουδ' 
αποπειράται καν ό ποιητής νά συγκάλυψη ή νά 
μετρίαση τάς τερατωδίας τον. Έν πρώτοις δυ
νάμεθα νά παρατηρήσωμεν δτι έάν σχετίσωμεν 
τό δρά/ια τοΰτο προς τά πρότερον γραφι'ντα,βλέ-
πομεν καταφανώς δτι ό 'Ριχ ι οδός δεν εΐνε μόνον 
Λπλοΰς χαρακτήρ. άΌΛ καί αντιπρόσωπος ε
ποχής νοσούσης ηθικώς. Τοντο καταδεικνύει σα
φώς ό ποιητής διά τον προλ.όγον, διά τον όποιον 
άρχεται τό δράιια. Οί εμφύλιοι πόλ.εμοι έίγον 
γεννύ)σει. πνεύμα άγριότητος και δνσπιστίας. 
'Λλλ.ά δ).ίγιστοι έκ τών αρχηγών τοΰ οίκον τής 
Υόρκης ήσαν άπηλλαγμένοι τοΰ στίγματος τής 
δολοφονίας και τής έσχατης προδοσίας. Πλην 
τούτον οί μεγάλοι κίιδννοι και αί ταλαιπωρίαι, 
ας είχον νποστή, παρήγαγαν είς αυτούς τό αΐ-
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σθη/ια τής τέρψεως" «ό κόπος» λέγει δ Βάκοιν, 
«πρέπει νά άμείβηται διά τής τέρψεως:>, δ δέ 
Σαίξπηρ μας δεικνύει σαφώς ότι δ βασιλ,ενς δεν 
διήγε μόνον αυτός β'ιον ήδνπαθή. "Οταν άπό 
τοιαύτης απόψεως έξετάζωμεν τόν 'Ριχάρδον. 
ήτοι ώς ένοάρκωσιν τον πνεύματος διεφθαρμέ-

, νης εποχής, δυνάμεθα νά εΐπωμεν ότι μέρος τής 
ενοχής του ώς ατόμου αίαθην.κώς και όχι ήθι-
κώς εξαφανίζεται. ΊΙ υπό τοΰ Σίλλ.ερ περιγραφή 
τής δράσεως τής τραγικής Μούοης εφαρμόζεται 
έν τή περιοτάοει ταύτη. «Βλέπει τούς άνθρα)-
πονς έν τή τύρβη τον βίου και αποδίδει είς τήν 
έπιρροήν κακών αστέρων τό μέγιστον μέρος τής 
ενοχής τωντ>.'Εκτός τούτον, επειδή ό 'Ριχάρδος 
επιδιώκει νά εκτέλεση τά εγκληματικά τον σχέδια, 
πρέπει νά θεο>ρήται ώς σύμμαχος τοΰΣατανά'έν 
τούτοις άπό αλλ.ης απόψεως είναι ή υπό τήςΐΐρο-
νοίας ορισθείσα μάατιξ αμαρτωλής γενεάς. ΊΙ 
εντολή αυτού δύναται σχεδόν νά παραβληθή προς 
τήν τον Χάμλετ. όστις αναφωνεί εν αγανακτήσει. 

«Έδοξε τω Θεώ νά τι/ιωρηθώ έγόι μεν δι' 
αυτού, ούτος δέ δι' έ/ιοΰ». 

Έκτος τών δύο άθοιων πριγκίπων, ουδέν έκ 
τών άλλ.ων αυτού θυιιάτων προκαλεί τήν αυμ-
πάθειαν ημών. Ό άπιστος, ό άστατος, ό επίορ
κος δονξ Κλαρεντίας είχε καταδικασΟή νπό τής 
ιδίας αντον σννειδήσεως πριν διαπεράσωσιν αυ
τόν τά εγχειρίδια τών δολοφόνων, οι δε δύο δο
λοφόνοι έκφράζοναι διά γλιόασης σαφούς τήν 
περί τής διαγο^γής τον κρίσιν τοΰ κοινού. Οί 
συγγενείς τής βασιλίσσης κατέστησαν αντιδημο
τικοί ώς έκ τών σφαλμάτων τών άνυψωθέντων 
χυδαίων, ονδέ έίχον τάς χείρας καθαράς έκ 
τοΰ αΐ/ιατος τών άθοΉον. Και όταν βλ.έπωσι 
κατά πρύ τοιπον τόν θάνατον αναγκάζονται νά 
άναφωνησωόιν « Τιάρα ή αρά τής Μαργαρίτας 
πίπτει έπ'ι τ.ής κεφαλής ημών, διότι παριστά
μενα απαθείς θεαταί. όταν ό 'Ριχάρδος έδολο-
φόνησε τονς νιους της». Ή τύχη τοΰ άιιβλνω-
ποΰντος. άλλ' άσννειδήτοΐ' Άστιγκος, όστις α
γόμενος προς τόν θάνατον, όν ουδόλως προέ
βλεπε, χαίρει έπί τώ θανάιω τών εχθρών τον 
έν ΤΙόμφρετ και προτείνει τόν φόνον άλ.λων όλτος 
άννπόπτοη', δεν δύναται νά προκαλέση τόν οί-
κτον ημών. Ό Βούκιγχα/ι εΐνε άλλοις 'Ριχάρδος 
άνευ τής τόλμης, τής σταθερότητος και τής δια
νοητικής δννιίμειος εκείνον. Νομίζει ότι δύναται 
νά αταθή έν τώ μέσω τής ολισθηρός κατωφέρειας 
τοΰ εγκλήματος ευθύς ώς επέτυχε τόν σκοπόν 
τής φιλοδοξίας τον. "Οντιος θά άντέκειτο προς 
πασαν ποιητικήν δικαιοαύνην, έάν τό 
άπερίοκεπτον, άλλ' ισχυρόν τοΰτο όργανον συν-
ειργάζετο όπως δή.τοτε ^ρός βελ,τίωοιν τών 
πραγμάτων. Κατά συνέπειαν πάσα ημών αν/ι 

— 1*1 

πάθεια σνγκεντροΰται έπί τής τύχης τών δύο ά-
θιόων πριγκίπων. Και. όμως αίσθανύμεθα ότι ό 
θάνατος αυτών συντελεί είς τήν πραγμάτωση1 

τής βου/.ήσευις τής θείας Προνοίας, διότι κατέ
στησε δννατήν τήν ενωσιν τών δύο 'Ρύδων διά 
τοΰ γάμον τοΰ 'Ριχεμόνδον μετά τής Ελισάβετ, 
όπερ έπήνεγκε τήν κατάπαυσιν τών εμφυλίων 
πολέμων. Ενταύθα δέον νά έξετάοωμεν τόν τρό
πον, καθ' όν ό Σαίξπηρ έχειρίσθη τό μέρος 
τοΰτο τον θέματος τον. Ένόησεν ότι ήτο αδύνα
τον νά παρουσίαση έπί τής σκηνής τόν θάνατον 
τών δύο πριγκίπων ώς παρουσιάζει τόν τον 
Κλ.αρεντίας. Τοΰτο θά διήγειρε φρίκην άντί οί
κτου. Κατ' άκολονθίαν ή καταστροφή επέρχεται 
/ιακράν τών θεατών γενομ.'νη γνωστή δι' άφη-
γήσεως ώς έν τή έλ.ληνική τραγωδία. Άλλ' ή 
θεο)ρία αύτη δεν θά ήρκει προς έξήγησιν τής 
δραματικής έντνπιόσεως, ήν προξενεί δ έκτακτος 
οντος χαρακτήρ, άν ό Σαίξπηρ δεν 'φρόντιζε ν' 
άντικαταστήση τήν έν οντώ ελλειψιν ήθικοΰ στοι
χείου διά τοΰ μόνον δυνατού αντικαταστατού αν-
τοϋ, ήτοι διά μεγάλης και. επιβλητικής διανοητι
κής δυνάμεως. Βεβαίως ό 'Ριχάρδος θά ήτο α
φόρητος νπό αί ιθητικήν έποψιν, άν δεν υπερέ
βαινε πάντας τους περί αυτόν κατά τήν φρύνη-
σιν, τίν δραστηριότ>μα και κατά τήν καρτερικήν 
και άσννείδητον γενναιότητα, ώς επίσης υπερ
βαίνει αντο'υς κατά τήν ανηλεή σκληρότητα και 
τόν έγωϊσμόν. Διά τοΰ υπέροχου εφ' εαυτού 
κράτους τον ^ΗβΙΓ-ΟΟπΙΤθ1) αναδεικνύεται ή 
πρώτη καί επιβλητικότατη δι'ινοια τών σνγχρο-
νων τον. Καίπερ φύσει διεστραμμένος καί σαρ
καστικές, ικανός δέ καί ρέπουν προς τάς άγροι-
κοτέρας βιαιοπραγίας, ονχ ήττον εξακολουθεί νά 
φαίνηττι πανούργος και δεξιός κόλαξ, ευθύς ώς 
έλ,αβε τήν άπόφασιν και έμέτρησε τήν άπό τοΰ 
θρόνου γωρίζονσαν αυτόν άπόστ ιοιν. Και έν
ταΰθα ή άντίθεσις μετάξι· τοΰ αληθούς αυτού 
χαρακτήρας και εκείνου ην αναλόγως τοΰ συμ-
φέοονίός τον υποδύεται, εξυπηρετεί θαυμασίιος 
τόν σκοπόν τον. 

ο Επειδή δεν δύνα/ιαι νά κολάκευα), νά φαί-
νιομαι περιποιητικός, νά μειδιώ έπιχαρίτιος είς 
οίους, νά απατώ, νά ύποκλίναι/ιαι κατά τόν γαλ-
λ.ικόν τρόπον, και νά έχιο τρόπους πιθηκικοϋς, 
με κατηγορούν ιός έχθρόν μνησίκακοι·. Λεν εΐνε 
δννατόν ευθύς άνθρωπος νά ζή και νά μι/ σκώ-
πτηται, παρερ/ιηνενομένης τής είλ,ικρινείας του 
νπό χαμερπών επιτηδείων καί θηλνπρεπών αν
θρωπάριου ;» 

Ρίνεται πάλιν Ίάγος, ό τίμιος φαύλος, τοΰ 
όποιου τό μειδίαμα άπατα ένεκα τής συνήθους 
άγροικοτροπ'ιας του, ούτο>ς ώστε νά θεωρήται 
ειλικρινείς. Ούτω κατακτά τήν καρδίαν τής "Λν-

'.ΜΗΝΙΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» 

νης, καί συλλαμβάνει διά τοΰ δικτύου τόν ήδυ-
παθή Έδονάρδον, ώς και τόν άστατον Κλαρεν
τίας, καί τόν ευνοούμενοι· κουη αλ.αζώνα " Α-
στιγκα. ΑΊ ότώιουργίαι του προς κατάληψιν τοΰ 
θρόνου εΐνε πράγματι θαυμάσιοι· μάθημα διά 
τήν τέχνην τής δημιουργίας ψευδούς κοινής 
γνυ'ιμης. 

Άναμιμι/ισκόμεθα σκηνής τίνος τοϋ 1 !<|-
ΙΙβΗ ΚίΚ',Ιΐ*. ό'ταΐ' βλέποιμεν τόν άδελ.ηιοκτόνον 
εισερχόμενοι· ιιέ ενχολόγιον ανά χείρας, υποστη
ριζόμενοι· νπό δύο έπισκόπαιν .άποκριιόιιενον είς 
τόν κομπαστικόν λόγον τοϊ' Βούκιγχαμ δι' υπο
κριτικών και διφορονμένων άρνιρεοιν, καί άναγ-
καζό/ιενον έπί τέλους νά όμοΐογήσρ: ν Λεν είμαι 
λίθινος, συγκινούμαι έκ τών παρακλ.ήσεών σας, 
καίτοι εναντίον τής σννειδήσε.ιός μου καί τής ψν-
χή'ς /ιον». Τις δεν θανμάζει τήν λεπτήν είρω-
νείαν, ιιεθ' ής μεταχειρίζεται τόν Βούκιγχαμ. 
τό πρύθνμον όργανον τής ο ιλοδοξίας τον, μι-
κρόνονν ί'ιιια καί άσννείδητον ; < ΣΙ· είσαι &ΙΧθ; 
έγιί), ό σύμβουλος μου. τό μάντεων /ιον, ό προ
φήτη; /ιον ! Αγαπητέ ιιοι έξάδελ.φε, θά ακολου
θήσω τάς οδηγίας σου ιός παιδίον». Ούτω κο
λακεύει τόν συνεργοί· τών εγκληματώ! του. καί
περ κάλλιστα γινώσκων τούς σκοπούς τον, με
ταχειρίζεται δέ αυτόν /'έ.χρι τής στιγ/ιής, καθ' 
ην ούτος άρχίζων νά σκέπτιμαι καί νά διστάζΐ]. 
αισθάνεται τήν βασιλικήν δυσαρέσκειαν. 'Λλλ.ά 
ό πουριτανός πολιτικός ενεργεί δεξιόιτατον πρα
ξικόπημα, όταν προσπαθή ν ' απόκτηση τήν θυ
γατέρα, σαγηνεύων τήν μητέρα, ήν είχεν ήδη 
στερήσει τοΰ νίού αντής. Άντί νά μεταχειρισΟή 
βίαν άγροϊκον καί εντελή κολ.ακείαν, δι' ής έσα-
γήνεναε τήν νέαν και ασθενή "Ανναν, πλησιάζει 
τήν πεπειραμένην δέσποιναν /ιέ τό ψυχρόν και 
αοβαρόν ύφος άνδρας έ/ιπείρου και σκεπτικού. 

(ί'Εξ αυτής εξαρτάται ή ευτυχία σας και ή 
ιδική μου. "Ανευ αυτής θά πέσωσιν έπ' έ/ιοΰ, 
έπί αού, έπ' αυτής τής Ιδίας, έπί τής χώρας καί 
έπί πολ.λών χριστιανν/.ών ψυχών 6 θάνατος, ή 

έπιβλιτική διάνοια τοΰ Ριχάρδου συνδέεται /ίετ' 
εκτάκτου φυσικής κα) ηθικής γενναιότητος. Πλην 
τούτου έν τή σκηνή ταύτη ό/ιιλεΐ εϊλικρινώς. \ 4 -
.Ίηλλάγη τής άθ/.ίας εκείνης παρωδίας τής συ-
νειδήσεακ. ένεκα τής όποιας οί ταπεινότεροι εγ
κληματία/, νοιάζουν ότι θά εύρωσι παρηγορίαν 
έν τή αυταπάτη. "Οταν ή τύχη έγκαταλ.εί π η αυ
τόν, όταν α'ι ζο</εραί σκέψεις σκιάζωσι τήν διά-
νοιάν του. καί α'ι κατάοαι τής /ιΐ/τρός του καθι-
στώσιν εις αυτόν βαρέα τό δόρυ καί τήν ασπίδα, 
τότε επέρχεται ή όλεθρία ιόρα. καθ* ήν άναιιι-
ιινήσκεται τών έγκλη/ιάτων του, όχι, ιός /ιέχρι 
τούδε, μετά ψνχρΰς καί προλ.ελογισ/ιένης δυσ
πιστίας προς τους ηθικοι·ς κανόνιις τοΰ κόσ/ιου. 
άλλά ιιετά φρίκης καί άγοηίας. 'Επί τέλ.ους ή 
σννείδησίς του ό/ιιλεί /ιέ χι/.ίας γλιΐισαας. 

« Καί εκάστη γλώσσα διηγείται μίαν Ίστορίαν. 
καί εκάστη Ιστορία /ιέ καταδικάζει ώς κακοΰρ-
γον. Έπιορκία, έηιορκία είς τόν έσχατοι· βα-
θ/ιόν ό φόνος, ό άγριος φόρος, ό τοοιιεριϋτατος 
δλθ)ν. "Ολα ό/ιού τά εγκλήματα τά υπό διαφό
ρους μορφάς διαπραχθέντα, συρρέουσα· είς τό 
δικαστήριον τής συνειδήσεως κα) κραυγαζουσιν 
όιιοΰ : ένοχος ! ένοχος ! θά πεινπέαω είς άπελ-
πισίαν. Ονδέν άνθριόπινον πλ.άσιια /ιέ άγαπα, 
καί αν άιοθανοι δεν θά ενρεθή ψΐ'χή νά /ιέ 
λ.υπηθή <ι. 

Καί ό/ιως δέν απελπίζεται 'Π τρομερά σα
τανική αυτού δύναμις άναδείκνυται κατά τήν 
κρίσιμον στιγμήν ίκανή νά άΐΊΐ.ταλαίοη προς τόν 
έλεγχον τής συιειδι'^εως καϊ τόν τρόμον τοϋ θα
νάτου (ΐΣυιείδησι; ή. ών εσταισαν οί ισχυροί 
ημών βραχίονες κ α ί νόμος τά ξίφη μαςϋ. Κατά 
τοιούτον τρόπον ό/ιιλεϊ πρδς τούς συ/ιπολεμι-
στάς αύιοϋ άνευ υπεκφυγών πρό τής τελ,ικής 
μάχης" όιαν δε φθάση ή κρίσιμος στιγμή, πό
σον τιτάνειον δύναμιν αναπτύσσει κατά τήν λϋα-
σαν τή; μάχης αυτός ό υπό θεοΰ και άνθρο'ιπων 
εγκαταλειφθείς ! 

«Χίλιαι καρδίαι αναπτύσσονται Ιντός τοϋ στή
θους μου. 'Ε/ιπρός αϊ σηιιοϊαι, καί ά; έπιπέ-
σω/ιεν κατά τοϋ έχθροϋ. Ή άοχαία ημών πο-έπί πο/Μον χριοτιανιν.αιν ψνχνπ ο •/ αωμεν κατα του εχνρον. ιι α ν * " · " 

έρήιιωσις καί"δ όλεθρος. Μόνον διά τοϋ δεσ/ιοΰ ) ε μ ι κ ή χρανγή, «ωραίε "Αγιε Γεώργιε» ας εμ 
τούτου θά άποσοβηθώσι τά δεινά ταϋτα.Λοιπόν, πνεύση είς ήμ& μένος άγριων δρακόντων. Ε-
άγαπηττ) μου /ιήτερ, ούτω πρέπει νά σας ονο
μάζω] συνηγορήσατε παρ'αύτη υπέρ τοϋ έρα)· 
τός μου. Εξηγήσατε είς αυτήν τ'ι θά εί/ιαι καί 
όχι τ'ι ή/ιψ·· Ό/ιίλ,ήσατε είς αυτήν όχι περί τής 
ση/ιερινής. άλλά περί τής μελλούσης άξιας μου. 
Επιμείνατε έπί τής ανάγκης τών περιστάσεων, 
χωρίς νά δυστροπήτε είς τήν έκτέλεσιν τών με· 
γάλοιν μου σχεδίων». 

Ούτο) ή γυναικεία ματαιότης, ή αγάπη τής 
/ιητρός, έν τέλει δέ ή φιλοπατρία καί ό ευφυής 
νπολογισ/ιός περί τον πιθανού άποτελέσ/ιατος 
ύποβοηθοϋσι τήν πρότασιν τοϋ ΊΊχάρδον. Ή 

πάνω τονς .' ΊΙ νίκη πλαιάιαι υπέρ τά κράνη 
ημών». 

Εΐνε αληθές όιι έκ τοϋ χ^αρακιήρος τοϋ 'Ρι
χάρδου δεν δυνά/ιεθσ νά προαδοκώ/ιεν τραγι-
κόν οίκιον, άλλ' εΐι ε τόσον μέγας, ώστε δεν 
δύναται να έκλαπαρήση αυτόν. Δέν θά εϊλκνε τήν 
προσοχήν ημών δ περιεσκειι μένος, δ επιβλητι
κός πολιτικός, δ άτρό/ιητο; ήρως, έάν συν τη 
κακία είχε κ ι ! δειλίαν. Δέν έχομεν ενώπιον ή/ιών 
τραγικήν δύνα/ιιν Ιν τή περιωρια/ιένη σημαοία 
τής λέξεως, άλλά τόν φοβερόν σατανικύν έκτελ.ε-
στήν πεπρωιιένου τραγικού εις τόν ϋψιατον βα· 
ι./ιόν, τήν υπό τοϋ θεοΰ όριοθεΐααν μάστιγα. 
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πρός τιμωρίαν φυλής καταδικασθείαης εις άπω-
λειαν ϋπδ τοϋ εγκλήματος της. Κατά τήν πτώοιν 
δε ταύτης πρέπει νά καταστραφώαιν οχι μόνον 
τά γηραιά καϊ ΰπδ τοϋ χρόνου φθειρόμινα δέν
δρα, άλλά και οί τρυφεροί βλαστοί,ΐνα προλειαν-
ϋή ή όδδς προς καλ).ιιέραν διευθέτησιν τών πρα
γμάτων .'11 καλλίτερα αΰτη διευθέτηαις συμβολί
ζεται μάλλον ή αντιπροσωπεύεται ΰπδ τοΰ 'Ρι
χεμόνδου, τοϋ συνδέσαντος τό έρυθρδν μετά τοΰ 
λευκού ρόδου, δατις είχε λάβει τήν εύλογίαν τοϋ 
τελευταίου βασιλ.έως τοϋ οίκον τοΰ Λαγκάστερ. 
Ό κύκλος τής τιμωρίας καί καθάρσεως έπειε-
λέαθη, πάααι αΐ διχόνοιαι τών συνταρασσομένων 
φατριαστικών παθών διαλύονται έπϊ τέλους έ> 
τι} μεγαλόπρεπε! αρμονία υπερήφανου και ΰ-

γιους έθν.κοϋ συναισθήματος, ή οδυνηρά πεΐρα 
τής ανθρωπινής αδυναμίας καϊ παραφοράς αν
τικαθίσταται ΰπδ ισχυράς πεποιθήαεως προς τήν 
ήθικήν διεύθυνσιν τοϋ κόσμου. Ό σπουδαιότα
τος τοϋ δράματος χαρακιήρ μετά.τον Ριχάρδον, 
εΐνε ό τής Μαργαρίτας, άλλ' α'ύιη εΐνε μάλλον 
προσωποποίησις τής εκδικήτριας Νεμέσεως τή 
χαρακιήρ. "Ομοιάζει υπό τινας επόψεις πρός 
τον χορδν τοΰ αρχαίου δράματος, διότι ουδαμώς 
επηρεάζει τήν πορείαν τοϋ δράματος, άλλ' ενερ
γεί ώς διερμηνείς μειαξΰ ποιηιοΰ καϊ θεατών. 
Έν ταΐς σκηνοίς ταϊς μεταξύ αυτής καϊ τών 
άλλων γυναικών άναχαλνπτομεν ενίοτε λυρικόν 
τινα χαρακτήρα. 

(Έη ίων ιοί ΤΑνί/ΝΕΥ̂  

ΠΡΟΣΩΠΑ Τ Η Σ ΤΡΑΓΩιΔΙΑΣ 

Εδουάρδος ό Δ'., ΒαβιΧϊνς ιί)( Αγγλίας 
Εδουάρδος, .ιοίγκη/· τή; Ουαλίας, εΙτα\ 

Εδουάρδο; ό Κ'. ι ΥΊοΙ τον Βαηιλίω; 
Ριχάρδος, Λοϊί τής ' Υόρκη; | 

Γεώργιος. Λουξ ι ή; Κλαοεντίας \ 
Ριχάρδος, ΔοΙ·; τον Γλώστερ, είτα ΡιχάρΛ Αδελφοί τοϋ Βααιλέως 

δο; ό Γ . | 
Νεαρός υιός τοϋ άονχ&ς τή; Κλαρεντία; 
1Ερρΐχος κόμη; τον Ριχεμόνόου, είτα 'Ερυ~κο; ό ί'βδομο; 
Ό Καρδινάλιος Βονραή, Άρχιε.τίοκο.ιο; ιής Κανιερβουρία; 
Θωμάς Ροδερχός, 'Λρ/ιεπίοκοτο; τή; Υόρκη; 
Ιωάννης Μύρτη, Έ.Ύΐηκο.το; τη; '/'./.ι ,' 
Ό Δοΰξ Βούχιγχαμ 
Ό Λουξ Μυρφότ 
Ό χόιιης Σοϋρρεϋ, υίί,ς τοϋ άνΐ'ΐτέρω 
Ό χόμης Ρίβερς, αδελφός τη; Βασιλίσσης Ελισάβετ 
Ό Μαρκήσιος Δόρσετ και ό λόρδος Γρέϋ, υιοί τής Βασιλίσσης 

Έ/Λοάβετ 
Ό χόμης Όξφόρδης 
Λόρδος "Ααζιγξ 
Λόρδος Στάνλεϋ, όνομαζόί&νός έπίση; κόμικς τον Λίρβυ 
Αό<:δος Λόβελ 
ΣΊρ Θωμάς Βόγαν 
ΣΊρ Ριχάρδος Ράτκλιφ 
ΣΊρ Γουλιέλμος Κατεσβϋ 
Σιρ Ίάχωβος Τύρρελ 
ΣΊρ 'Ιάχωβος Βλοΰντ 
ΣΊρ Ουάλτερ "Ερβερτ 
ΣΊρ Ροβέρτος Βραχεμβουρής, ΰ.τοιιρούραρχος τοϋ πύργοι) τον Λονδίνου. 
ΣΊρ Χριστόφορος Οΰρσ'ιχ, Ιερεύς. 
" Κτερο; ιερεύς. 
Τρέσαελ και Μπέρχλεϋ, ευγινε7; ακόλουθοι τή,· Λαίδης "Αννη;. 
Ό Λόρδος Δήμαρχος τοΰ Λονδίνου. 
Ό *Επαρχος της Οΰϊλτσχίρης. 
Ή βασίλισσα 'Ελισάβετ σύζυγο; τοΰ βασιλέα»; ' Εδουάρδου τον Λ' 
Μαργαρίτα '/ήοχ τοϋ βασιλέως 'Ερρίκου |/. 
Ή Δούχισαα τής Ύόρχης, μήτηρ τοϋ βασιλέως Εδουάρδου Δ', 

τών δουκών Κλαρεντία; και τον Γλώστερ. 
Λαίδη "Αννα. χήρα τον Εδουάρδου πρίγκιπο; τη; Ουαλία;, υίοϋ 

τον βασίλειο; 'Εροίκον τον VI. ννμφευϋεΐσα ύστερον τον Ρι
χάρδον 

Κοράαιον ιοΒ Δονκος Κλαρεντία;. 
Πολλοί λάρϊοι κχί ακόλουθο·., ε ί ; ενάγων, εις ί·.κχ3τ·.κό; γρχ^εύς. 

πολίται, δολοφόνοι, ϊιαγγελεϊ;. φάσματα τών φονευθέντιον 
υπό τοΰ Ρ'.χχρϊου, στρατιώτα·. κτλ. 

Η ΣΚΗΝΗ ΕΝ ΑΓΓΑΙΑ1 
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Σ Α Ι Ξ Π Η Ρ 

Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ Ο Γ 

Π Ρ ^ Ξ Ι Σ I 

Σ Κ Η Ν Η I.—Λονδίνου όύ<>;. 

(Εισέρχεται ό Ριχάρδος, Λουξ τον Γλώστερ, 
μόνος). 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — ' ( ) ήλιος της Υόρκης μ ε τ έ 
βαλε τέλος εις άκτινοβόλον θέρος τόν χειμώνα 
τών θλ ίψεων ημών . κ α ι τ ά νέον) κπαντα τά έ~ί 
τοΰ ημετέρου οί'κου συσσωρευθέντοί κ κ τ έ δ υ σ α ν 
εις τ ά βάθτ) τοΟ ώκεκνοΰ· τν;ς νίκης ό «τέφκνος 
τ.ζγ/ίί'ι'ι.ν. νϋν τ ο μ ί τ ω π ο ν -Λ,αών κζ ί τ ά έκ τ ω ν 
ττο'λέαων έφθχρμένχ 'όττ'/.χ μας κρέακντζ ' . ώς 
τρόπαια . Αί φχ',δρκί όμηγόρνίς διβοίζχνττ) τά 
-ο/.εν.'.κά χρασκλνιτγίρια ν.Ά οί δ 1 7 . σκ,ε ο χβτ ι κοί 
Ι'ΎΛ τάς στρχτ ' .ωτ ικά: — ορείχς. Ό χγρ ιωπβί 
τΛΧίψος έλε ίχνε τάς ρυτίδχς του μέτώίΓΟυ του 
κκί τώρχ α ν τ ί νά ί-τ:εύ·/) σιδηρόφρακτου: π ο λ ε 
μικούς ί π π ο υ ς , οπως έκφοβίζν] ίστυρούς α ν τ ί π α 
λους, χορεύει ελαφρώς εντός γυναικείου κοιτώνος 
πρός τούς ήχους ηδυπκΟοΰς [ ίαοβίτου. 'Εγω ό'αως. 
οο-τις δέν έπλάσΟην οιά τά τ ρ ε λ λ κ τ κ ΰ τ χ π α ι -
γν ίδ ιχ , οΰτε είμαι κατεσκευασμένος οιά νά κ κ -
τοπρίζωμαι φ'.λχοέσκως, ε γ ώ ό ούσμορφος, ό μ·»] 
δυνάμενος νά εμπνεύσω έρωτα, κχί νά χχρ ιεντ ί -
ζ ω μ α ι ί ν ω π ι ο ν έ λ α ο ρ κ ς κ κ ι προκλητ ικής νύμφης, 
εγώ ό στερούμενος σωμκτ ικης συμμετρία: , 
ό τοσούτον στρεβλωθείς ύπό της δολίας φύ · 
σεω:, έγο) ό προωρω: σταλε ί ς εις τόν κόσμο ν , ό 
ηυ. ' .τελη:. ο τόσον παραμεμορφωμένος κ α ί άχα
ρι:, ώ σ τ ε οί κ ύ ν ε : ύλακτοΰσιν όπισθεν μου όταν 
χ ω λ α ί ν ω ν βαδίζω πλησίον α υ τ ώ ν , εγώ όστις 
/.ατά τάς Οη/,υπρεπεΐς.ταύτας ημέρας της ει
ρήνη: ούδεμίκν ά λ λ η ν τέρψιν έ χ ω . όπως αιέρ-
ν ω μ α ι τόν νρόνον η νά παρατηρώ την σκιάν 
μόύ εί : τόν ηλιον κ α ι ν ά χ λ ε υ ά ζ ω τήν ιδίαν μου 
δυσμορφίαν ! ΤετέλεσταΓ άφοΰ δέν δύναμαι νά 
γ ί ν ω εραστής καί νά σ υ μ μ ε τ ά σ χ ω της χαράς 
τ ώ ν ωραίων τ ο ύ τ ω ν ήαερών, έχω άπόφασιν νά 
γίνω κχκοϋ'ργος κ χ ί νά · μ ισήσω τάς φρούδας 
ταύτας ήδονάς. 'Εζύφανα συνωμοσίας καί δ ι ' 
επ ικ ινδύνων σχεδ ίων , αιορών προφητειών,λιβέλ-
λων καί ονείρων προεκάλεσα μίσος Οανασιμον 
μ ε τ α ξ ύ τοϋ άδε"λφοϋ μου Κλαρεντ ίας καί τοϋ 
βασιλέως· καί χν ό βασιλεύς Εδουάρδος είνε 
τόσον ειλικρινής κχ ί οίκχιος. όσον έγω πχνοϋρ-
γος, δόλιος καί άπ ιστος , ό Κλαρεντίας Οά φυλα-

κισΟη σήμερον, ϊ να πληρωΟ·^ ή προφητεία , ότι ό 
Ρ. Οά γ ίνη ό φονεύς τ ώ ν κληρονόμων τοΰ Ε δ ο υ 
άρδου. ΚρυφΟητε διαλογισμοί μου εις τά βάθϊ] 
της ψυχής μου. Ι δ ο ύ ό Κλαρεντ ία : . 

(Εισέρχεται ο Κλαρεντίας υπό φρουράν κ α ί ό 
Βρχκιμβουρίίς). — Καλημέρα, α δ ε λ φ έ , τ ί ση
μαίνει ή ένοπλος χύτη φρουρά ή συνοδεύουσχ 
τ ή ν γ α λ η ν ό τ η τ ά σου : 

Κ Λ Λ Ρ Ε Μ Ί Λ Ϊ . — II Λύτοϋ Μ ε γ α λ ε ι ό τ η ς 
μεριμνώσα περί της προσωπικής μου α σ φ ά λ ε ι α : 
μοί έδωκεν α υ τ ή ν , ί ν α με συνοδεύση εις τόν 
ΙΙύργον. 

ΡΛΩΣΤΕΡ.— Διά ποίαν α ί τ ίαν : 
Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ Ι Α Σ . — Διότι ονομάζομαι Γεώρ

γιος. 
ΓΛΩΣΤΕΡ. — Ά λ λ ο ί μ ο ν ο ν . μυλόρδε· τό 

σφάλμα, τοΰτο δέν εΐνε ίδικόν σου - τούς χνχδό-
χους σου μάλλον έπρεπε νά φυλακίσν) διά τοΰτο . 

11 Λ. Μ ε γ α λ ε ι ό τ η : σκοπεύει ί'σως νά σε βχ-
πτίσ·/) έκ νέου εις τόν ΙΙύργον. Ά λ λ ά τ ί συμ-
βκίνεί Κλαρεντ ία ; ; δύναμαι νά μάθω ; 

Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ Ι Α Σ . — Να.ί. Ριχάρδε" όταν κ α ί 
ε γ ώ τό μάθω, διότι σέ βεβαιώ Οτι ούτε ε γ ώ τό 
ήξεύοω. Ά λ λ ά καθώς μα.νθάνω δίδει προσοχήν 
εις προφητείας κ α ί όνειρα, α π ο σ π ά έκ τοΰ α λ 
φαβήτου τό ψηφίον Γ. κ α ί λ έ γ ε ι οτι μάγος τ ις 
τοΰ προεΐπεν οτι ό Γ. Οά στερήσν) αυτόν τ ώ ν 
κληρονόμων του . Ε π ε ι δ ή δέ τό ονομά μου αρχί
ζει από Γ., έ π ε τ α ι , κ α τ ' αυτόν , ότι έ γ ω ε ίμαι 
εκείνος. Αυτά, καθί>: μανθάνω, κ α ί ά λ λ α π α ρ 
όμοια πκ ιδαριώδη ώθησαν τήν Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α 
του νά με φ υ λ ά κ ι σ η . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Λ υ τ ά συμβαίνουν, όταν οί 
άνόρες κυβερνώνται ύπό τ ώ ν γ υ ν α ι κ ώ ν . Λεν σΓ 
σ τ έ λ λ ε ι ίϊς τόν ΙΙύργον ό βασιλεύς , ά λ λ ' ή 
σύζυγος του. Κ λ α ρ ε ν τ ί α ; , ή Λαίδη Γρέϋ - να ι ! 
α ύ τ η τόν προτρέπει εις τ ά έ σ χ α τ α τ α ΰ τ α μέτρα. 
Μήπως α υ τ ή συνεννοηθεϊσα μετά τοΰ ε υ γ ε ν έ 
στατου άδελφοϋ της Α ν τ ω ν ί ο υ Γούδηλ, δέν έ 
πε ισαν αυτόν νά στείλν) εις τόν ΙΙύργον τον 
λόρδον " Α σ τ ι γ κ χ . οπόθεν έςηλθε σήμερον ; Δέν 
εΓαεθχ άσφχλε ΐς , Κλχρεντίχς , δέν είμεθα, α 
σ φ α λ ε ί ς . 

' Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ Ι Α Σ . — Μά τόν θ ε ο \ , ν ο μ ί ζ ω οτι 
κάνεις δέν ε ίναι ά σ ι α λ ή ς έκτος τ ώ ν σ υ γ γ ε ν ώ ν 
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της βασιλίσσης κχί τών νυκτερινών διαγγελέων, 
οί όποιοι πηγαινοέρχονται μεταξύ τοϋ βασι 
λέως κα ί της κυρίας Σχ_όρ. Δέν ήκουσες πο'.α; 
τ α π ε ι ν ά : ικεσία: άπέτεινε προ: αυτήν ό λόρδο; 
Ά σ τ ι γ ξ πρό; απελευθέρωση του ; 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Διά τών ταπεινών ικεσιών, 
άς επέτεινε πρό; τήν θεότητα τ η ; , ανέκτησε 
τήν ελευθερία·* του ό λόρδο: θαλαμηπόλος. Α 
κούσατε με. νομίζω οτι ό καλλίτερος τρόπο: 
ποός διατήρησιν της εύνοιας τοΰ βασιλέως είναι 
νά συγκαταλε /θώμεν καί ήμεΐς μετά τών αν
θρώπων α ύ τ η ; καί νά φέρωμεν τ ά ; ιδίας στολάς. 
Αυτή καί ή ζηλότυπος γραία /ήρα, ά<ρ' ότου 
ό αδελφός ημών τάς άνύψωσεν εις τήν τάξιν τών 
ευγενών δεσποίνων, έγιναν ίσχυραί κυράτσαι ε ί ; 
αυτό τό βασίλειον. 

ΒΡΑΚΕΜΒΟΪΡΗΣ.—Παρακαλώ τ ά ; υμε
τέρας γκληνότητχς νά μέ συγχωρήσουν. Κ α τ ' 
αύστηράν διχ.ταγήν τ η ; Α. Μεγαλειότητος εις 
ούδενκ οιουδήποτε βαθμοΰ επιτρέπεται νά συν-
δ ι α λ ε γ η τ α ι ιδιαιτέρως α ε τ ά 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . - Ναι» έάν ή ίξοχότη; 
οΰ άδελφοΰ του. 

. , . , . . . . „ σου. 
Βρακεμβουρη, εύαρεστήτκι δ ύ ν α τ α ι ν ά συμμε-
τάσχη τ η ; συνδιαλεξεώ; μας. Δέν συνωμοτοΰ-
μεν, φ ί λ τ α τ ε , λέγομεν ότι ό βασιλεύς εΐνε συνε
τός καί ενάρετο;, οτι ή ευγενή; βασίλισσα είναι 
ηλικιωμένη ωραία καί όχι ζηλότυπο; , λέγομεν 
οτι ή σύζυγο; τοΰΣχό: έχει μικκύλον τόν πόδα. 
χείλη κερασόχροα, ωραίου; οφθαλμού; καί 
γλ,ώσσαν πλέον ή ααγευτ ικην . καί οτι οί συγγε 
νείς της βασιλίσσης έγιναν ευγενείς. Τί λέγεις, 
κύριε, δέν εΐνε άληθη όλα τ α ΰ τ α ; 

ΒΡΑΚΕΜΒΟΓΡΗΣ. —Ουδέν έξ Ολων αυτών 
μέ ενδιαφέρει, εγώ δέν έχω νά κάμω τίποτε 
μέ αυτά. 

ΓΛΏΣΤΕΡ:—Δέν έχει; νά κάμη; μέ τήν κ υ -
ρίαν Σχόρ : Ά κ ο υ σ ε , φίλε . όσοι έχουν δοσολη
ψ ί α ; μέ αυτήν οφείλουν π ά ν τ ε ; έκτο; ενός νά 
τάς ένεργοϋν κρυφίως. 

Β Ρ Ά Κ Ϊ Μ 8 0 Υ Ρ Η Σ — Ποίο; εΐνε αυτό; ό 
εις, λ.όρδε μου ; 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Ό σύζυγο; τ η ; . Μήπως θέ
λεις νά μέ διάψευσης : 

ΒΡΑΚΙΜΒΟΤΡΗΣ. Καθικετεύω τήν γ α λ η 
νότητα σου νά μέ συγχώρηση καί νά διακόψη 
τήν αετά τοΰ ευγενούς δουκός συνδιάλεΐιν . 

ΚΛΑΡΕΝΤΙΑΣ.— Γνωρίζομεν τ ά καθή
κοντα σου, Βρακεμβουρη, κ α ί Οά ύπακούσωμεν. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Είμεθα ΓΙ) ταπεινοί Οεράποντε: 

(1)λν<> αι·ο ΙΙιο ί[ΐιοοηϋ* αΙ>]οοΐ9.'0 Ι\.ω<ιτεο μ*ιβ-
/ε-.ρίζεται Β'.οορουμ,ένως το αΙ>.|00[* η Γ & [ τ α τ - ι ν ; ! , 
ο ο υ Λ ο π ο ε π ε ' ς , 

υ π ή κ ο ο : . 

όπερ προ ί ϊ ρ ε τ α ; , ό π ω ς τ ό ΒΟΐ^ΟβΙβ 

τής β/σιλίσσ/; ; καί όφείλομεν νά ύπακούσωμεν. 
Γγίαινε. αδελφέ, υπάγω πρός τόν βασιλέα κα ί 

οιανδήποτε έντολήν μοΰ άναθέσν], καί άν ακόμη 
επρόκειτο νά ονομάσω άδελφήν τήν χήραν τοϋ 
βασιλέως Εδουάρδου, θά τό εκτελέσω πρός ά-
πελευθέρωσιν σου. 'Εν τούτοι; ή σκληρά αΰτη 
86ρι; πρό; τόν άδελφικόν δεσμόν, μέ θλίβει 
πλειότερον ή όσον δύνασαι νά φκντασθγίς. 

ΚΛΑΡΕΝΤΙΑΣ.— Γνωρίζω ότι ού'δένα έξ 
ημών ευχαριστεί. 

' ΓΛΩΣΤΕΡ.—Καλά· ή ουλάκισ ί : σου δέν θά 
διαρκέσν) πολύ. "Π θά σέ αποφυλακίσω ή Οά 
φυλακισθώ αντί σοΰ. Εν τούτοις έχε ύπομονήν. 

ΚΛΑΡΕΝΤΙΑΣ. 8 ά έχω κατ* α ν ά γ κ η ν υ 
γίαινε . 

Εξέρχονται δ Κλαρεντίας καί ό Ηρακειφον-
ρής ,ιιετά τής φρονρίις.) 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— 'Ύπαγε. βάδισε έπί της όδοΰ. 
από τήν οποίαν ουδέποτε θά έπκνέλθης, άπλέ 
κα ί εύπιστε αδελφέ. Σέ ά ν α π ώ τόσον, ώστε θά 
αποστείλω μ ε τ ' ολ ίγον τήν ψυχήν σου ε ί ; τόν 
ούρκνόν. αν ό ουρανός στέρξη νά δεχθη τό δώρον 
έκ τών χειρών μου. Ά λ λ ά ποίος έρχεται : μ ή 
πως είναι ό εσχάτως αποφυλακισθείς Ά σ τ ι γ ξ ; 

(Εισέρχεται ό λόρδος "Αστιγξ) 

ΛΣΊΊΓΞ. Εύχομαι τήν καλήν ήμέραν εις τόν 
εύγενη μου λόρδον. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Εύχομαι καί έγω αυτήν εις τόν 
καλόν μου λόρδον. Καλώς ήλθετε διά νά άνκ-
πνεύσητε καθκρόν αέρα. Πώς ύπέμεινε τήν φ υ -
λκκισίν τ η : ή υμετέρα έντιμότη; : 

ΑΣΤΙΓΞ. Μέ τήν ύπομονήν, τήν οποίαν ο
φείλουν νά έχουν οί φυλακισμένοι* ά λ λ ά ελπίζω 
νά ζήσω. λόρδε μου, διά νά ευχαριστήσω εκεί
νου;, οΐτινες υπήρξαν αφορμή της φυλακίσεως 
μου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Αναμφιβόλως, αναμφιβόλως 
τό αύτο θά π;άξη καί ό Κλαρεντίας, διότι οί 
εχθροί σου εΐνε καί ιδικοί του καί κατίσχυσαν 
αύτοϋ όπως κα ί υμών. 

ΑΣΤΙΓΞ. — Κρίμα νά φυλκκίζηται ό αετός, 
ενώ γύπες καί ίέρακες λεηλατοΰσιν ελευθέρως. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Τί νέα ά π ' έξω ; 
Α Σ Τ Ρ ' Ξ . — Αί εξωτερικά! ειδήσεις δέν εΐνε 

τόσον όυσάρεστοι. όσον αί τοΰ οίκου" ό βασιλεύς 
εΐνε φιλάσθενος, αδύνατος καί μελαγχολικός - οί 
ιατροί εΐνε πολύ ανήσυχοι. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Μά τόν άγιον Παΰλον αί ε ι 
δήσεις αύται εΐνε πολύ δυσάρεστοι. Έ π ί πολύν 
χρόνον ήκολούθησε κακήν δίαιταν καί έξήντλη-
σεν ύπερμέτρως τό βκσιλικόν του σώμα." λυπη·• 
:όν νά σκέπτεται τ ι ; ότι εΐνε κλινήρης. 

ΑΣΤΙΓΞ.— Ναί, 
ΓΛΩΣΤΕΡ.—'Ύπαγε εμπρός, θά σέ άκο-
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λουθήσω (Εξέρχεται ό "Αστιγξ,· ελπίζω οτι δέν 
Οά ζήση, ά λ λ ά δέν πρέπει νά άποθάνη, έ'ω; Ο
του ο Γεώργιος σ τ α λ ή εις τούς ουρανούς διά 
τοΰ ταχύτερου μέσου. Πηγαίνω διά νά εξάψω 
πλειότερον τό κ α τ ά τοϋ Κλαρεντίας μισός του 
μέ ψευδή ίποστηριζόμενα δι' ισχυρών επιχει
ρημάτων. Έάν δέ τό πανοΰργον σχέδιόν μου ε
πιτυχή], ό Κλαρεντίας θά έ'χν) μόνον μ ι α ; ημέ
ρας ζωήν. Μετα τοΰτο ά; καλέση παρ' α ύ τ ώ ό 
θεός τόν βασιλέα Έδουάρδον καί άς άφήση ε ί ; 
έμέ τόν κόσμον διά νά εργασθώ κ α τ ' άρέσκειαν. 
Τότε θά νυμφευθώ τήν νεωτέρκν θυγατέρα τοΰ 
Ούόρικ. Τί σημαίνει έάν έφόνευσα τόν σύζυγον 
καί τόν πάτερα της ; ό κάλλιστος τρόπος πρός 
ίκανοποίησιν της κόρης εΐνε νά γίνω έγώ σύζυ
γος κα ί πατήρ κύτης" θά πράξω τοΰτο οχι τό
σον έξ έρωτος, όσον χάριν άλλου μυστικού σκο-
ποϋ, τόν όποιον θά εκτελέσω νυμφευόμενος αυ
τ ή ν . Ά λ λ ά βλέπω ότι τρέχω παρά πολύ. Ό 
Κλαρεντίας αναπνέει ακόμη, ό Εδουάρδος ζγ] 
καί βασιλεύει . "Οταν αυτοί εκλείψουν θά υπο
λογίσω τ ά ,ςέρδη ν.ου .(Εξέρχεται). 

Σ Κ Η Ν Η II. 

Τά αϊιτά πρόσωπα' άλλη οδός. 

Εισέρχονται οί φ ί ρ ο ν ε ς τό φέρετρον τοΰ βασιλέως 
Ερρ ίκου τοΰ έ<του, ευγενείς, δορυφόροι, καί ή 
λαίδη "Αννα θρηνούσα. 

ΑΝΝΑ.— Καταθέσατε , καταθέσατε τό έ'ν-
τιμον φορτίον σας, άν εΐνε δυνατόν νά κλεισθί] 
ή τ ιμή εντός φεοέτρου. "Αφετέ με νά επιτελέσω 
πένθιμον καθήκον Ορηνοΰσκ τόν πρόωρον θάνα
τον τοϋ ένκρέτο; Λαγκάστερ . Ά τ υ χ η ς καί π α 
γετώδης μορφή αγίου βασιλέως, ωχρά τέφρα 
τοΰ οίκου τοϋ Λαγκάστερ , λείψανον άναιμον τοΰ 
βασιλικοϋ εκείνου αίματος, συγχώρησόν μοι νά 
επικαλεσθώ τήν σκιάν σου, όπως άκούσν) τούς 
θρήνους της δύστυχους 'Άννης, συζύγου τοΰ υίοϋ 
σου Εδουάρδου σφαγέντος ύ π ί της ίόίας χειρός, 
ήτις κατήνεγκε τ ά τραύματα τ α ΰ τ α . Ίδέ έπί 
τών τραυμάτων τούτων, έκ τών όποιων ά π ε π τ η 
ή ζωή σου, χύνω τό ανωφελές βάλσκμον τών 
δακρύων μου. Κατηραμένη ή χειρ ή άνοίξασατάς 
ολέθριας ταύτας πληγάς . Κατηραμένη ή καρδία 
ή τολμήσασα τοιαύτην πραξιν. Κκτηραμένυν τό 
αίμα τό προκάλεσαν τήν ροήν τοϋ αίματος τού
του. Είθε νά έπιπέσωσιν έπί της κεφαλής τοϋ 
μυσαροΰ εκείνου κακούργου, όστις κκτεστησεν 
ήμας τόσον δυστυχείς διά τοΰ θανάτου σου. 
δυστυχήματα φοβερωτερα εκείνων, όσα δύνα
μαι νά ευχηθώ εις έχίδνας, δράκοντας καί 

εί; αυτήν τήν ευέλπιδα μητέρα του.καί νά κλη* 
ρονομήση τήν μοχθηρίαν τοΰ πατρός του. "Αν 
έ'χη σύζυγον νά κατκντήστι α υ τ η τόσον δ υ σ τ υ 
χής διά τοΰ θανάτου αύτοϋ. Οσον έγώ διά τοΰ 
θανάτου τοΰ συζύγου μου κ κ ί τοΰ ΐδικοΰ σου 
θανάτου. Έλθετε , ύπάγωμεν πρός τό Τσέρσεϋ 
αετά τοΰ ίεροΰ οορτίου, τό όποιον παοελάβοαεν 
. γ τ γ * γ λ 

έκ της εκκλησίας τοΰ Α γ ί ο υ Παύλου, ί να τό 
ένταφιάσωμεν έκε ΐ /Ότκν δέ καταβάλλεσθε ύπό 
τοϋ βάρους, δύνασθε νά άνχπαύεσθε, ενώ έ γ ώ 
θά θρηνώ έπί τοϋ νεκροΰ τοϋ βασιλέως Ερρίκου. 

Εισέρχεται ό Γλώστερ) 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Σ τ α θ η τ ε , άφετε κ ά τ ω τόν 

νεκρόν, σεις οί κομίζοντες αυτόν. 
ΑΝΝΑ.— Τις ζοφερός μάγος εξορκίζει τόν 

δαίμονα τοΰτον διά νά εμπόδιση· τ ή ν έκτέλεσιν 
καθήκοντος ίεροΰ ; 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Αχρείοι , άφετε κ ά τ ω τό 
π τ ώ μ α , διότι μά τόν "Αγιον Παΰλον, θά μετα
βάλω εις π τ ώ μ α , εκείνον, όστις άπειθήσν). 

ΕΠΈΝΗΣ.— Παραμέρισε, άρχον, καί άφες 
τό φέρετρον νά περάστ). 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Βάναυσε δοϋλε, στάσου, άφοΰ 
έγώ σέ διατάσσω" ύψωσε τό δόρυ σου ύψηλοτε -
ρον τοΰ στήθους μου, διότι , μά τόν Ά γ ι ο ν Παΰ
λον θά σέ ρίψω κ α τ ά γης καί θά σέ ποδοπα
τήσω διά τήν αύθάδειάν σου. 

ΑΝΝΑ.— Πώς! τρέμετε ; έφοβήθητε όλοι ; 
Φεΰ ! δέν σας μέμφομαι, διότι είσθε θνητοί κ κ ί 
οφθαλμοί θνητών δέν δύνανται νά υποφέρουν τ ή ν 
Οέαν τοϋ δαίμονος. Ό π ί σ ω , φοβερέ τοϋ "Λδου 
λειτουργέ. Μόνον έπί τοϋ φθκρτοΰ σώματος του 
είχες έξουσίκν, όχι έπί της ψυχής του. Φύγε διά 
τούς οΐκτιρμούς τοΰ θεοϋ . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Μ ή εξοργίζεσαι τόσον, γ λ υ 
κεία ά γ ί κ . 

ΑΝΝΑ.— Βδελυρέ δκίμων, φύγε ά π ' εδώ 
έν ονόματι τοϋ Θεοϋ καί άφες ήμας ήσυχους, 
διότι μετέβαλες εις κόλασιν τήν εύδαίμονα γην 
πλ,ηρώσας αυτήν διά κραυγών άρας καί στόνων 
οδύνης. Έάν ή θέα τών κακουργημάτων σου 
σέ τέρπτ) παρατήρησον τό δείγμα τών δολοφο
νιών σου. Ί δ έ τ ε , κύριοι, ίδέτε, τ ά τραύματα 
τοΰ νεκροΰ Ερρίκου ανοίγουν π ά λ ι ν τ ά π α γ ω 
μένα αυτών στόματα κ κ ί αίμορροοΰν έκ >έου. 
Έρυθρίασον, έρυθρίασον, σωρεία φαύλων άσχη-
μιών. Ή παρουσία σου προςενεΐ τήν αίμορρα-
γίαν ταύτην έκ τών κενών καί ψυχρών τούτων 
φλεβών. (1) Ή απάνθρωπος καί θηριώδης πρα-
ξίς σου προκαλεί τήν παρά φύσιν τ α ύ τ η ν αίμορ-

δλα τ ά ίοβόλα ερπετά της γης· δν απόκτηση· 
τέκνον,είθε τό τέκνον τοΰτο τερατώδες έκτρωμα 
ποοώοως γεννηθέν νά προξεν/ί τρόμον διά 
τ ή ; είδεχθοϋς καί παρά φύσιν μορφής του και 
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ραγίαν.^Ω θεέ , σύ ό δημιούργησα; τό αίμα τοΰτο , 
έκδίκησον τό θάνατον του. Ω γ η . σύ ή κ α τ α π ί -
νουσα τό αΐμα τοΰτο , έκδίκησον τόν Οάνκτόν 
του , πλήξον ουρανέ δ ιά τ ώ ν κεραυνών σου τόν 
δολοφόνον τι κ ά λ λ ι ο ν σχισου γ η , κ κ ί κ α τ ά π ι ε 
αυτόν ζ ώ ν τ α . ο π ω ; κ α τ α π ί ν ε ι ς τό αίμα τοΰ α 
γαθού τούτου β ζ σ ι λ ε ί ο ; , τόν όποιον εσίραξεν ή 
/ ε ί ρ αύτοΰ ύπό τοΰ "Αδου διευθυνομένη. 

Γ Λ Ω Σ Ί Έ Ρ . — Λέν γνωρίζε ις , δέσποινα, τ ο ϋ ; 
νόμους τοΰ ελέους, ο ΐτ ινε ; π α ρ α γ γ έ λ λ ο υ ν νά ά π ο -
δίδωμεν καλόν ά ν τ ί κακοΰ κ κ ί νά εύλογώμεν 
τον καταρωμενον ήμας ; 

ΑΝΝΑ. Οϋτε θείον ούτε άνθρώπινον νόμον 
γνωρίζε ις , κακούργε. Καί τ ά ά γ ρ ι ώ τ α τ α τ ώ ν 
θηρίων έ /ουσ ιν αίσθημα ε ύ σ π λ α / ν ί α ; . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Έ γ ώ δέν ε / ω κάνέν αίσθημα 
κ α ί κ α τ ά συνέπε ιαν δεν ε ίμαι Οηρίον. 

ΑΝΝΛ. "Ω τοΰ θζύματος ! νά άκούη τ ι ; 
δκίμονζ λ έ γ ο ν τ α τήν άλήθε ιαν . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. 7 Ω τοΰ έτ ι μεγαλυτέρου θαύμα
τος ! νά β λ έ π η τ ι ; α γ γ ε λ ο ν τόσον έξωργισμένον. 
' Λ ν έ / θ η τ ι . θε ία . γ υ ν α ι κ ε ί α τ ε λ ε ι ό τ η ; . ουράνιε 
ά γ γ ε λ ε . νά απολογηθώ οίά τ ά υποθετ ικά μου 
ε γ κ λ ή μ α τ α έν π ά σ η λεπτομέρε ια . 

ΛΝΝΛ. ' Λ ν έ / θ η τ ι , δαίμων καταχθόν ιε . νά 
καταρασθώ σέ τόν έπάρατον δ ιά τ ά γ ν ω σ τ ά 
σου τ ζ ΰ τ α κακουργήματα . 

ΓΛΩΣΊΈΓ. θ έ λ η σ ο ν σϋ Ϋ, ωραιότερα π ά σ η ; 
περιγραφές νά άκούση;μέ υπομονήν την δικαιο-
λ ο ν ί α ν μου. 

ΑΝΝΛ.— Σϋ ό υπέρ π ά σ α ν φαντασ ίαν φ α υ 
λ ό τ ε ρ ο ς έν μόνον μέσον πρό; δ ικαιολογίαν σου 
έχεις , τ η ν άγχόνην . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Δε ικνύων το ιαύτην ά π ε λ π ι σ ί α ν 
θά έγινόμην κατήγορο; έμαυτοΰ . 

ΛΝΝΑ. Μόνη η α π ε λ π ι σ ί α δύνατα ι νά σέ δι
κα ιολόγηση , έάν έκδικηθης σϋ έκυτόν δ ιά τ ά ; 
δολοφονία; σου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Καί άν δέν τ ο ύ ; έφόνευσα : 
ΛΝΝΛ.—Τότε δέν θά ήσαν νεκροί, ά λ λ ' εΐνε 

νεκροί κ α ί έφονεύθησαν ύπό σου, βδελυρέ δα ίμων . 
ΓΛΩΣΤΕΡ.— Δέν έφόνευσα έ γ ώ τόν σ ύ ζ υ -

γόν σου. 

Α Ν Ν Α . — Τότε λοιπόν ζ η . 
ΓΛΩΣΤΕΡ.— "Ο/ ι ! άπέθκνε φονευθεί ; ύπό 

τϊ ίς χειρός τοΰ Εδουάρδου. 
ΑΝΝΛ.— Ψεύδεσαι άναιδώς . Ή βασίλ ισσα 

Μαργαρίτα είδε τό φονικόν σου ξ ίφο : ά / ν ί ζον έκ 
τοϋ αΐματός του , τό ξίφος έκεΐνο, τό όποιον δ ι 
ηύθυνες κ α ί κ α τ ά τοΰ στηθου; της , ά λ λ ' οί 
αδελφοί σου άπεσόβησκν τό π λ ή γ μ α . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Προεκλήθην έκ τ ώ ν συκοφαν
τ ι ώ ν α ύ τ η ; , δ ι ' ων ' έπέρριπτεν έ π ' έμοΰ τά 
ε γ κ λ ή μ α τ α εκε ίνων . 

Α Ν Ν Α . — ΙΙροεκληθη; ύπό τ η ; α ίμο /αροΰ ; 
ψ υ χ ή ; σου, ήτ ις μόνον φόνου; ονειροπολεί. Δέν 
έφόνευσα; σύ τόν βασ ιλέα τοΰτον : 

' Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τό παραδέχομαι . 
Λ Ν Ν Λ . — Ναί , τό παραδέχεσα ι , άκανθό-

/ο ιρε . Εί'θε νά π α ρ α δ ε / θ η κ α ί ό Ηεό; τ η ν δ έ η -
σίν μου κκί νά σέ τ ιμωρήση διά τ ά ε γ κ λ ή μ α τ α 
σου. Ώ πόσον ε υ γ ε ν ή ; γ λ υ κ ύ ; κ κ ί ενάρετος ήτο! 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — "Ητο τοσούτω μάλλον ά ξ ι ο ; 
της β α σ ι λ ε ί α ; τ ώ ν ουρανών, όπου νΰν ευρ ίσκεται . 

Λ Ν Ν Λ . — Είνε ε ΐ ; τόν ουρανό ν , όπου σύ β ε 
βαίως δέν θά ύ π ά γ η ; . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τ ό τ ε πρέπε ι νά μέ ε ύ / α ρ ι σ τ ή , 
διότι τόνέβοήθησα νά μεταβή έκεΐ . II θέσ ι ; 
του ητο μ ά λ λ ο ν έν τ ώ ούρανώ η έν τ η γ η . 

Λ Ν Ν Α . — Σοΰ ομω; η μόνη κ α τ ά λ λ η λ ο ; 
θέσ ι ; είνε η κόλασις . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Ύ π ά ρ / ε ι κ α ί μ ία ά λ λ η θέσ ι ; , 
άν μοΰ ε π ι τ ρ έ π ε τ ε νά τ η ν ονομάσω. 

Λ Ν Ν Λ . Κάμμία ε ίρκτη ί 'σω;. 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τό δωμάτι-ον τοΰ ύπνου σου. 
Α Ν Ν Λ . — Ό ε φ ι ά λ τ η ; νά κατο ίκηση εκε ί , 

όπου α ν α π α ύ ε σ α ι . 
ΓΛΩΣΤΕΡ. "Εστω. κυρία, έ ω ; ότου ανα 

π α υ θ ώ ε ί : τ ο ύ : κ ό λ π ο υ ; σου. 
Λ Ν Ν Α . — Τό ε λ π ί ζ ω . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Έ γ ώ ε ίμαι βέβαιο; . ' Λ λ λ ά . 
κ γ α π η τ ή λ α ί δ η " Α ν ν α , ά ; άφήσωμεν τ η ν δρι-
μεϊαν τ α ύ τ η * συζήτησιν κ α ί κ ; όμιλήσωμεν 5 0 -
βαρωτερον. Μήπως ό προκάλεσα ; τον θάνατον 
τών 1 Ι λ α ν τ α γ ε ν ε τ ώ ν τούτων Ερρίκου κ α ί Ε 
δουάρδου δέν ε ίνα ι τόσον άξιόμεμπτο; .όσον κ α ί 
ο ε κ τ έ λ ε σ α ; αυτόν : 

ΛΝΝΛ. — Σύ π ρ ο ε κ ά λ ε σ α ; κ α ί σύ έ ξ ε τ έ λ ε σ ζ ; 
αύτον . 

ΓΛΩΣΤΕΡ· Ή κ α λ λ ο ν ή σου ύπηρξεν ν. α 
φορμή τοΰ α π ο τ ε λ έ σ μ α τ ο ς τούτου . 11 κ α λ λ ο ν ή 
σου. ή τ ι : , έυ.οζνιζου.ενη ενώπιον υ.ου κ α ί κ κ τ ά 
τ ή ν ωραν α κ ό μ η τοΰ ύπνου , μέ παρώτρυνε νά φο-
νεύσιυ όλον τό άνθρώπινον γένο ; δ ιά νά δυνηθώ 
κ κ ί μ ίαν μόνον ώραν νά α ν α π α υ θ ώ έ π ί τοΰ ώ -
οαίου σου στηθου: . 

ΑΝΝΑ.— "Αν π ο τ έ ήουνάμην νά τό φ α ν 
τασθώ.σοΰ λ έ γ ω . δολοφόνε, ότι θά κατέστρεφον 
διά τ ώ ν ο ν ύ / ω ν μου τ ή ν κ α λ λ ο ν ή ν τοΰ προσώ
που μου. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Ουδέποτε οί οφθαλμοί μου θά 
ήνε ' . /οντο τήν κατζστροφήν το ιαύτης κ α λ λ ο 
ν ή : . Δέν θά τό έπραττε ς , έάν ήμην πλησ ίον 
σου. Α ύ τ η μέ ζωογονε ί , ο π ω ; ό ή λ ι ο ; τό σύμ
παν. Ε ίνα ι κ α ί φ ώ ; κ α ί ζ ω ή μου. 

Α Ν Ν Α . — Ή ζοφερά νύξ νά κ ά λ υ ψ η τό φώς 
σου κ α ί ό θάνατο ; τήν ζιοήν σου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Μ ή καταρασαι τόν εαυτόν 

« Μ Η Ν Ι Α Ι Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α » 

ΑΝΝΑ.— ΕΓΘε νά ήμην διά νά σέ εκδ ικηθώ. ά λ λ ' 
ί σ / υ σ α ν αί θ λ ί ψ ε ι ; α ύ τ α ι , 

Α Ν Ν Α — ΟίίΊΙ ν α η υ . η ν ο ι α. ν * ο ι &Λ.<#««»»ιν»»· ->-.- , , . ι 

. ι . ' λ ι - . λ ^Λη·» ητε. ·'ι\ κ α λ λ ο ν ή 

τερο; εκε ίνου. 
ΓΛΩΣΤΕΡ.— Υ π ά ρ χ ε ι ό α γ α π ώ ν σε π λ ε ι -

ότερον. 
Α Ν Ν Α . — Είπε τό ονομά του . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Π λ α ν τ α γ ε ν έ τ η ; . 
ΑΝΝΑ.·— ' Λ λ λ ' ήτο έκεΐνο; . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Ν κ ί , έχει τό αυτό όνομα. 

ά λ λ ' ε ί ν α ι φ ύ σ ε ω ; ανωτέρα ; . 
Λ Ν Ν Α . — Ποΰ είναι : 
ΓΛΩΣΤΕΡ.— Εδώ. [ή "Αννα πτνζι αντον). 

δ ιατ ί μέ π τ ύ ε ι ; ; 
ΑΝΝΛ-— Είθε νά ήτο δηλητήριον . 

ός εύρεσιν ά λ λ ο υ κ,αλλιτερου. λ^.^ι>·.ια. 

ΑΝΝΑ.— Δέν υπάρχε ι έ π ί τ η ; γ ή ; κ α λ λ ί - , Λ Ο υ ν ^ όμ-,λήση. [Ή "Αννα βλέπει αντον 
μετά περιφρονήσεα>ς). Μ ή διδάσκης τ ά χ ε ί λ η 
σου το ιαύτην πεοιφρόνησιν, δ ιότι έ γ ι ν α ν δ ιά τό 
φ ί λ η μ α κ α ί ό'/ι διά νά περιφρονούν. Έ ά ν ή φι-
λ έ κ δ ι κ ο ; καρδία σου δέν δύνατα ι νά συγχώρηση, 
ιδού λάβε τό κοπτερόν τοΰτο έγχειρίδιον κ α ί 
βύθισον αυτό ε ί ; τό άδολον στΐ ίθό; μου, ΐνα ε-
ξ έ λ θ η εκείθεν ή λατρεύουσά σε ψ υ / ή . Ι δ ο ύ - τό 
παρουσιάζω γυμνόν ε ί ; τό θανατηφόρον π λ η γ μ ά 
σου κ α ί γ ο ν υ π ε τ ή ; σέ ι κ ε τ ε ύ ω νά μέ φονεύσης. 
( Ό Γλώστερ ανοίγει τό στή&ός τον, ή δέ "Αννα 
αποπειράται νά πλήξη αυτόν). Όχι μή δ ι σ τ ά -

ΑΝΝΛ-—'όί'υ'ε να ητο οη/,ητηρ-.υν. ζ η ^ έ γ ώ έφόνευσα τόν β α σ ι λ έ α Έρρΐκον, ν α ί . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Δέν έ ςηλθε ποτέ δηλητήριον ά λ λ ά ή κ α λ λ ο ν ή σου μέ ώθησεν ε ί ; τοΰτο . Να ί . 

άπό τόσον γ λ υ κ ύ μερο;. φόνευσόν με, έ γ ώ έδολοφόνησα τόν νέον Έ δ ο υ -
ΛΝΝΛ.— Ουδέποτε έ'πεσε δηλητήριον έ π ί άρδον, ά λ λ ά τό ούράνιόν σου πρόσωπον μέ π α -

ρεκίνησεν ε ί ; τοΰτο . (Ή "Αννα ρίπτει κατά γής 
τό έγχειρίδιον). "II ανάλαβε τό έγ / ε ι ρ ί δ ιον . ή 
λάβε με σύζυγον . 

ΑΝΝΑ.— Σ ή κ ω , πανούργε , ε π ι θ υ μ ώ τόν θ ά 
νατον σου, ά λ λ ά δέν θ έ λ ω νά γ ί ν ω δήμιος σου. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τ ό τ ε δ ιάταξόν με νά φονευθώ, 
θά τό π ρ ά ξ ω . 

ΑΝΝΑ. — Τό ε ί π α ή δ η . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Ν α ί , ά λ λ ' έν τη όργη σ ο υ . Ε π α 

νάλαβε το , κ α ί τότε διά μιας κ α ί μόνης λ έ ξ ε ω ς 
ή / ε ί ρ εκε ί νη , ή τ ι ς ές έρωτος πρός σέ έφόνευσεν 
εκείνον, όν ή γ ά π α ς , θά φονεύση π ά λ ι ν έξ έρω
τος προς σέ, εκείνον, δστις σέ ά γ α π α ε ίλ ικρ ινέ-
στερον. Ουτω θά είσαι συνένο /ο ; δ ιά τόν θάνα· 
τον αμφοτέρων. 

ΑΝΝΑ. — Έ π ε θ ύ μ ο υ ν νά έγνώριζον τ ή ν καρ-
δ ίαν σου. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Ο ί λόγοι μου δεικνύουν αυτήν. 
ΑΝΝΑ.— Φοβοΰμαι μή κ α ί τ ά δύο ψεύδον

τ α ι . 
ΓΛΩΣΤΕΡ. — Τότε δέν υπήρξε π ο τ έ άνθρω

π ο ; ε ιλικρινής. 
ΑΝΝΑ.— Κ α λ ά , κ α λ ά - ανάλαβε τό ξίφος 

σου. 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Ε ί π ε λο ιπόν Οτι έγένετο ή 

συμφιλίωσίς μας. 
ΑΝΝΑ.— Αυτό θά τό μάθης βραδύτερον. 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Δύναμαι νά 'τό ε λ π ί ζ ω ; 

μυσαρωτέρου φρύνου. Φύγε ά π ' εμπρός μου. Ί Ι 
θέα σου π λ η γ ώ ν ε ι τ ο ύ ; οφθαλμού; μου. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Οί οφθαλμοί σου, γ λ υ κ ε ί α δέ 
σποινα , έ π λ ή γ ω σ κ ν τούς ι δ ικού ; μου. 

ΑΝΝΛ.— Ειθε νά ήσαν βκσιλ ίσκο ι δ ιά νά 
σέ φονεύσουν. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Είθε νά ήσαν δ ιά νά αποθάνω 
αμέσως, διότι τώρα ,ένω μέ φονεύουν, μέ αφήνουν 
ζ ώ ν τ α . Οί οφθαλμοί σου α π έ σ π α σ α ν δάκρυα π ι 
κρά έκ τ ώ ν ι δ ικών μου κ α ί κ α τ η σ / υ ν α ν α υ τ ο ύ ; διά 
πα ιδαρ ιωδών κ λ α υ θ μ ώ ν . Κ α τ η σ / υ ν α ν τ ο ύ ; οφθαλ
μούς εκε ίνου; , οί όποιοι ουδέποτε έ ' /υσαν δάκρυα 
οίκτου,οΰτε οταν ό πατήρ μου Τ ό ρ κ η ; κ α ί ό Ε 
δουάρδο; έκλαιον άκούοντες τούς οδυνηρούς θρή
νου; , ού; έ ξ έ β α λ λ ε ν ό Ρουτλάνδος β λ έ π ω ν (1) τό 
ξ ί φ ο ; τοΰ άγριου Κλίφφορδ κραδαινόμενον έ π ' 
αύτοΰ" όχι" ούτε δταν ό άρη'ίφιλο; πατήρ σου 
διηγε ΐτο ώς παιδίον τό θλιβερόν γεγονό ; τοΰ 
θανάτου τοΰ πατρός μου κ α ί δ ιέκοπτε π ο λ λ ά κ ι ς 
τ ή ν ' δ ιήγησιν στενάζ<ον κ α ί κ λ α ί ω ν κ α τ ά 
τοιούτον τρόπον, ώ σ τ ε οί παριστάμενοι π ά ν τ ε ; 
έβρεχον τ ά ; παρειάς τ ω ν διά τ ώ ν δακρύων 
ώς δένδρα λουόμενα ύπό βροχής. Κ α τ ά τ ή ν 

( 1 ) Υ / Ι ι ο η Μ α ο Ι ί Γβοεα Ο Ι ί Γ ίοΓα «Ι ιοοί ί δ ν ο π ΐ 

ίΐ Πιπί. Ό · · α ν 6 ά γ ^ ι χ Κ λ ί ο ϊ ο ρ ο ε Α ρ ά ο χ ι ν ε ν έ π ' α ύ 

τ ο ΰ τ ο ξ ί ί ο ς τ ο υ . ' Ε ι ι ρ ι λ μ έ ν ω ς μ ε τ α φ ρ ά ζ ε ι δ Ο α ϊ ζ ο Ι : 

1β ρβΓΟΑ ά β β ο ή β ρ ε β . 

— 1 9 7 5 — 

σου ώραΐον π λ ά σ μ α . Ε ίσαι αμφότερα καί φ ώ ; θλιβεράν έκείνην στ ι γμήν οί α ρ ρ ε ν ω π ή μου 
σου, ωρκιον , . Λ α σ ; , Ύ ν ί φ ΰ α λ α ο ί δέν ε ν . σ α ν αδυναμίας δάκρυα, 
κ α ι ζ ω η μ ο υ ϊ „ δέν 



Κ Φ Π Μ Ε Ρ Ι Λ Ο Σ « Α Θ Η Ν Α Ι ο 

ΑΝΝΑ.—"Ολο*. οί άνθρωποι, φρονώ, δ ιά τής 
ελπίδος ζουν. 

I 'ΛΩΣΤΚΡ. — Κ α τ χ δ έ χ θ η τ ι νά φορέσης τό 
δακτυλ ίδ ιον τοΰτο . 

ΑΝΝΑ.— Τό λ α μ β ά ν ω , ά λ λ ά / ω ρ ί ς α ν τ ά λ 
λ α γ μ α . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Παρατήρησον πόσον κ α λ ώ ς 
προσαρμόζεται έ π ί τοΰ δακτύλου σου. Κατά 
τόν αυτόν τρόπον περ ιβάλλε ι τό στήθος σου τ ή ν 
δυστυχή μου / .κρδίκν. Φύλκξε άμφότερκ, διότι 
κκ ί τά δυο εινε ι δ ι κά σου. Κκί κν ε ί : τόν τ κ -
πεινόν κ κ ί άφωσιωμένον ί κ έ τ η ν σου έπιτρέψν) ή 

Γ. 'Γ . νά ζ ή τ η σ η χάριν τ ι ν ά . Οά κ κ τ α σ τ ή σ η 
κύτόν δ ιά βίου εύδκίμονα. 

Α Ν Ν Α . — Τ ί επ ιθυμε ίς : 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Ν ά εύαρεστηθ·~ςνά άφίσης τήν 

έ κ τ έ λ ε σ ι ν τ ώ ν θλιβερών τούτων καθηκόντων εις 
εκείνον, όστις έχει ίσχυρότερον λόγον νά Ορη ν / ; , 
κ κ ί νά μεταβης άνευ βραδύτητος εις Κρόσβιλ, 
όπου Οά έ λθω νά σοϋ προσφέρω τ ά σεβη μου, 
άφοΰ ε ν τ α φ ι ά σ ω επ ισήμως εις τό έν Τσέρσευ 
υ.ονκστήριον τόν ευγενή τοΰτον βασ ιλέα , κ κ ί 
π ο τ ί σ ω τόν τάφον του ο·.ά τ ώ ν δκκρύον της 
αετκνο ίκς . Λιά διαφόρους άγνωστους εις σέ λ ό 
γους σέ ι κ ε τ ε ύ ω νά μοΰ κάμης α υ τ ή ν τ ή ν χάριν. 

ΑΝΝΑ.— Έ ξ όλης της κκρδίκς κ α ι χκίρω 
π ο λ ύ βλέπουσα σε μετανοοΰντα τόσον. Ελθετε 
μαζί μου, Τρέσσελ κ κ ί Μ π ά ρ κ λ ε ϋ . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Εϊπέ μοι « Χ α ί ρ ε » . 
Α Ν Ν Α . — Ζητείς πλειότερον π κ ρ ' δ,τι σ<ιΰ 

αξίζει" ά λ λ ' επε ι δή μέ διδάσκεις τ ί ν ι τρόπω νά 
σέ κολ.κκεύσω. φκντάσου ο τ ι ε ι π ο ν ή δ η « χ α ί ρ ε » . 

(Εξέρχονται ή λαίδη "Αννα, δ Τρέοσελ ό 
Μπάρκλεϋ). 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Κύριοι, σηκώσατε τόν νεκρόν. 
ΕΤΓΕΝΕΙΣ. Πρός τό Τσέρσευ Οά ύ π ά γ ω μ ε ν , 

Μυλόρδε : 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Ό χ ι , πρός το λ ν ΐ ΐ ϊ Ι ο Γ π ί Ι Ι Ν ί , 
περιμένετε με έκε ΐ . (Εξέρχονται δλοι έκτος τοϋ 
Γλώστερ. Έ κ α μ ε ποτέ κανείς τ ο ι κ ύ τ η ν έρω-
τ ικήν έξομολόγησιν, κ α τ έ κ τ η σ ε ποτέ κάνεις 
γυνα ικε ίαν κκροίαν κ α τ ά τοιοΰτον τρόπον ; 
(-)ά τ ή ν λ ά β ω , ά λ λ ά δέν Οά τ ή ν φ υ λ ά ξ ω π ο λ ύ . 
Πώς ! έ γ ώ ό φονεύσκς τόν σύζυγον της κ α ί τόν 
πατέρα του νά τήν κ α τ α κ τ ή σ ω , κ κ θ ' ήν σ τ ι 
γμήν ή κκρδία της μέ έμίσει σφοδρότκτκ κ κ ί 
είχεν κ ρ ά : ε ί : το στόμκ κ κ ί δάκρυα εις τ ο ύ ; 
οφθαλμούς κ κ ί πλησίον αυτής τό κίμόφυρτον 
υ.κρτύριον τοΰ μίσους τ η ς ; δτε ό Θεός, ή συν-
είδησίς τ η ς , κ κ ί τό φέρετρον τοΰτο, ήρέΟιζον 
κ ύ τ ή ν ένκντίον μου! Έ ν ώ έ γ ώ ώς μόνον β ο η -
Ο.ν πρόςύποστηριςιν τών παρακλήσεων μου εϊχον 
τόν διάβολον κ α ί τά . ά τ . ι σ τ α βλέυ-.ν.κτά αου ! 
Κκί ομως τήν κ α τ έ κ τ η σ α ! Είναι τό ί'όιον ώς νά 

έ π α ι ξ α τόν κόσμον όλον α ν τ ί μηδενός. 'Α ! έ λ η -
σμόνησεν ήδη τόν αγαθόν εκείνον π ρ ί γ κ ι π α Έ -
δουάρδον τόν σύζυγον της . τόν όποιον έν στιγμή] 
οργής έφόνευσα ε ί ; Τούξβερυ πρό τριών μ η ν ώ ν 
τόν χαριέστατον κ α ι έρασμιώτατον τ ώ ν ανθρώ
π ω ν , ε ί ; ον ή φύσις έ π ε δ κ ψ ί λ ε υ σ ε τ ά δώρα τ η ς , 
νέον.κνδρεΐον. φρόνιμο ν , κ κ ί κ κ θ ' όλα ήγεμονικοΰ 
χαρκκτήρο; . τοιοΰτον τέλος, όμοιον τοΰ όποιου 
δέν δύνατα ι νά παρουσιάστ) ό κόσμον όλος. Κκί 
όμωςκαταβιβάζετα ι έ π ί τοσοΰτον,ώστε νά στρέφη 
πρός έμέ τ ά β λ έ μ μ α τ α , πρός έμέ τόν άποκό-
ψ α ν τ α τήν λαμπραν νεότητα τοΰ ερασμίου εκείνου 
ήγεμόνος. πρός έμέ τόν κ κ τ α δ ι κ ά σ κ ν τ κ κ ύ τ ή ν 
εις τήν Ολιβεράν τής χηρείκς κλ ί νην , πρός έμέ 
τόν μή δυνάμενον όλόκληρον νά έξισωθ/ί πρός τό 
ήμισυ τοΰ Εδουάρδου, πρός έμέ τόν χ ω λ ο ν κ α ί 
τοσοΰτον δύσμορφον. Σ τ ο ι χ η μ α τ ί ζ ω τό δουκατόν 
μου πρός ένα άΟλιον δηνάριον. ότι κακώς έκρινα 
έμκυτόν μέχρι τοΰδε. Μά τ ή ν ζ ω ή ν μου μ έ θεωρεί 
άνΟρωπον θαυμάσιας δ ι α π λ ά σ ε ω ς . μολονότι έ γ ώ 
δέν δύναμαι νά θεωρήσω έμκυτόν ώς τοιοΰτον. 
Θ' άποφκσίσω τ ά έξοδα ένό ; καΟρέπτου, κ α ί Οά 
μισθώσω μίαν ή δΰο είκοσάδας ρ α π τ ώ ν , διά νά 
σπουδάσω τ ο ύ ; κ ά λ λ ι ο ν αρμόζοντας μοι συρμούς. 
Ά φ ου ή ίόία μου φύσις μέ ευνοε ί , Οά υποστώ 
ολίγας δ κ π ά ν κ ς διά νά δ ιατηρήσω τήν εύνοιάν 
της . Ά λ λ ά πρώτον άς κλε ί σωμε ν αυτόν τόν 
σύντροφον εις τόν τάφον του κ κ ί έπειτα. Ορηνών 
κ α ί όδυρόμενος επανέρχομαι πρός τήν ά γ α π η τ ή ν 
μου φ ί λ η ν ( Ι ) . Έ ν τούτοις έως Οτου αγοράσω 
κ α θ ρ έ π τ η ν , λ ά μ π ε , ή λ ι ε λαμπρέ , διά νά δύναμαι 
π ε ρ ί π α τ ω ν νά β λ έ π ω τήν σκιάν μου.! 'Έξέρχεχαι.) 

Σ Κ Η Ν Η ΙΙΙ-

Τ ό άνάκτορον 

Ε ΐ σ έ ο / . ο ν τ α ι ή Β ι σ ί λ π σ α Ε λ ι σ ά β ε τ κ α ί ο ί λ ό ρ δ ο ι 
Ρ ι β ε ρ ς κ α ί Γ ρ ί ϋ . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — "Εχετε ύπομονήν, Μ ε γ α λ ε ι ο 
τ ά τ η , ουδεμ ία αμφ ιβολ ία , δτι ή Α. Μ. Οά α ν ά 
κ τ η σ η τ α χ έ ω ς τήν συνήθη ύγ ι ε ίαν του. 

Γ Ρ Ε Υ " — Η ανησυχία, σκς χειροτερεύει τήν 
Οέσιντου. Προς Θεοΰ παρηγορείτε τόν β α σ ι λ έ α , 
φαιδρύνοντες αυτόν διά. ζωηρών κ κ ί εύθυμων ο
μ ι λ ι ώ ν . 

Β. ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Τ ί Οά έγινόμην έ γ ώ κν 
άπέθνησκε : 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Ουδέν ά λ λ ο δυστύχημα , εκτός 
τ ή ; ά π ω λ ε ί κ ς τοιούτου συζύγου Οά έπήρχετο . 

Β Α Σ . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Ή ά π ώ λ ε ι κ τοιούτου 
συζύγου περιέχε ι ολκ όμοΰ τ ά δ υ σ τ υ χ ή μ κ τ κ . 

ΓΡΙΫ Γ — ' ( ) Η ε ό ; ηύδόκήσε νά σοι δώση έ -

(1) Έτοχλυιϊνοις α ε « Ο ί ί ζ ι ! ό Τ ρ ' . χ ν τ - ϊ υ Λ λ ο υ « χ α ί 
χ Χ ' , ό π ι ν ε τ χ ν ; ρ / ό υ . £ θ α ε'.ς τ ί ϋ ; ε:ωτΐΛθύς μ,χς ι τ ί -
νχγυιούς». 

« Μ Η Ν Ι Α Ι Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α » 

α γ α π ώ ; Μά τόν άγιον Παΰλον π ο λ ύ ολίγον 
ά γ α π ο ΰ ν τ ή ν Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α του εκείνοι , οί όποιοι 
πληροΰν τάς άκοάς του δ ι ' έρεθ ιστ ικών α γ γ ε λ ι ώ ν . 
Ε π ε ι δ ή δέν δύναυιαι νά κ ο λ α κ ε ύ ω , νά φα ίνωμαι 
περ ιπο ιητ ικό ; , νά με ιδ ιώ έ π ι χ α ρ ί τ ω ς εις όλους, 
ν ά α π α τ ώ , νά ύποκλ ίνωμα ι κ α τ ά τον Γαλλ ικόν 
τρόπον, κ α ί νά έ χω τρόπου; π ιθηκικούς . μέ κ α 
τηγορούν ώς έχθρόν μνησίκακο-/. Δέν ε ινκι δ υ -
νκτόν ευθύς άνθριοπος νά ζ·?ί, κ α ί νά μή σ κ ώ -
π τ η τ κ ι παρερμηνευομένης τής ειλικρίνειας του 
ύπό χαμερπών, ε π ι τ η δ ε ί ω ν κ α ί θ η λ υ π ρ ε π ώ ν α ν 
θρωπάριων ; 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Ε ι ς ποίον έξ ημών α π ο τ ε ί ν ε τ α ι 
ή Ύ ψ η λ ό τ η ς σου ; 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Πρός σέ, όστις ούτε τίμιος, 
ούτε 'Γψηλότης ε ίσα ι . Πότε σέ ύβρισα, πότε σέ 
ήδίκησα: ή σέ ή οιονδήποτε άλλον έκ τ ή ς 
φατρίας σας; Πανώλης νά σας θερίσν] όλους. 
Ή Α. Μεγαλε ιότης , τήν οποίαν ε ίθε ό Θεός νά 
φ υ λ ά τ τ η πλειότερον. π α ρ ' όσον εύχεσθε , δέν 
δύναται ο"ύδ' έ π ί σ τ ι γμήν νά μενη ήσυχος. Τόν 
ενοχλε ίτε διαρκώς διά κακοηθών κ α τ α γ γ ε λ ι ώ ν . 

ΕΛΙΣΑΒΕΤ. —Παρεξηγε ί ς τό π ρ ά γ μ α , ά -
δελοέ Γ λ ώ σ τ ε : . Ό βασιλεύς έξ ιδίας αύτοβου-
λ ί κ ; . κ/ . ί όχι κ α τ ' ε ίσήγησιν άλλοιν , β λ έ π ω ν 
π ιθανώς τό έν ττ, καρδία σου μίσος, τό όποιον 
έκδηλοΰτα ι εις δλας σου τ ά ; πράξεις κ α τ ά τ ώ ν 
σ υ γ γ ε ν ώ ν μου, τ ώ ν α δ ε λ φ ώ ν μου, κ α ί έμοΰ, σέ 
προσκαλε ί π κ ρ ' α ύ τ ώ , ίνα μάθϊ) τ ά α ί τ ι α τ ή ; 
δυσμένε ια ; σου. κ α ι κ α τ α ;αύση τ α ΰ τ α . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Δέν ήξεύρω τ ί νά ύποθέσο). 
Ο κόσμος έγινε, τόσον κακός , ώ σ τ ε τό τρυπο

κάρυδο-/ ε ισχωρεί εκε ί , όπου ό κ ε τ ό ; δέν τολμά 
νά καΟίσν). Ά ό ' ότου χυδαίοι έγ ιναν εύγενε ΐ ; . 
πολλο ί ευγενείς έγ ιναν πρόστυχοι . 

Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Κ α λ ά , κ α λ ά . ήξεύρω τ ί ε ν 
νοείς, αδελφέ Γλώστερ , φθονείς τήν άνύψωσίν 
μου κ α ί τήν προαγωγήν τ ώ ν φ ί λ ω ν μ ο υ . Ό Ηεός 
νά διόσ/) νά μή λάβιομεν ποτέ τ ή ν α ν ά γ κ η ν σου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Καί δ μ ω - κ α τ ά θε ίαν βούλη-
σιν ύποφέρομεν έ ; α ι τ ίας σου. Σύ ύπήρςες η α 
φορμή τής φυλακ ίσεως τοϋ άδελφοΰ μου, τής 
δυσμένειας αου, τής πρός τούς ευγενείς περιφρο
νήσεως, ενώ προάγονται κ/ .θ ' έκάστην εις ε υ 
γενείς πολλο ί , ο ί τ ινε ; πρό δύο α κ ό μ η ήμερων 
ήσαν ασήμαντοι . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — 'Ο' /νύω έν όνόν.ατι έ κ ε ί -
νου, οστ ι : έκ τοϋ ήσυχου κ α ί ε ύ τ υ χ ο ΰ ; βίου, τόν 
όποιον διήγον. μέ άνύψωσεν εις τό πολύφροντι 
τοΰτο μεγαλε ΐον , Οτι ουδέποτε έξηρέθισα τον 
βασιλέα κ α τ ά τοΰ Δουκό; τ ή ; Κλαρεντία;· τ ο υ 
ναντίον συνηγόρησα θερμώς υπέρ αύτοϋ . Ά ν κ ι -
δώς μέ υβρίζεις. Μυλόρδε, έπ ιρρ ίπτων ψευδώς 
έ π ' έμοΰ τάς άτ ιμαστ ικάς τ α ύ τ α ς υπόνοιας. 

ξκίρετον υίόν πρό; πκρηγορίκν σου μ ε τ ά τόν 
Οάνκτον τοΰ β κ σ ι λ έ ω ς . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Ω . . είνε . . α κ ό μ η νέος 
κ α ί ή κνηλικ ιότης του ανετέθη εις τ ή ν κηδε -
μονίαν τοΰ δουκός τοΰ Γ λ ώ σ τ ε ρ . οστ ι ; ούτε έμέ, 
ούτε ύμας ά γ α π α . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Α π ε φ α σ ί σ θ η ν ά γ ί νη κηδεμών ; 
Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Α π ε φ α σ ί σ θ η / ά λ λ ά ' δεν 

έπεκυρώΟη α κ ό μ η , π ά ν τ ω ς δμως Οά γ ί ν η . έάν 
συμβή τ ι εις τόν β α σ ι λ έ α . 

(Εισέρχονται οι Βονκιγχαμ •/.αί Δέρβυ). 
Γ Ρ Ε Ύ * . — Ι δ ο ύ έρχονται οί λόρδοι Βού-

κ ι γ χ α μ κ α ί Δέρβυ. 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ.— Εύχομαι τήν κ α λ ή ν ή μ έ ρ α ν 

εις τ ή ν 'Τμ . Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α . 
Δ Ε Ρ Β Τ . — Ό Θ ε ό ς ν ά διατηρώ τήν Γ. Μ. 

εύΟυμον ώς π ά ν τ ο τ ε . 
Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Α μ φ ι β ά λ λ ω κν ή κό

μισσα. Ρ ίτσμονδ Οά έ λ ε γ ε ν αμήν εις τήν κ α λ ή ν 
σου προσευχήν. κ α λ ε μου λόρδε. Κ α ί δμως 
Δέρβυ, μολονότι ε ίναι σύζυγος σου κ α ί δέν μέ 
ά γ α π κ . ούχ ήττον έ'σο βέβαιο;, ότι έ γ ώ δέν σέ 
μισώ διά τήν κλκζονε ίαν τ η ; . 

Δ Ε Ρ Β Γ . — Σέ κα.Οικετεύω νά μή π ι σ τ ε ύ η ; 
τ ά ; φθονερά; συκοφκντ ίκς τ ώ ν δολίων κ ύ τ η ; 
κατηγόρων ή έάν αί κ α τ ' α υ τ ή ; κατηγορία 1 , ε ίναι 
βάσιμοι, συγχώρησον τ ή * άδυναμίαν της τ α ύ τ η ν 
προερχομένην έξ ιδιοτροπίας προκληθε ίση; έκ 
τής ασθενείας της κ α ί ουχί άπό κακεντρέχε ιαν . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Εί'δετε σήμερον τόν β α σ ι λ έ α , 
λόρδε Δέρβυ ; 

Δ Ε Ρ Β Τ . — <> Δούξ τοΰ Βούκιγχαμ κ α ί έ γ ώ 
έπεσκέφθημεν πρό μικροΰ τήν Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α 
του . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Υ π ά ρ χ ε ι έ λ π ί ς β ε λ τ ι ώ -
σ ε ω : τής ύγ ιε ίας του . λόρδε μου : 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ.— Χρησταί ε λπ ίδες , κυρία. 
'Η Λ . Μ . ο μ ι λ ε ί εύθυμότερον. 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Ό θ ε ό ς νά τοΰ άποδώση 
τήν ύ γ ε ί α ν ! 'Ωμιλήσχτε μαζί του : 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ, - Νκί'. κυρία ! Επιθυμεί νκ 
συμφιλιώση( I )τόν δοΰκκ τοΰ Γλώστερ μ ε τ ά των 
αδελφών σκς κ κ ί τούτου : π ά λ ι ν υ.ετά τοΰ λόρ* 
οου θαλαμηπόλου , κ α ί πρ' , ; τοΰτο έκαλεσεν αυ
τού ; ενώπιον του . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. Είθε να έληγον Ολα αισίως, 
ά λ λ ά ποτέ δέν θά γίν/ ι τοΰτο. Φοβούμαι, ότι ή 
ε υ τ υ χ ί α μ α : έοθασεν εις τό κατκκόρυφον. Ε·σ-
έρ·/ειαι ό Γλώστερ. ό "Αστιγξ και ό Λόρσετ). 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Μ έ υβρίζουν, κ α ί δέν θά τό 
ανεχθώ. Τίνες είνε οί παρκπονεθεντε ; ε ί ; τον 
β κ σ ι λ έ α , ότι έ γ ώ ε ίμκ ι απότομο; κ κ ί δεν του ; 

(1) Τό ιηαΐτο εΐοηβιηοιιΐ ΓΟΟΟιιοΊΙϊβΙίοη, ήτοι 
ν ά σ υ α β ' . λ ι ώ τ ϊ ) . ( Ί ' Βυηο^ ) . 

— Γ.ι 



« Μ Η Ν Ι Α Ι Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α . . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Δύνασθε νά άρνηθήτε. ζτ\ δέν 
είσθε ή αφορμή τ η : εσχάτως γενομένης φ υ λ α κ ί -
σεως τοΰ μυλόρδου "Αστιγκος ; 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Δ ύ ν α τ α ι , μυλόρδε, δ ιότ ι . . . 
ΓΛΩΣΤΕΡ,—Δύνατα ι , λόρδε Ριβερς· κ α ί τ ίς 

δέν τό ήξεύρει ; Δύνατα ι νά πράξη πλε ιότερα ι ρ « γ * τ » μ « ι να. σζς υ π ε ν υ υ μ ι σ ω , αν το έλησμο 
τής αρνήσεως τ α ύ τ η ς . Δ ύ ν α τ α ι νά σέ ανύψωση ν ή σ κ τ ε . τ ί υπήρξατε μέχρι τοΰόε κ α ί τ ί είσθε 
εις π ο λ λ ά α ξ ι ώ μ α τ α , κ κ ί κ α τ ό π ι ν νά άρνηθή ό τ ι ' ώς επίσης τ ί ήμην ά λ λ ο τ ε / α ί τ ί ε ίμαι τώρα . 

τοΰτο δ ιάστημα , σϋ κ α ί ό σύζυγος σου Γκρέϋ 
ήγων ίζεσθε υπέρ τοΰ οίκου τοΰ Λ α γ κ ά σ τ ε ρ (1) , 
κ α ί σύ έπίσ/ ,ς ,Ρίβερς.Δέν έφονεύθη ό σύζυγος σου 
κ α τ ά τήν μάχην τοΰ Σα ίντ "Ολβανς μαχόμενος 
μ ε τ ά τοΰ στρατεύματος τής Μαργαρίτας : ε π ι 
τρέψατε μοι νά σας υπενθυμ ίσω , άν τό έλησμο-

ή χε ιρ εκείνης σέ ανύψωσε κα ί νά άποδώση τάς 
τ ιμάς τ α ύ τ α ς είς τήν άξ ίαν σου. Καί τ ί δέν δύ
ν α τ α ι α ύ τ η ; Δύνατα ι να ί , μα τόν θεόν. 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Τ ί δύνατα ι ; 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τ ί : νά συζευχθή (1) βασιλέα 

νέον, ώραϊον κ α ί άγαμον έ τ ι ; Ή ξ ε ύ ρ ω , ότι ή 
μάμμη σου συνήψε χειρότερον γάμον . 

Β. ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Ε π ί π ο λ ύ ύπέμε ινα τάς 
χυδαίας σου ε π ι π λ ή ξ ε ι ς κ α ί τ ά π ικρά σκώμ-
μ α τ ά σου, λόρδε Γλώστ*.ρ. Μ ά τόν Ηεόν θά κ α 
τ α σ τ ή σ ω γ ν ω σ τ ά ς είς τ ή ν Λ. Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α 
τάς ύβρεις, τάς όποιας συχνά υπέφερα . Ηά προ-
ε τ ί μ ω ν νά ήμην -χωρική υπηρέτρια ή βασίλισσα 
ύπό τοιούτους όρους ύβριζομένη, χλευαζομένη 
κ α ί βκσκνιζομένη κ α τ ά τ ο ι ο ΰ τ ο ν τρόπον, είο/ο-
χεται ή βαοίλιοαα Μαργαρίτα καί ΐαταται εις τό 
βάθος) π ο λ ύ όλ ίγην χαράν αισθάνομαι ώ : βασί
λ ι σ σ α . 

Β . Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α . — Είθε ό θ ε ό ς ν ά ε λ ά τ 
τ ω σ η άκομη τήν ολίγον τ α ύ τ η ν χκρά-/. Λί τ 

-. - _ —ι • — ι -
Ι!. Μ Α Ρ Γ . — Μυσαρός δολοφόνος, κ α ί τοιού

τος ε ίσα ι ακόμη. 
ΓΛΩΣΤΕΡ. — Ό δυστυχής Κλαρεντ ία : ά π -

ηρνήθη τόν π α τ έ ρ α του, να ί , κ α ί έ'γινεν επ ίορ
κο: . Ό Θεός ν ά τόν συγχώρηση, 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Ό Μεό; νά τόν τ ιμωρήση. 
ΓΛΩΣΤΕΡ.— Αγωνισθε ίς υπέρ τ ώ ν έ π ί τοΰ 

θρόνου δ ικαιωμάτων, τοΰ Εδουάρδου ήμείφθη 
δ ιά τής φ υ λ α κ ί σ ε ω ς ό άτυχης . Είθε νά είχον 
τήν σκληρότητα τής καρδίας τοΰ Εδουάρδου ή 
ό Εδουάρδος νά ήτο τόσον γ λ υ κ ύ ς κ α ί οίκτίρ-
μων , δσον έ γ ώ . Είμαι πκιδαριώδους αφέλειας 
δ ιά τον κόσμον τοΰτον. 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Κρύψου έξ αισχύνης είς τόν 
"Λδην, κ κ ί άφησον τόν κόσμον τοΰτον, δα ίμων 
αποτρόπαιε , έκε ΐ ε ίναι το βκσίλειόν σου. 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Κ α τ ά τ ή ν ταραχώδη έκείνην 
έπυχήν . λόρδε μου. κ ζ θ ' ήν λ έ γ ε ι ς , ότι ε ίμεθκ 
εχθροί σου, ημείς ήκυλουθησαμεν τότε τόν κ ύ -
βιόν υ .κ: . τόν νόυ.ιυ.ον βασ ιλέα μας. Κ α τ ά τόν , " . , ' · · 1 Κ Ρ Γ \'·'--.· >'-ι» ν υ ν . ι ν . υ ν ρ λ ο ι α ϊ κ υ.α: . ι \ α τ α τον 

μα ι , το μεγαλε ΐον κ α ί ό θρόνο: σου είνε ιδ ικά αυτόν τρόπον θά έφερόμεθα κ κ ί προς σέ άν ή „ 
υ.ου! ο Λ - . ν . » . ~ . μου 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . [Προς τήν Ελισάβετ. —Πώς: 
αέ α π ε ι λ ε ί ς ότι θά τό ε ίπής είς^ τόν βασιλέα ; 
Κίπέ το χωρίς νά μοΰ φεισΟής.Μάθε ότι Οά. υ π ο 
στηρίξω ενώπιον τοΰ βασιλέως Οσα ε ίπον . κ κ ί 
μέ κίνδυνον νά σ τ α λ ώ είς τόν ΙΙύργον. Είνε κ α ι 
ρός νά ομιλήσω, αί έκ3ουλεύσεις μου έλησμο-
νήθησζν εντελώς. 

Β . Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α . — Μυσαρέ δα ίμων . Τ ά 
ενθυμούμαι π ο λ ύ κ α λ ά . Έ φ ό ν ε υ σ ζ ς είς τόν ΙΙύρ
γον τόν σύζυγο-/ μου Έρρίκον κ κ ί τόν δυστυχή 
υίόν μου Έδουάρδον είς Τθ\ν]ί<'*1ιιιπ<'. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Πριν γ ίνης βασ ίλ ισσα κ α ί ό 
σύζυγος σου βασιλεύς , έ γ ώ ήμην ό φορτηγός 
'ίππος τ ώ ν μ ε γ ά λ ω ν του υποθέσεων ό έκυ.ηδε-
ν ίζων τούς αλαζόνας αντ ιπάλους του κ κ ί ό γ ε ν 
να ίως αμείβων τούς φίλους του . ' Ε γ ω έχυσα τό 
αίμα μου. διά νά κ α τ α σ τ ή σ ω βκσιλ ικόν τό ί δ ι -
κόν του . 

Β . Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α . — Ν α ί , έχυσας αίμα πο -
λυτιμότερον τοΰ ίδικοΰ του , κ α ί τοϋ ίδικοϋ σου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Κ α θ ' Ολον δέ τό χρονικόν 

βασιλεύς ημών . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — " Α ν ήμην β α σ ι λ ε ύ ς ! προτιμό-

τερον νά ήμην μ ικροπωλητής . (2) Μακράν ά π ' 
έμοΰ το ιαύτη σκέψις . 

Ι!. ΕΛΙΣ. — 'Λφοΰ. ώ : λ έ γ ε ι ς , μυλόρδε μου. 
θά ήσθάνεσο όλ ίγην χαράν αν ήσο βκσιλεύς της 
χ ώ ρ ζ : ταύτης δύνασζ ι νά φκντζσθής πόσον όλί
γην αισθάνομαι κ κ ί έ γ ώ οϋσκ βκσ ίλ ισσζ της 
Α γ γ λ ί α ς . 

Γ>. Μ Α Ρ Γ . — Ό λ ί γ η ν χαράν α ισθάνετα ι ή 
βκσ ίλ ισσζ τ η : "Αγγλ ίας , διότι έ γ ώ είμαι ε 
κε ίνη ή τεθλ ιμμένη κ α ί περίλυπος . Έ ξ η ν τ λ ή θ η 
πλέον ή υπομονή μου (προχωρούσα) ακούσατε 
με , π ε ιρκτα ί φιλέριδες, οΐτινες φ ιλον ικε ΐτε δ ια -
νέμοντες μ ε τ α ξ ύ σκς δ,τι π α ρ ' έμοΰ ή ρ π ά σ α τ ε . 
Ποίο: δύναται νά μέ άτεν ίση χωρίς νά τρέμη ; 
Έ ά ν δέν ύττοκλίνεσθε ώς υπήκοοι ενώπιον 
τής βκσιλ ίσσης , δέν τρέμετε τουλάχ ιστον 
ώς άντάρτα ι , ευρισκόμενοι ενώπιον εκείνης , ήν 
κ ζ θ η ρ έ σ α τ ε : Μή αποστρέφετε τό πρόσωπον, 
κακοΰργοι ε ύ π ζ τ ρ ί δ ζ ι . 

(1) λνΐιαι, π ι α Γ Γ ν , ω » γ δ ΐ Μ ' . η - ή ; π χ · ζ 5 ! α ' , τ ή ν 

λ έ ξ ι ν η , ί Γ ρ ν σ υ ν ή θ η ο > χ ? / τ ή ; έ π ν ή ; τ ο υ , μ.χ τ ή ν 

Η * ν γ ι χ ν , χ χ ί τ 3 ό ή α χ η ΐ 3 ΐ τ γ , ή ο: ύ π α ν ο ρ ε ύ ο μ α · . 

^ (1) Ό Κλεάνθη; ερμηνεύει : συνωμο-είτε χχτά τον 
οϊχου τ ή ; Λαγ^εττρί»; , έσοχλμένω;. 

(2) ΡοιΙΙίΓ α κ ρ ο π ω λ η τ ή ; χχί 0 ύ / ί άχΟοοόίο; ώς 
μετιοράζει ό Τοιανηχούλλου. 
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ΓΛΩΣΤΕΡ. — Τί θέλεις έδώ ειδεχθής, γραία 

Έρινύς. 
Β. Μ Α Ρ Γ . — Νά εκθέσω τά κακουργήματα 

σου. \ κ ί . θά τό πράξω, πριν σέ αφήσω νά 
φύγης . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Δέν έξωρίσθης έ π ί ποινή· θ α 

νάτου: 
Β. Μ Α Ρ Γ . — ΔΓ έυ.έ ή τ ιαωο ία τοΰ θανάτου 

είνε προτιμότερα, από τ ή ν λ ύ π η ν της εξορίας. 
Μου χρεωστεΐς σύζυγο* κ ζ ί υ ί ό ν σύ έν βκσ ί -
λε ιον , κ κ ί ύμεΐς όλοι ύ π ο τ α γ ή ν . Σεις μέν έπρεπε 
νά ύφίστασθε τ ά δε ινά , τ ά όποια υποφέρω, έ γ ώ 
δέ νά έ χ ω τά. ά γ ζ θ ά σκς. διότι π ζ ρ ' έμοΰ ά.φ-
ηρπάσατε αυτά. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Π κατάρα , ήν σοΰ έδωκεν ό 
ευγενής πατήρ μου, Οταν έστεφκνο>σες τό άρ-
ρενο>πόν του μ έ τ ω π ο ν διά χάρτινου στεφάνου 
κ κ ί έκαμες κύτόν διά τ ώ ν περιφρονήσεων σου 
νά χύση ποταμούς δακρύων, κ ζ ί κ α τ ό π ι ν δ ιά νά 
κπομάξη τ α ΰ τ α έδωκες είς τόν δοΰκα ράκος βε-
βαυ.αένον εις τό άθώον α ίμα τοΰ ερασμίου Γό-
τ λ α ν δ , αί κατάρα ι , λ έ γ ω . έκε ΐνα ι , τά ς όποιας 
έν τ ή πικρία της ψυχής του έ π ε κ α λ έ σ θ η έ π ί 
σοΰ. έ π ε σ α ν ολαι έ π ί τ η : κ εφαλής σου. '< > θ ί ό ς 
λοιπόν έτιμώρησε τ ή ν αίμοβόρον πραςίν σου. 

Γ». ΕΛΙΣ. — Ό Ηεός αποδίδει π ά ν τ ο τ ε δ ι -
κζιοσύνην είς τόν άθώον. 

Α Σ Π Ρ Ε . — Ό φόνος τοϋ νηπίου εκείνου ήτο 
τό μυσαρώτατον τ ώ ν κακουργημάτων κα ί τό 
μ ζ λ λ ο ν άπάνθ-/ωπυν έ ; ί σ ω ν ποτέ ηκούσθησαν, 

ΡΙΒΕΡΣ·— Καί αυτο ί οί τύραννοι έ κ λ α υ -
σ ζ ν , όταν τό ήκουσζν . 

ΔΟΡΣΕΤ.—"Ολος ό κόσμος προέλεγεν , Οτι 
θά έ -ήρχετο ή έκδίκησις . 

Β Ο ν Κ Ι Γ Χ Λ Μ . — ' ( ) Νορθόμπερλανδ, όστις 
ήτο παρών , έ κ λ α υ σ ε , β λ έ π ω ν αυτό. 

I!. Μ Λ Ρ Γ . — Πώς! σεις οί πρό μικροΰ ώρυό-
μενοί κκ'ι έτοιμοι νά συμπ/ .ακητε πριν ελθω έ γ ω 
στρέφετε τιυοα τό μίσος σ ζ : εναντ ίον μου : Τόσον 
λοιπόν αί τρομεραί άραί τοΰ Γόρκ επηρέασαν 
τόν ούρανόν, ώ σ τ ε ό θάνατος τοΰ Ερρίκου, ο 
θάνατος τοΰ α γ α π η τ ο ύ μου Εδουάρδου, ή α 
π ώ λ ε ι α τοϋ βασιλείου τ ω ν κ κ ί ή οδυνηρά ε ξ ο 
ρία μου, δλα αυτά έκοίθησαν ά ν κ γ κ κ ΐ α προς 
έξ ιλέωσ ιν τοΰ θανάτου ενός δύστροπου παιδιού : 
Είνε δυνατόν αί άραί νά δ ιαπεράσωσι τ ά νεφη . 
κ α ί νά ε ίσχωρήσωσι είς τόν ούρανόν : Τότε υπο
χωρήσατε , ώ ζοοεραί ν εοέλα ι . κ α ί αφήσατε δ ιέ -
ξυδον είς τάς άγριας μου αράς. "Αν δέν άποθάνη 
διά τοϋ πολέμου, α: κ κ τ α σ τ ρ κ φ η διά τ ώ ν 
καταχρήσεων ό βασιλεύς υμών. Είθε ό Ε 
δουάρδος ό υιός σου ό νυν π ρ ί γ κ η ψ της Ουα
λ ίας πρός έξ ιλασμόν τοϋ υίοΰ μου Έόουαρόου. 
όστις επ ίσης υπήρξε π ρ ί γ κ ι ψ τής Ουαλίας, νά 
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άποθάνη είς τό άνθος της ή ) ι κ ί α ς τ ο υ ύπό τής 
κύτης βίας προο>ρως πατασσόμενος . Είθε κ α ί σύ 
ή βασίλ ισσα τής Α γ γ λ ί α ς , πρός ίκανοποίησιν 
έμοΰ, ήτ ι ς υπήρξα βκσ ίλ ισσα , νά έπ ι ζήσης είς 
τά μ ε γ α λ ε ί α σου άθλια κ α ί ε λ ε ε ι ν ή ώς έ γ ώ . 
Είθε νά ζήσης έ π ί μακρόν διά νά θρηνήσης τήν 
ά π ώ λ ε ι α ν τ ώ ν τ έκνων σου. κ α ί νά ίδης ά λ λ η ν 
ώς έ γ ώ σέ β λ έ π ω τώρα φέρουσκν τούς τ ί τ λ ο υ ς 
σου, όπ«ος σύ φέρεις τ ο ύ : ιδικούς μου. Είθε αί ή 
μερα·, της ευτυχ ίας σου νά παύσουν π ο λ ύ πρό 
τοϋ θανάτου σου κ κ ί μ ε τ ά μακροχρόνιους οδύνας 
να άποθάνης μή ούσα ούτε μήτηρ, ούτε σύζυγος, 
ούτε βασίλ ισσα της Α γ γ λ ί α ς . Σ ε ι ς , Ρίβερς κ α ί 
Δόρσετ. είσθε παρόντες, όπως κ κ ί σύ . λόρδε 
" Λ σ τ ι γ ξ . Οταν ό υιός μου έδολοφονήθη άγρ ίως . 
Παρακαλώ τόν Ηεόν ουδείς έξ υμών νά ζήση 
μέχρι τοΰ φυσικοϋ τέρματος τοΰ β·ου του . ά λ λ ά 
νά άποθάνη έ ; απρόοπτου δυστυχήματος . 

ΓΛΩΣΤΕΡ.—Παϋσον τού : εξορκισμούς σου. 
ειδεχθής κ α ί γραία μ ά γ ι σ σ α . 

15. Μ Λ Ι Ί ' . — Καΐ νά σέ αφήσω ; Στάσου, 
ά θ λ ι ε , θά μέ ακούσης. Έ ά ν ό ουρανός δ ιαφυ-
λ ά τ τ η τ ιμωρίκν τρομερωτεραν εκε ίνης , τ ή ν ο
ποίαν δύναμαι νά ε π ι κ α λ ε σ θ ώ κ α τ ά σοΰ. άς 
κ ι α τ ή σ η α υ τ ή ν έως ότου π λ η ρ ω θ ή τό μέτρον 
τ ώ ν ε γ κ λ η μ ά τ ω ν σου" κ α ί τότε δς έ π ι χ ύ σ η έ π ί 
σου την έκδ ικητ ικήν αυτού λύσσαν . σοΰ τοΰ τ α -
ράττοντος τ ή ν είρήνην τοΰ θλιβεροΰ τούτου κ ό 
σμου. Είθε ό σ κ ώ λ η ξ της ένοχου συνειδήσεως, 
νά καταβιβρώσκη διαρκώς τήν καρδίαν σου. Είθε 
νά δ ιέλθης τόν βίον ύ π ο π τ ε ύ ω ν τούς φίλους σου. 
κ α ί οί προσφιλέστατοι φ ίλο ι σου νά είνε οί μ υ -
σαρώτατοι τ ώ ν προδοτών. Ποτέ ό ύπνος ν ά μ.ή 
κ λ ε ί σ η τούς θηριώδεις οφθαλμούς σου, εκτός άν 
τρομερόν όνειρον πρόκηται νά σέ κ α τ ά π λ η ξ η διά 
καταχθόνιο)-/ δαιμόνων, σε, όστις έσ/ ,μειωθης 
ύπό τ ω ν καταχθονίου-/ ττνευμάτοιν ώς δυσμορφο: 
κ α ί ολέθριος άχριόχοιρος, σέ, όστις έκ γενετής 
έσφραγίσθης διά νά ε ίσαι τό β δ έ λ υ γ μ α τ η ς φ ύ -
σεο>ς κ α ί ό υιός τής κολάσεως , σε, τό αίσχος 
τ ώ ν στέρνων της ταλαιπ<·»ρου μητρός σου. σε τόν 
μυσαρόν καρπόν τοϋ πατρός σου, σε , ράκος τ ι 
μής, σέ τόν βδελυρόν. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Μαργαρίτα , 
Β . Μ Α Ρ Γ . — Ριχάρδε. 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — "Λ I 
Β . Μ Α Ρ Γ . — Δέν σοΰ ώ μ ί λ η σ κ . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Μέ συγχωρείς , διότι ένόμισα, 

ότι μοί είχες δώσει όλα α υ τ ά τ ά ονειόιστικά 
ονόματα. 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Ναί, σοι τά έ δ ω κ α , α λ λ ά δέ* 
έπερίμενα ά π ά ν τ η σ ι ν (ΰ άφες με νά τελε ιωσο) 
τ ά ς αράς μου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Τάς έτελείο>σκ έ γ ώ . τ ε λ ε ι ώ -
νων διά τοΰ ονόματος Μαργαρίτα, 
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Β . ΕΔΙΣ . Ο ύ τ ω αί άραί σκ.ς ολκ ι π ί π τ ο υ ν 
έ φ ' υμών χ υ τ ώ ν . 

Β Α Σ . Μ Α Ρ Γ . — Δυστυχές ί 'νδκλμκ βασ ι 
λ ίσσης ,ώχρά ε ίκών τοΰ μ ε γ κ λ ε ί ο υ μου - δ ι κ τ ί κο-
λκκεύε ι ς τ ή ν δηλητηριώδη τ α ύ τ η ν άράχνην, 
ήτις σέ περ ιβάλλε ι δ ιά τοΰ θανατηφόρου χύτης 
ίστοΰ ; "Αφρον, άφρον ! ακονίζεις μά.χχιρα.ν δ ιά 
νά σφχγής . θ ά έλθτ] καιρός, κ κ θ ' ον Οχ ζ η τ ή -
σγις τ ή ν βοήθειάν μου, διά νά κκτχρκσθής τόν 
ίοβόλον τούτον κ κ ί κυφόν φρύνον. 

ΑΣΤΙΓΞ.— Μάντις κ χ κ ώ ν , πκϋσον τ ά ; ά-
γρίχς σου αράς, ΐνκ μή προς βλάβην σου ε ; ε -
γείρης τ ή ν όργήν η μ ώ ν . 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Αίσχος εις π ά ν τ κ ς ύμχς, σεϊς 
μέ ε ξ ο ρ γ ί σ α τ ε . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Έ ά ν έφηρμόζετο έ π ί σοΰ ή δ ι 
καιοσύνη, Οά εμάνθχνες τ ί ν ι τρόπω νά συμπερι
φέρεσαι. 

Β . Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α . — Έ ά ν έφηρμόζετο ή δ ι 
καιοσύνη, έπρεπεν δλοι ύμεΐς νά μέ σέβεσΟε. 
έ γ ώ μέν νά είμχι ( ίκσίλισσα υμών, σεις δε υπή
κοοι μ ου . 'Απο δ ώ σχτέ μοι δικχιοσύνην κ α ί δ ιόά-
χΟητε τό καθήκον τοΰτο . 

ΔΟΡΣΕΤ.— Μή φιλονικτίς μ α ζ ί της· ε ίνα ι 
τ ρ ε λ λ η . 

] ! . Μ Α Ι Τ . — Σ ι ω π ή , κύριε μαρκήσιε, είσαι 
αυθάδης· τό ν ε ω σ τ ί δημιουργηθέν άξίωμά σου 
δέν έχει πολύ κΰρος. Είθε νά ήδύνκτο ή νεκρά 
σου εύγένε ιχ νά κρίννι πόσον κοστίζε ι νά. ά.πο-
λέσν) τ ις τό άξ ίωμκ κ κ ί νκ κ χ τ κ ν τ ή σ η άθλιος. 
"Οσοι ΐ σ τ α ν τ χ ι εις τ ά υψηλότερα, μέρη εϊνχι εκ
τεθειμένοι εις τ ο ύ ; ισχυρότατους άνεμους, κ α ί 
άν κ α τ α π έ σ ο υ ν , συντρίβονται εις τ ε μ ά χ ι α . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Καλή συμβουλή . ' μ ά ' τ ό ν θ ί ό ν , 
μάθε τ η ν , μάθε την , μαρκήσιε. 

ΔΟΡΣΕΤ.— 'Αφορχ κ κ ί σέ, μυλόρδε, όπως 
κ κ ί έμε. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Να» κα ί π ο λ ύ περισσότερον 
έμε. ά λ λ ' έγεννηθην τόσον υψηλά, ώ σ τ ε ή νεοσ-
σιά. ημών κειμένη έ π ί κορυφής κέδρου, εμπαί
ζε» τούς άνεμους, κ κ ί περιφρονεί τόν ήλιον. 

Β. Μ Α Ρ Γ . — Κκί σκιάζε ι τον ήλ ιον . Ψεΰ ! 
μαρτύριον τούτων ό υιός μου. ό εις τ ά σκότη τ ο υ 
θανάτου βυθισμένο:, κ α ί ούτινος τάς τ η λ α υ -
γεΐς κ α ί λαμπράς ακτ ίνας έβύΟισεν ε ί : κ ί ώ -
νιον σκότος ή άγρίκ σου λ ύ σ σ κ . Η φ ω λ ε ά σας 
έκτίσΟη εντός τής λ ί κ ν υψηλής ιδικής μα:. Ω 
Ηεέ. σύ ό β λ έ π ω ν τοΰτο μή τό ύπομείνης . 'Αφοΰ 
κατεκτήΟη δι ' αίματος, άς άπολεσθή κ α τ ά τον 
αυτόν τρόπον. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Σ ι ω π ή σι ιο π ή I Έ ί 
τροπής τουλάχ ιστον , άν όχ ι έξ οίκτου. 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Μή έπ ικκλε ΐσθε ούτε οίκτον, 
ούτε έντροπήν. Ά σ π λ α γ χ ν ω ς προσηνέχθητε 

πρός έμέ κ κ ί άνα ισχύντως έ σ φ χ γ ι ά σ α τ ε τ ά ς 
έ λ π ί δ κ ς μου. Οίκτος μοΰ ε ινκ ι κ ί ύβρεις, τάς 
όποιας ύ π έ σ τ η ν . κ κ ί ζ ω ή μου αί ταπε ι νώσε ι ς , 
άς υ φ ί σ τ α μ α ι . Εις τάς ταπε ι νώσε ι ς τ α ύ τ α ς ε μ 
φ ω λ ε ύ ε ι ή λύσσχ τής Ολίψεώς μου. 

Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Πκΰσόν, πκΰσον . 
Β . Μ Α Ρ Γ . — Εις ένδειξιν τής μ ε τ ά σοΰ συμ

μαχίας κ κ ί φ ι λ ί χ ς μου, φ ι λ ώ τ ή ν χεΐρά σου. 
γεννκ ΐ ε Βούκ ιγχαμ . Εύτύχε ι σύ κ κ ί ό ευγενής 
οίκος σου. Τ ά ενδύματα σου δέν έκηλ ιδώθησαν 
δ.ά τοΰ χΐματός μας. ούτε σέ περιέλαβον ποτέ 
εις τάς αράς μου. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. — Ούδένκ έκ τ ώ ν έδώ συμ-
περιέλχβες, διότι κ ί άρχί εξερχόμενα·, έκ τ ώ ν 
χ ε ι λ έ ω ν εκε ίνων , ο'ίτινες προφέρουσιν αύτάς. 
εξανεμίζονται χωρίς ν ά β λ ά π τ ω σ ι . 

Β . Μ Α Ρ Γ . — Πιστεύω άκραδάντως, ότι αν
έρχονται εις τόν ούρανόν. κ α ί ταραττουσι τ ή ν 
γ λ υ κ ε ΐ κ ν εΐρηνην τοΰ Ηεοΰ. Ί ' υ λ ά τ τ ο υ . ώ Βού
κ ι γ χ α μ . από τόν σκύλον εκείνον. Παρατήρησον 
ότι δάκνει π ά ν τ ο τ ε οσάκις κολακεύε ι , κ α ί όταν 
δ κ γ κ ά σ η , τ ό δηλητηριώδες δήγμα του προκαλε ί 
Οανατηφόρον π λ η γ ή ν . Μή έχης κκμμ ίαν σχέσ ιν 
μ ε τ ' αύτοΰ , πρόσεχε τον . Τά άμαρτημκ. ό θ ά 
ν α τ ο : κ α ί ή κόλασις τόν έχουν σ τ ι γ μ α τ ί σ ε ι , κ α ί 
π ά ν τ ε ς οί λειτουργοί α υ τ ώ ν τόν παρακολουΟοΰσι. 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Τ ί λ έ γ ε ι , λόρδε Β ο ύ κ ι γ χ α μ ; 
Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Ουδέν λογού άξιον." ' 

Β. Μ Α Ρ Γ . — Π ώ ς ! Περιφρονείς τ ά ς ευμενείς 
συμδουλάς μου κ κ ί κολακεύε ι ς τον διάβολον, 
τόν όποιον σέ προτρέπω ν κ κ π ο φ ε ύ γ η ς ; Ά λ λ ά 
μή λησμονήσνις χύτάς τ ή ν ήμέρχν, κ χ θ ' ήν διά 
τής θλ ίψεως Οά σπκράξν] κ κ ί τ ή ν ΐδικήν σου 
κ χ ρ δ ί α ν Οά εί'πης τότε ότι ή δυστυχής Μαργα
ρίτα ήτο προφήτις. Ζήσατε λοιπόν μισούμενοι 
ύ π ' αύτοΰ , αυτός ύφ ' υμών κ κ ί π ά ν τ ε ς ύμεΐς 
ύπό τοΰ θ ε ο ΰ (εξέρχεται). 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — 'Ωρθώθησκν αί τρίχες τής κ ε φ α 
λής μου έκ τ ώ ν άρών αυ τής . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Καί κ ί ίδ ικχ ί μου. Α π ο ρ ώ π ώ ς 
άφ ί ε τχ ι ελευθέρα.. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.— Δέν δύναμαι νά μεμφΟώ α υ 
τ ή ν . Μά τήν ά γ ί κ ν (-)εοτόκον π ο λ λ ά ς σκληράς 
ύβρεις υ π έ σ τ η κ κ ί μετανοώ διά τό κακόν, τό 
όποιον τής έπροξένησκ. 

Β . ΕΛΙΣ.— Ε γ ώ δέν ενθυμούμαι νά τήν 
έ β λ α ψ α π ο τ έ . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Ά λ λ ' ώφελήθης έκ τ ώ ν πρός 
αυτήν α δ ι κ η μ ά τ ω ν . Μετά π ο λ λ ή ς ζέσεως υπη
ρέτησα τ ά συμφέροντα ά λ λ ω ν , οΐτινες όμως 
λ ί α ν ψυχρώς φέρονται πρός έμέ. Μά τόν θ ε ό ν 
ώς πρός τόν Κλκρεντ ίκς κ α λ ά κντημε ίφθη . Ό 
θεός νά συγχώρηση εκείνου: , οί όποιοι υπήρξαν 
ή αφορμή τούτου. 
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ΡΙΒΕΡΣ.— Ευσεβής κα ί χρ ιστ ιαν ική ιδέα 
είνε νά τελειώσν) τ ις δεόμενος υπέρ τ ώ ν άδικη -
σ α ν τ ω ν αυτόν. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Λ υ τ ό συνηθίζω πάντοτε" κατ' 
ιδίαν) κ α ί νομίζω ότι έχω δίκαιον, διότι άν κ α -
τηρωμην, τώρα Οά κκτηρωμην έμκυτόν . Εισέρ
χεται δ Κατεσβύ). 

Κ Α Τ Ε Σ Β Γ . — Κυρίαι , ή Α. Μ ε γ α λ ε ι ό τ η ς 
σας ζ η τ ε ί (προς τον Ριχάρδοι·) καθώς κ α ί τ ή ν 
' Γ ψ η λ ό τ η τ ά σ α : κ α ί ύ μ α : επ ίσης , κύριοι. 

Β . ΕΔΙΣ .— Υ π α κ ο ύ ω , Κατεσβύ. Μυλόρδοι. 
έρχεσθε μ ε τ ' έμοΰ: 

ί Ί Β Ε Ρ Σ . —' θ ά ά ' .υλουθήσωμεν τήν Μ ε γ α 
λ ε ι ό τ η τ α σας. [Εξέρχονται πάντες έκτος τον 
Γλώστερ). 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Πράττω τό κακόν κα ί π ρ ώ 
τος έ γ ώ διαμαρτύρομαι. Πάντα τ ά ε γ κ λ ή μ α τ α , 
όσα χαλκεύω έν τ ω σκότε ι . ήξεύρω νά τά ρ ί π τ ω 
εις τ ή ν ράχιν τ ώ ν άλλ ,ων . Τόν Κλαρεντ ιάς , ον 
έ γ ω μόνος ϊρριψχ εις τάς φύλακας, έρχομαι κ α ί 
τόν κ λ α ί ω πρό τ ώ ν οφθαλμών πλήθους ηλ ιθ ίων 
χηνκρίων κ κ ί ιδίως ενώπιον τοϋ Δέρβυ. τοΰ Λ-
στιγκος κα ι τοΰ Βούκιγχαμ κ κ ί τοις λ έ γ ω : " 1 1 
β κ σ ί λ ι σ σ κ κ α ί οί περί αυτήν παροξύνουσι τόν 
βασιλέα κ α τ ά τοΰ δουκός άδελφοΰ μ ο υ » . Ούτοι 
δέ τό π ιστεύουσι κα ί μέ ώΟοΰσιν εις έκδίκησιν 
κ χ τ ά τοΰ Ρίβερς, τοϋ Βόγκαν κ χ ί τοΰ Γρέύ. 
Τότε έ γ ώ στενάζων μνημονεύω χωρίου τινός ε ί -
λημμένου έκ της Ά γ ί κ ς Γραφής, ώς τό «ό θ ε ό ς 
βούλεταΐ άντκποδιδόναι καλόν αντί κ α κ ό ν » κ α ί 
πάντοτε μέ άρκεΐ κάνέν μωρόν κα ί π α μ π ά λ α ι ο ν 
ρητόν έκ τ ώ ν ιερών γραφών διά νά κ α λ ύ ψ ω τήν 
γυμνότητα τής κκκουργίκς μου. κα ι νά φ α ί ν ω -
μαι ώς άγιος ακριβώς, κχθ ' ήν στ ι γμήν υποκρί
νομαι τόν διάβολον. (Εισέρχονται δί'οδο/.οφόνοι.) 
Σ ι ω π ή , ιδού οί άνθρωποι μου. Λοιπόν ανδρείοι 
μου, ρωμαλέοι κ κ ί τολμηροί σύντροφοι, είσθε 
τώρα. έτοιμοι νά τ ε λ ε ι ώ σ η τ ε τό έργον : 

ΠΡΩΤΟΣ ΔΟΛΟΦΟΝΟΣ. Ναι. άρχων κ α ί 
έρχόμεθα νά λάβωμεν τήν άδε ικν . δυνάμει τής 
Οποίας νά ήμπο:έσωμεν νά ε ίσέλθωμεν έκει.ό'που 
ευρ ίσκετα ι . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Πολύ κ α λ ά τό έσκεοθ/,τε· τ η ν 
έ χ ω εδώ μαζ ί μου. (λίδει εις αντονς τιμ· άδείαν. 
'Αφοΰ τ ε λ ε ι ώ σ η τ ε , μεταβα ίνετε εις τό Κρόσ-
βεϋ. Ά λ λ ά σ π ε ύ σ α τ ε εις τήν έ κ τ έ λ ε σ ι ν . Να 
είσθε σκληροί· μή άκούετε τά επιχειρήματα 
του, .διότι ό Κλαρεντίας είνε ε ύ γ λ ω τ τ ο ς κ α ί ίσως 
συγκινήσν) τάς καρδίας σας, άν προσέξητε εις 
τούς λόγους του . 

ΠΡΩΤΟΣ ΔΟΛΟΦΟΝΟΣ. Μή φοβοΰ. άρχων, 
δέν θά χάσιομεν τόν καιρόν μέ φλυαρίας . "Οσοι 
όμιλοΰν π ο λ λ ά , κάμνουν ο λ ί γ α . Νά ε ίσαι β έ 
βαιος ότι έρχόμεθα νά. έργασθώμεν με τά: χ ε ί 
ρας κα ί όχι μέ την γ λ ώ σ σ α ν . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Σεις μένετε απαθε ί ς , όταν οί 
μωροί κλαίουν . Σας α γ α π ώ π α ι δ ι ά . Εις τό έρ
γον σκς ' τ ε λ ε ι ώ σ α τ ε το γλήγορα . 

Σ Κ Η Ν Η IV. 

Αονδϊνον. Ό Πύργος. 

Είσέοχονται ό Κλαρεντίας καί δ Βρακεμβονρής. 

ΒΡΑΚΕΜ. Δ ι α τ ί ή ΰψηλότης σου είνε τόσον 
σκυθρωπή σήμερον ; 

Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . " Ω ! Διήλθον άθλίαν ν ύ κ τ α 
πλήρη α π α ί σ ι ω ν οραμάτων κα ί φοβερών ονείρων. 
Μά τήν άλήθε ιαν ώς π ιστός Χριστιανός, δέν Οά 
έδεχομην νά δ ι έλθω παρομοίαν ν ύ κ τ α κ κ ί κν 
α κ ό μ η επρόκειτο νά εξαγοράσω δ ι ' αυτής α ιώ
νας άθλιων ήμερων. Τόσον πλήρης τρόμων κ α ί 
φρίκης ήτο ό χρόνος. 

ΒΡΑΚΕΜΒ. Όνειρον είδες: επ ιθυμώ πολύ νά 

τό ακούσω. 
Κ Δ Α Ρ Ε Ν Τ . Ένόμιζον ότι είχον δραπετεύσε ι 

έκ τοϋ Πύργου, κ α ί ότι είχον έ π ι β ή πλοίου διά 
νά κ α τ α π λ ε ύ σ ω εις Βουργουνδίκν έχων μ ε τ ' έμοΰ 
τόν άδελφόν μου Γλώστερ , όστις μέ πκρεκίνε ι 
νά έξέλθο) τοΰ θαλάμου κ κ ί νά π ε ρ ι π α τ ή σ ω έπ ί 
τοΰ καταστρώματος . Ε κ ε ί θ ε ν έστρέφομεν τό 
βλέμμα πρό: τήν Ά γ γ λ ί α ν κ α ί άνεπολοΰμεν 
τάς θλιβεράς ημέρας, άς είχομεν διέλθει κ α τ ά 
τούς πολέμους της Υ ό ρ κ η ς κχ ί τοΰ Λ χ γ κ ά σ τ ε ρ . 
Έ ν ώ δέ έβαδ'.ζομεν έ π ί τοΰ τ α λ α ν τ ε υ μ έ ν ο υ 
καταστρώματος , μοΰ έφάνη οτι ό Γλώστερ ώ λ ί -
σθησε κ α ί ότι π ί π τ ω ν έσπρωξεν έμέ Οελήσαντκ 
ν ά τόν υποστηρίξω υπεράνω τής πλευράς τοΰ 
πλοίου κ α ί μέ έρριψεν ε ί : τά μυκώμενα κ ύ μ α τ α 
τοΰ 'Ωκεανοϋ. Η ε έ μου ! Η ε έ μου ! πόσον τρο
μερά μοΰ έφαίνετο ή ά γ ω ν ί κ τοΰ θανάτου. Πό
σον φοβερώς ήχε ι εις τ ά ώ τ ά μου ό βόμβος τ ώ ν 
κ υ μ ά τ ω ν , πόσα απα ίσ ια θ ε ά μ α τ α προσεπιπτον 
εις τούς οφθαλμούς μου. Ένόμιζον ο τ ι έβλεπον 
μυρία φοβερά ν α υ ά γ ι α , χ ιλ ιάδας ανθρώπων κ α -
ταβιβρωσκομένων ύπό τ ώ ν ιχθύων. Τ ε μ ά χ ι α 
χρυσού, μ ε γ ά λ κ ς άγκυρας, σωρούς μαργαριτών, 
λίθους πολυτ ίμου : , αδάμαντας ανεκτίμητους , 
όλα τ χ ϋ τ α σκορπισαένα έ π ί τοϋ βυθοϋ τή"ς θα 
λάσσης . Τινά τούτων ήσαν εντός τ ώ ν κρανίων 
τών νεκρών κ α ί ε ί : τάς ό π α : έκείνας . όπου ήσαν 
ά λ λ ο τ ε οί ό φ θ / λ μ ο ί . είχον εισχωρήσει οιονεί 
περιφρονοΰντες τούς οφθαλμούς, σπινθηροβόλοι 
πολύτιυ.οι λ ίθοι , οΐτινες έβλεπον έρωτύλως τόν 
γ λ ο ι ώ δ η βυθόν τής Οαλάσσ/,;, σκώπτοντες ούτως 
ε ι π ε ί ν τ ά διεσπαρμένα οστχ τ ώ ν π ν ι γ έ ν τ ω ν . 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β . Καί ήδύνασο / .κτά την στ ιγμήν 
έκείνην τοϋ θανάτου νά πκρκτηρνίς όλα εκείνα, 
τ ά απόκρυφα, τής αβύσσου; 

ΚΛΛΡΕΝΤ. Ένόμιζον οτι ήδυνάμην. κ α ί 
συχνά ήγωνιζομην νά έ κ β ά λ ω την ψυχήν μου. 
ά λ λ ά τό φθονερόν κΰμα ώθει α υ τ ή ν πρός τ ά 
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άνω / ω ρ ί ; νά τήν άφήνη νά έξέλθη ε ί ; το κενόν 
κ α ί ευρύ δ ιάστημα τοϋ άερο;. ά λ λ ' έ π ν ι γ ε ν αυ
τήν έντος τοϋ αίσθυ.αίνοντο; στηθου; μου, δπερ 
συνετρίβετο σ /εδόν οιά νά ανάπεμψη α υ τ ή ν είς 
τ ά ύ δ α τ α . 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β . Καί δέν ά φ υ π ν ί σ θ η ; έκ τ η : τρο
μερά; τ α ύ τ η ; α γ ω ν ί α ; ; 

ΚΛΑΡΕΝΤ. "Ω ! ό / ι ! το δνειρό* μο) τ α ρ ι -
τείνετο κ α ί πέρα* τοϋ βίου. Τότε ήρ / ισεν ή τρι
κυμ ία τ η ; ψ υ χ ή ; μου. ήτ·.; οδηγούμενη υπό τού 
αγρίου εκείνου πορθμέως, περί ου γράφουσι* οί 
π ο ι η τ χ ί , μοί έφαίνετο δτι δ ι ή ; / ε τ ο τ ά ύ δ α τ α 
τ ή ; Σ τ υ γ ό ; δ·.ά νά ε ίσέλθη ε ί ; τό βασίλειο* τής 
α ιωνίας νυκτός. '(.) πρώτος άνθρωπο; , τον 
όποιον έ /α ιρέτ ισεν εκε ί ή ψ υ / ή μου ήτο ό μέ 
γ α ς πενθερό; μου, όένδοςο; Βάρικ. όστις έκραύ-
γ α σ ε διά φο>νη; βρυντώδους : « Ι Ιο ίαν τ ιμωρία* 
ε π ι φ υ λ ά σ σ ε ι ε ί ; τόν επίορκο* καί άπ ιστον Κλα
ρεντ ία ; , τό σκοτεινόν τοϋτο κράτος» κ α ί έ ξ η -
φκν ίσθη . Τότε είδον πλησιάζουσα* σκιάν π λ α -
νωμένην όμοίαν πρό; ά γ γ ε λ ο ν , μέ κόμην ζανθήν 
κκ ία ίματοβκφή κ α ί αναφωνούσαν ί σ / υ ρ ώ ς : « Ι δ ο ύ 
ό ά π ι σ τ ο ; , ό ά σ τ α τ ο ; , ό επίορκο; Κλαρεντ ία ; . 
οστ ι ; μέ έφόνευσεν ε ί ; τό πεδίον τοϋ Τούξβερυ. 
σ υ λ λ ά β ε τ ε αυτόν . Έρ ινύε ; , κ κ ί υποβάλετε τον 
είς βλα τ ά βασανιστήρια σ α ς » . Μ ε τ ά τ α ϋ τ κ 
μου έφάνη ? τ ι έαυκλωθη* ύπό λ ε γ ε ώ ν ο ; κατα
χθόνιων δ α ι μ ό ν ο Λ ν , ο'ίτινε; έ ξ έβαλλυν κ ρ α υ γ ά ; 
τόσον άγρια;, ώ σ τ ε άφυπνισθ/ ι* έκ τοΰ θορύβου, 
τρέμων Ολο; κ α ί έπί τ ι να /ρό*ο* ένόμιζον ακόμη 
δτι ήμην είς τόν "Λδην. Τόσον τρομεράν έ ν τ ύ -
πωσιν μου ένεποίησε τό ονειρον. 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β . Λέν είνε παράδοςον, μυλόρδε.δτι 
σέ κατετρόμαξε . Σέ βεβα ιώ , δτι κ α ί έ γ ώ αυτός 
έπτοήθην έκ μόνη; τ ή ; ά φ η γ ή σ ε ώ ; σου. 

ΚΛΑΡΕΝΤ.— Ω ! Βρακεμβουρή' ό λ α ; α ύ -
τάς τ ά ; πράξεις , α ί όποί'αι τώρα έπιβαρύνουσι 
τήν ψ υ / ή * μ ο υ . τ ά ; έ ξ ε τ ε λ ε σ κ / ά ρ ι ν τοΰ Ε δ ο υ 
άρδου, κ α ί βλέπε ι ς τ ί ν ι τρόπω μέ ανταμε ίβε ι . 
Ώ . θεέ μου, έ ά ν α ί ε ιλικρινείς προσευχαί μου 
δέν δύνανται νά σε έ ξ ι λ ε ώ σ ω σ ι . κ κ ί θ έ λ ε ι ; νά 
έκδ ικηθή ; δ ι ά τ ά ; κ α κ ά ; μου πράξεις , έ π ' έμοΰ 
μόνον έκδ ικήθητ ι κα ί φε ίσθητ ι τ ή ; α θ ώ α ; σ υ 
ζύγου μου κ α ί τ ώ ν δ υ σ τ υ / ώ * μου τ έκνων . Μεΐνε 
πλησίον μου, σέ π α ρ α κ α λ ώ , κ α λ έ μου φ ύ λ κ ς , ή 
ψ υ / ή μου κατεπονήθη κ κ ί επ ιθυμώ π ο λ ύ νά 
κοιμηθώ. 

Β Ρ Α Κ Ε Μ . — Η ά με ίνω, μυλόρδε, ό Ηεό; νά 
δώση ε ί ; τ ή ν Ί ' ψ η λ ό τ η τ ά σου ύπνον ή σ υ / ο ν ή 
Κλαρενύας άτοκοι ιιάται). Ή λ ύ π η μ ε τ α β ά λ λ ε ι 
τ ό ν / ρ ό ν ο ν . κ α ί τ ά ; ώρκ; τής αναπαύσεως. Με
τ α τ ρ έ π ε ι τήν ν ύ κ τ α ε ί ; ήμερα* κ α ί τήν ήμέραν 
είς ν ύ κ τ α . Ή μόνη δόξα τ ώ ν ηγεμόνων είνε οί 
τ ί τ λ ο ι αυτών. Τ ά ; ε ξ ω τ ε ρ ι κ ά ; τ ι μ ά ; έξαγορά-

ζουσι δ ιά ψ υ χ ι κ ώ ν βασάνου , τ ά ; δέ φ α ν τ α σ ι ώ 
δεις τέρψει ; σ υ / ν ά δ ι ' απε ίρων φροντίδων κ α ί 
ανησυχ ιών . Ο ύ τ ω ; ώ σ τ ε ή διαφορά μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν 
τ ί τ λ ω ν α υ τ ώ ν κ α ί ένό; ασήμαντου όνόματο; 
είνε ή εξωτερ ική φ ή μ η . (Εισέρχονται οί δύο δο
λοφόνου 

πο ίο ; 

— 1 

ΠΡΟΤ< >Σ ΛΟΛΟΦΟΝΟΣ. — '!·-> ι 
είνε έδώ : 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β . — Προς θβοΊ ! ποίοι είσθε : πώς 
ή λ θ ε τ ε έδώ : 

ΠΡΩΤΟΣ ΔΟΛΟΦ.— θ έ λ ω νά ομιλήσω ε ί : 
τόν Κλαρεντ ία ; καί ή λ θ α μέ τ ά πόδια μου. 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β . — Η ώ ς ! Τόσο* σ υ ν τ ό α ω : α-
π κ ν τ κ ς : 

ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΔΟΛΟΦ.— Καλλ ί τερα , κύριε, 
νά είνε τ ι ; σύντομο;, παρά ό/ληρός. Δεΐςέ του 
τ ή ν δ ι α τ α γ ή * μ α ; , ο λ ί γ α λ ό γ ι α . 
{'() ΙΙριικε/ιβονρΓ/ς άναγινήακε: τήν διαταγήν). 

ΒΡΑΚΕΜΒ. — Με διατάσσουν να σ α : παρά
δοξο/ τον ευγενή δοΰκα τ η ; Κλαρεντ ία ; . Δεν 
θά συζητήσω περί τ ή ; δ ι α τ α γ ή ; τ α ύ τ η ς , διότι 
δέν θέλω νά λ ά β ω γνώσιν τοϋ μελετωμενου ε γ 
κλήματος . Λάβετε τάς κλε ίδας . '(> δούξ κοι 
μ ά τ α ι έκεΐ , καθήμενος. Ηά μ ε τ α β ώ πρός τό* 
β α σ ι λ έ α , νά τοΰ α ν α γ γ ε ί λ ω , ότι άνέθηκα εις 
ύ·;.ά; τήν ύπηοεσία* μου. 

Ιο; ΔΟΛοΦ. Πολύ κ α λ ά - αυτό δε ικνύει , 
δτ ι ε ίσαι άνθροπο; συνετό ; . Ί ' γ ί α ι ν ε . 

(Εξέρχεται ό Βρακε/ιβοΐ'ρής). 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Π ώ ; ! Νά τόν κ τ υ π ή σ ω μ ε ν 
το'/ρα ποΰ κοιμάται : 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Ό / γ δ ιότι , όταν έ ξ υ π ν ή σ η . 
θά ε ί π η ότι ε ίμεθα άνανδοοι. 

"ίο; Δ< >.\* >Φ. — "< )ταν έξυπνήση ! κουτέ , μό
νον τήν ήμέραν τ η ; κρίσεως θά ές,υπνήση. 

Ιος Δ< ).\( ) φ . — Ναί τότε θά ε ί π η , ότι τόν 
έφονεύσκμεν. ένώ έκοιματο. 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Ή λές ις κ ύ τ η τής κρίσεως 
μοΰ έγέννησε* ένα είδος ελέγχου της συνε ι 
δήσεως. 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Π ώ ς ! Έφοβήθης ; 
2ος ΔΟΛΟΙ».—Δέ*©οβοΰμαι νά τόν φονεύσω, 

διότι έ ' /ω δ ι α τ α γ ή ν . ά λ λ ά φοβοΰμαι μή κ ο λ α 
σθώ διά τόν φόνο*, πράγμα , άπό τό όποιον κάμ-
μίκ δ ι α τ α γ ή δέν ημπορεί νά μας προφύλαξη . 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Ένόμιζα ότι θά ε ί / ε ; ί,σχυ-
ροτεραν άπόφκσ ιν . 

2θς ΔΟΛΟΦ.— Ναί . έ / ω άπόφκσιν νά τόν 
αφήσω νά ζήση . 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Πήγαινε νά το ε ίπης είς τόν 
δοΰκκ τοΰ Ρ λ ώ σ τ ε ρ . 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Μείνε ολίγον, σέ π α ρ α κ α λ ώ . 
Έ λ π ί ζ ο ) ότι θά μ ε τ α β λ η θ ή ή ευσεβής μου δ ιά -
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θεσις - οσάκις μου ίρχετα ι 
μετρήσω είκοσι . 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Πώς αισθάνεσαι τώρα : 
2ος ΔΟΛΟΦ.— Μά τον Ηεόν μοΰ μένουν α 

κόμη ολ ίγα λ ε ί ψ α ν α συνειδήσεως. 
Ιος ΔΟΛΟΦ.— Ένθυμήσου τήν αμοιβή* μας 

μ ε τ ά τ ή ν έ κ τ έ λ ε σ ι ν . 
2ος ΔΟΛΟΦ.— Διάβολε ! ε ί / α λησμονήσει 

τ ή ν αμο ιβή ν . Ηά α π ί θ α ν η . 
Ιος ΔΟΛΟΦ. — Ποΰ είνε τώρα. ή συνείδη-

σίς σου : 
2ος ΔΟΛΟΙ·.— Είς τό β κ λ λ ά ν τ ι ο * τοΰ δυυ-

κός τοϋ Γ λ ώ σ τ ε ρ . 
Ιο ; ΔΟΛΟΦ. — "Οτκ* τό άνοιξη διά ν ά μ α ; 

πλήρωση τ ή ν αμοιβή*, ή συνε ίδησί ; σου θά πάρη 
τό φύσημα τ η ; . 

2ο ; Λ< ).\( >Φ. — "Λφησέ την νά φ ύ γ η . '< [λί
γ ο ι , ή μάλλον κάνει; δέν θά τήν δ ε / θ ή είς 
τ ή ν υπηρεσία* του. 

Ιος ΔΟΛΟΦ.— Ν α ί ! ά λ λ ά άν σοΰ έ π α ν ε λ θ η 
π ά λ ι * ; 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Δέν θά έ ' /ω καμμίαν σ / ε σ ι ν 

I Ιου είσαι φυλάς. ; Οος υ. ο υ 

θά έχης αρκετό 

τοΰ Ηεοϋ, ποιος 

• ' Λ λ λ ' όχι ώς έ γ ώ έξ αίματος 

- Α λ λ ' ούτε σύ τόσον πιστός . 

μαζ ί τ η ς . Είνε πράγμα επ ικ ίνδυνο* . Κάμνει τόν 
άνθρωπον δειλό*. Δεν δύναται νά κ λ έ ψ η / ιυρίς 
νά τόν κατηγορήση, δέν δύνατα ι νά όρκισθή χ ω 
ρίς νά τόν ε π ί π λ η ξ η , δέν δύνατα ι νά πε ιράξη 
τ ή ν σύζυγο* τοΰ γε ίτονο; , / ω ρ ί ; νά τόν προδω-
ση . Ε ίνα ι δαίμων δε ιλό ; ευκόλως έρυθριών κα ί 
α δ ι ά λ ε ι π τ ο ι ; ε π α ν α σ τ α τ ώ ν εντός τοϋ στήθους 
τοΰ άνθρωπου. Σοΰ παρεμβάλλε ι χ ί λ ι α προσκόμ
μ α τ α . Μία φορά με έκαμε νά άποδο'ισω β α λ -
λάντ ιον πλήρες /ρυσοΰ , τό όποιον εύρηκα. Κα
θ ιστά ε π α ί τ η * κάθε άνθρωπον, ποΰ τ ή ν έ / ε ι . 
Ε κ δ ι ώ κ ε τ α ι άπό ό λ α ; τάς πόλεις κ α ί τ ά ά σ τ η 
ώς π ρ ά γ μ α έπικίνδυνον, κ α ί κάθε άνθρωπος ποΰ 
θέλε ι νά ζήση κ α λ ά , πρέπε ι να ε μ π ι σ τ ε ύ ε τ α ι 
μόνον ε ί ; τόν εαυτόν του , κ α ί νά ζή / ω ρ ί ; 
α υ τ ή ν . 

1ος ΔΟΛΟΦ. — Μά τόν Ηεό* τήν αισθάνομαι 
τώρα έδώ είς τό χέρι. Προσπαθεί νά. με πε ίση 
νά μή φο*εύσω τόν δοΰκκ. 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Κλείσε τόν διάβολο* είς το 
κ ε φ ά λ ι σου, κ α ί μή π ιστεύης είς τήν συνείδησί*. 
θ έ λ ε ι νά ε ί σ / ω ρ ή σ η μέσα σου, δ ιά νά σέ άκούη 
έ π ε ι τ α νά στενάζης . 

1ος ΔΟΛΟΦ.— Είμαι π ο λ ύ δυνατός· δεν θά 

μέ ν ικ ήση . 
2ος ΔΟΛΟΦ.— Ο μ ι λ ε ί ς ώς ίνθρωπος γ ε ν 

ναίος, ποΰ σέβρτ/.ι τήν ύπόληψίν του. "Ελα, θά 
άρχίσωμε* τήν εργασία*. 

1ος ΔΟΛΟΦ.— Κτύπησε το* είς τ ή * κ ε φ α 
λ ή * μέ τήν λαβήν τοϋ ςίφους σου, κ α ί έπειτα. 

οίνου ποΰ είνε εις τό παρκκείμε*ον δοιμάτιον. 
2ος ΔΟΛΟΦ. — Ω ρ α ί α ϊδέκ . νά. τον κάμοψ.εν 

βούτημα γ ι ά τό κρασί . 
Ιος.ΔΟΛΟΦ.— "Ακουσε 1 κ ι ν ε ί τ α ι - νά. τον 

κ τ υ π ή σ ω : 
2ος ΔΟΛΟΦ. —"(>/ι , ά ; όμιλήσο)μεν πρώτα, 

μαζ ί του . 
ΚΛΑΡΕΝΤ 

ένα ποτήρι κρασί. 
2ος ΔΟΛΟΦ.— Σε ολίγο* 

κρασί , μυλόρδε. 
ΚΛΑΡΕΝΤ. — Έ ν ονόματι 

ε ίσαι : 
2ος ΝΟΛΟΦ. — "Λνθρωπος, Οπως σύ . 
Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . -

βασιλ ικού . 
2ος \ Ο Λ Ο Φ . 

όσον ήμε ΐς . 
Κ.\Λ1 ' Κ Υ Γ . 11 φο>*ή σου ομοιάζει μέ βρον

τή* , ά λ λ ά τό βλέμμα, σου είνε ταπε ι νόν . 
2ος ΔΟΛΟΦ. — Ή οο>νή μου είνε φο>νή τοϋ 

βασ ιλέως , τό δέ β λ έ μ μ α μου είνε ιδικό* μου. 
ΚΛΑΡΕΝΤ.— Πόσον σκοτε ινκ ί , α λ λ ά κ α ί 

πόσον ά π α ί σ ι α ι είνε αί α π α ν τ ή σ ε ι ς σου. Οί ο
φθαλμοί σου είνε α π ε ι λ η τ ι κ ο ί . Δ ι α τ ί ε ίσαι τό 
σο* ώ / ρ ό ς ; Ποίος σέ έστε ιλεν έ δ ώ : Δ ιά ποίο* 
λόγο* ή λ θ ε τ ε : 

ΑΜΦΟΤΕΡΟΙ. Δ ι ά . , . δ ι ά . . . δ ι ά . . . 
Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . — Διά *ά. μέ δολοφο*ήσετε : 
ΑΜΦΟΤΕΡΟΙ.— Ναί . ν α ί . 
Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . — 'Λφοΰ μόλις τ ο λ μ ά τ ε νά μοΰ 

τό ε ί π η τ ε , δέν θά ί / η τ ε τό θάρρος νά τό έ κ τ ε -
λ έ σ η τ ε . Τ ί κκκό σάς έκαμα , φίλοι μου: 

Ιος ΔθΛ< >Φ.— Δέν έβλαψες ημάς. ά λ λ ά τό* 
β α σ ι λ έ α . 

ΚΛΑΡΕΝΤ. - Ηά συμφιλ ιωθώ 
κ κ ί π ά λ ι ν . 

2ος ΔΟΛΟΦ — Ποτέ. μυλόρδε, 
π ε ιαν , έτοιμασου νά άποθανης. 

ΚΛΑΡΕΝΤ.— Σ ε ι ς λοιπό* έ ξ ε λ έ γ η τ ε με
ταξύ δλω* τών ανθρώπων διά νά φονεύσητε τό* 
ά θ ώ ο ν : Ποίον το έγ / .λημά μου ; Ποΐκι είνε αί 
κ α τ ' έμοΰ κατηγορία·. : Ποίον όρκωτόν δ ικα-
στήρ-.ον α ν ή γ γ ε ι λ ε τήν ετυμηγορία» του : " Η 
τ ί ; έ ξήνεγκε τήν φοβεράν άπόφκσιν τν ί ; είς 
θάνατον καταδ ίκης τοΰ δύστυχου ; Κ λ α ρ ε ν τ ί α ; : 
Είνε πολύ παράνομο» νά απε ιλούμα ι διά θανά
του πριν κ α τ α δ ι κ α σ θ ώ ύπό τοΰ νόμου. Σ ά ; δ ια 
τ ά σ σ ω ε ί ; τό πολύτ ιμο» αίμα τοΰ Χρίστου, τό 
/ υ θ έ ν ύπερ τ ώ ν αμαρτιών ημών , /.α'ι Οία τοΰ 
οποίου ε λ π ί ζ ε τ ε την ψ υ / ι κ ή ν υμών <;ωτηρίαν 

υ.ετ αυτοΰ 

κ α τ α συνε

τό» ρίπτομεν ε ί ; τό βαρέλι τοΰ Μαλίοαζ ικοΰ 

— 1983 -

νά έξέλθητε έντεΰθεν , χωρι ; νά β ά λ η τ ε χείρα 
έ π ' έμοΰ. Ή πράξ ι ; . την οποίαν μ ε λ ε τ ά τ ε , θά 
σ ά ; κόλαση . 

μοΰ περνά έως δτου 



Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Δ Ο Σ « Α Θ Η Ν Α Ι 

1ος ΔΟΛΟΦ.— "Οτι μέλλομεν νά π ρ ά ξ ω -
μεν . θά τό πράξωμ.εν κ α τ ά δ ι α τ κ γ ή ν . 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Κκί ό δ ι κ τ ά ξ κ ; είνε ό βασι 
λεύς . 

ΚΛΑΡΕΝΤ. — Ά π α τ κ σ α ι . ώ άνθρωπε, ό υ.έ-

Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . — "Ω '. όχι· μέ α γ α π ά , τοϋ ε ί 
μαι προσφιλής. " Γ π α γ ε νά τόν εύρης έκ μέρους 
μου. 

ΑΜΦΟΤΕΡΟΙ.—Ναι θά ύ π ά γ ω μ ε ν . 

ΚΛΑΡΕΝΤ. — ΕΓπατε εις αυτόν οτι , ό'ταν ό υ ι , ι , — υ ν , . ΐ Α Τ Β εις κυτον οτι . οταν ο 
γας βασιλ.εύς τ ώ ν βασ ιλέων ε ν τ έ λ λ ε τ α ι εις τ ά επ ιφανής ημών πατήρ 'Τόρκ ηύλόγε ι τους τρεις 
π λ ά κ α ς τ ώ ν έντολ.ών του «οϋ φονεύσε ις» . Θά αύτοϋ υιούς ανά της νικηφόρου χειρός του κ α ί 
τολμήσνις λοιπόν νά περιφρόνησης τήν έντολήν συν ιστά εις ήμας έκ βάθους ψυχής νά ά γ α π ώ -
του διά νά ύπακούσης εις άνθρωπίνην δΊαταγήν : μεν α λ λ ή λ ο υ ς , δέν έφκντάζετο βεβαίως τήν 
Πρόσεχε, διότι κρατε ί εις τάς χείρας του τήν δ ιάσπασιν τής φ ιλ ίας τ α ύ τ η ς . Ε ί π α τ ε εις τόν 
έκδίκησιν κ α ί ρ ίπτε ι αυτήν έ π ί τής κεφαλής τ ώ ν Γλώστερ νά ένΟυμηθνί τοϋτο κ α ί θά κ λ α υ σ η 
άθετούντων τους νόμους του. συγκινούμενος. 

•.Ό: ΔΟΛΟΦ.— Καί τήν έκδίκησιν τ α ύ τ η ν I ος ΔΟΛΟΦ. — Ναι. αυτός θά κλαύσν) , όπως 
ρίπτει κ α τ ά σοϋ ώς επιόρκου κ κ ί δολοφόνου. έμαθε κα ί ήμας νά κ λ κ ί ω μ ε ν . 
σοϋ τοΰ όρκισθέντος ν ά πολεμήσνις υπέρ τοΰ οί- ΚΛΑΡΕΝΤ. — Μή τόν συκοφαντε ί τε , διότι 
κου τοϋ Λ α γ κ ά σ τ ε ρ . είνε αγαθός. 

1ος Δ Ο Λ Ο Φ . - Καί οστ ι ; προδώσας τόν I ος ΔΟΛΟΦ. · Ν κ ί . Οπως ή χ ιών κ α τ ά τ ή ν 
Θεόν, παρέβης τόν ορκον τοϋτον. κ α ί δ ιά τοϋ συγκομιδήν. ' Λ π κ τ ά σ κ ι . εκείνος μ α ; έστε ιλεν 
προδοτικού σου ξίφους διεπέρασες τήν πλευράν ν ά 1 7 5 φονεύσωμεν. 

τοΰ υίοϋ τοϋ ήγεμόνος σου. ΚΛΑΡΕΝΤ. — Α δ ύ ν α τ ο ν , δ ιότ ι ότκν ά π ε -
"2ος ΔΟΛΟΦ.— Τόν όποιον ώρ/ . ίσθη; νά ά- χωρίσθημεν. μέ έθλ ιψεν ε ι ς τάς ά γ κ ά λ α ς του , 

γ α π κ ; κ α ι να προστατεύης . 
Ιος ΔΟΛΟΦ.— Πώς τολμάς νά άντ ι τάσσης 

εις ήμας τόν φοβερόν νόμον τοϋ Θεοϋ. σύ . όστις 
παρέβης αυτόν μέχρ' τοιούτου βαθυ.οϋ. 

Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . - Φ ε ϋ ! Χάριν τίνος έπραξα την 
κ α κ ή ν τ α ύ τ η ν πράξιν : χάριν τοϋ Εδουάρδου 

κ α ι ο ικ φωνής διακοπτόμενης υπο λ υ γ μ ώ ν , 
ώρκίσθη. ότι θά κ κ τ κ β ά λ η π α σ κ ν προσπάθειαν 
προς άπελευθέρωσίν μου. 

•2ος ΔΟΛΟΦ.—Ναι, αυτό ακριβώς π ρ ά τ τ ε ι , 
διότι θέλει νά σέ ελευθέρωση έκ τής δουλείας 
τοϋ κόσμου τούτου, κ α ί νά σέ ά π ο σ τ ε ί λ η εις 

-ου αόελφου μου. ναι χάριν εκείνου ! δέν σας τήν εύδαιυ.ονίαν τοϋ ούρκνοϋ 
έ σ τ ε ι λ ε βέβκια νά μέ δολοφονήσετε διά τοϋτο. 
διότι ε νέχετα ι κ α ί αυτός, όπως κ α ι έ γ ω , ε ί ; τό 
έ γ κ λ η μ α τοϋτο . Αν ό Θεό; θέλη νά έκδικηθή 
τόν φόνον τοϋτον, μ ά θ ε τ ε , ότι θά. τό π ρ ά ; η ε ί ; 
τό φκνερόν. Μ ή αφαιρείτε τήν έριδα από τοΰ 
κραταιού του βραχίονος. Δέν έχει α ν ά γ κ η ν έμ
μ ε σ ω ν ούτε έκνόμων μέσων διά νά άποκόψη το 
νήμα τής ζωής τ ώ ν δυσκρεστούντων κύτόν. 

1οςΔΟΛΟΦ.— Συμφιλ ιώσου μέ τόν Θεόν. 
διότι πρέπε ι νά άποθάνγις. μυλόρδε. 

ΚΛΑΡΕΝΤ. — Π ώ ς ! ενώ έχεις εις τήν ψ υ 
χήν αισθήματα τόσον ευσεβή, ώ σ τ ε νά με συμ-
βουλεύης νά σ υ ν δ ι α λ λ α γ ώ μ ε τ ά τοΰ Θεοϋ, α 
διαφορείς έ π ί τοσοϋτον περί τής σωτηρίας τής 
ψυχής σου, κ α ί κηρύττε ις πόλεμον κ α τ ά τοϋ 
Θεοϋ, ζ η τ ώ ν νά μέ δολοφονήσης ; Ό κύριος £-

έ γ κ λ η μ α τούτο, θά σας μισήση δ ι ' αυτό. 
2ο; ΔΟΛΟΦ.—Τί πρέπε ι νά κάμωμεν : 
ΚΛΑΡΕΝΤ. — Νά συγκ ινηθήτε κ α ι νά σ ω -

σητε τήν ψυχήν σας. 

2ο; ΔΟΛΟΦ.—Νά συγκινηθώυ.εν ! θ ά ήτο 

, <, . ω ν να. μ ι ου/.οφονησης : υ κύριος 6-
1ος ΔΟΛΟ'Ι'. — Ποίος λοιπόν σε έπεφόρτισε κείνο; , οστ ι ; σά ; έπεφόρτισε νά δ ιαπράξητε το 

νά γ ί ν η ; δήμιο;, όταν ό ωραίος κ α ί ανδρείο; 
Π λ α ν τ α γ ε ν έ τ η ; . ό έφηβο; εκείνο; ή γ ε μ ώ ν , έφυ-
νεύθη ύπό σοϋ ; 

ΚΛΑΡΕΝΤ. — ΤΙ πρό; τόν άδελφόν μου α
γ ά π η , ό διάβολος κ κ ί ή λύσσκ μου. ^»\/^νν^·ι·. — ι>κ συ 

Ιο; ΔΟΛΟΦ.—Λοιπόν ή πρός «τόν άδελφόν άνανδρον καί γυνα ικώδες . 
σου α γ ά π η , τό καθήκον μας κ α ί το σφάλμα, σου Κ Λ Α Ρ Ε Ν Τ . — Τ ό μή συγκινε ΐσθαι είνε ί'διον 
μκς έφεραν έδώ δ ι ά ν α σε φονεύσωμεν. κτήνους αγρίου, θηρίου, δαίμονος, " ϋ ! τις έξ 

ΚΛΑΡΕΝΤ. — "Αν α γ α π ά τ ε τόν άδελφόν υμών άν ήτο υιός ήγεμόνος, κ α ί της έλευθερίκς 
μου μή μέ μ ισε ί τε . Είμκι αδελφός του κ α ί τόν αύτοϋ έσιερημένος, ώς έ γ ώ τώρκ . β λ έ π ω ν έρ-
ά γ κ π ώ π ο λ ύ . Εάν σας έπλήρωσαν . γυρίσετε χομένους πρός αυτόν ούο φονεΐς. καθώς ύ μ κ ς ; 

οπ ίσω, θά σάς σ τ ε ί λ ω εις τόν άδελφόν μου δέν θά συνηγορεί υπέρ τής ζωης του : Φίλε μου. 
Γ λ ώ σ τ ε ρ . όστις θά σας άμείψν) πλειότερον. ώς πκρετηρησα υίκτόν τ ι να εις τ ά β λ έ μ μ α τ α σου. 
δ ι α φ υ λ ά ξ α ν τ κ ς τήν ζ ω ή ν μου, ή ό "Εδουάρδος. "Ω, άν ό οφθαλμός σου δέν ά π α τ α , έλθέ έδώ 
έάν ήκουε τήν ά γ γ ε λ ί α ν τού θανάτου μου. πλησίον μου. κ α ί ζήτησον χάριν υπέρ εμού, ώς 

2ος ΔΟΛΟΦ.· - ' Λ π α τ κ σ κ ι . Ό αδελφό; σου θά έ π ρ α τ τ ε ; όπερ σοϋ, κν ήσο ε ί ; α υ τ ή ν τ ή ν 
Γλώστερ σέ μισεί . ά γ ω ν ί α ν . Ποίος ε π α ί τ η ς δέν θά συνεπάθε ι πρ ί γ -

— Ι'.-Χ'ι — 

.ΜΙΙΝΙΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» 

κ ι π α . άναγκαζόμενον νά έ π κ ι τ ή σ η τ ή ν ζ ω ή ν 

του ; 

2ος ΔΟΛΟΦ.— '.Απόστρεψον τό πρόσωπον, 

υ.υλόρδε. 
1 ος Δ( )Λ( )Φ. — Λάβε α υ τ ή ν κ α ί α ύ τ η ν . ί κτυπά 

αντδν διά τον εγχειριδίου) άν αυτά δέν αρκούν, 
σέ π ν ί γ ω ε ι ς τό βαρέλι τοϋ Μαλβοαζικοϋ οίνου 
(εξέρχεται μεταφέρων τδ αώ/ι<ι . 

2ος ΔΟΛΟΦ.— Ώ πρά.ξις κίμοχαρής. Μέ πό -
σην άπάθε ιαν έξετελ,έσθη. 'Επεθυμουν. ώς ό 
Πιλάτος , νά ν ίψω τάς - χ ε ί ρ α ς μου από τής μ υ -
σαρας τ α ύ τ η ς δολοφονίας. [Εισέρχεται πάλιν δ 
πρώτος δολοφόνος). 

' Ιος ΔΟΛΟΦ. — "Ε ! Τ ί σ υ λ λ ο γ ί ζ ε σ α ι : Λ ι α τ ί 
δέν υ.έ βοηθεΐς : Μά τόν Ηεόν. θά εί 'πω ε ί ; τόν 

δούκα, πόσον απρόθυμος ήσο ι^Ι) . 
2ος ΔΟΛΟΦ.— Έπεθύμουν νά μάθγι ότι έ

σωσα τόν άδελφόν του . Λάβε σύ τ ή ν άμοιβήν, 
κ α ί ε π α ν ά λ α β ε του τούς λόγους μου, διότι με 
τανοώ δ ιά τόν φόνον τοϋ δουκός {εξέρχεται). 

I ος ΔΟΛΟΦ. — Έ γ ώ όχι. 11ήγαινε, δ ε ιλέ . 
τωρα. Πρέπει νά. κρύψω τό σώμα εις κάμμίκν 
όπήν, έως ότου ό δούξ δ ι ά τ α ξ η τόν έ ν τ α φ ι α -
σμόν αύτοϋ . Κκί άφοϋ λ ά β ω τ ή ν άμοιβήν μου 
θά αναχωρήσω, διότι τό π ρ κ γ μ κ θά κάμη κρό-
τον, κ κ ί δέν πρέπε ι νά μένω έ δ ώ . 

[εξέρχεται) 

ι I ι Κ α χ ώ ς μ ί τ χ ο . ά ζ ε ! δ Ο υ ί ζ ο Ι « π ό τ ο ν ά ν α ν δ ρ ο ς 

ή ι ο » · ~ό κ Ι ο γ Ι ι ι η ι χ νί·. α π ρ ό θ υ μ ο ς . 

Π Ρ ^ Ξ Ι Σ I I 

Σ Κ Η Ν Η Α 

Δωμάτιον έν τω άνακτόρω τον Αονδϊνον. 

Εισέρχονται . ό βασιλεύς Εδουάρδος, άηΰενών και 
υποβασταζόμενος. Ή βασίλισσα Ελισάβετ, ό Δόρ-
σετ, δ Ρϊβερς, δ "Αστιγξ, δ Βούκιγχαμ, ό Γρέϋ 
και άλλοι λόρδοι. 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Μάρτυς μου ό θ ε ό ς . δτι δέν έ χω 
εις τ ή ν ψυχήν μου κρύφια μ ίση . "Ας χρησιμεύση 
ή χειρ μου ώς σφρκγίς τής ειλικρινούς φ ιλ ίας 
τής καρδίας μου. 

ΑΣΤΙΓΞ.—Τόσον καλόν νά έ χ ω . όσον είνε 
ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς ό δρκος μου. 

Β. ΕΔΟΓΑΡΔΟΣ.—Προσέξατε , μή ά σ τ ε ί ζ ε -
σθε ενώπιον τοϋ βκσιλέως σκς. 'ίνκ μή ό ύπέρ-
τατος βκσιλεύς τ ώ ν β α σ ι λ έ ω ν τ ιμωρών τήν κ ε -
κρυμμένην δολ ιότητά σας. κ κ τ α σ τ ή σ η ύμ&ς όρ
γ α ν α α μ ο ι β α ί ο υ ολέθρου. 

ΑΣΤΙΓΞ. — Είθε ή ε υ τ υ χ ί α μου νά εινε το ι 
α ύ τ η , όσον εΐνε ειλικρινής ό όρκος τής φ ιλ ίας 
μου. 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Είθε κ α ί έ γ ώ νά ε υ τ υ χ ή σ ω τό
σον, Οσον είλικρινώς αγαπώ τόν " Λ σ τ ι γ κ κ . 

•Β. ΕΔΟΓΑΡΔΟΣ. —Συμπεριλαμβάνεσθε κ α ί 
ύμεΐς. κυρία, εις τ α ύ τ α , κα ί ό υιός σας Δόρσετ. 
κ κ ί σύ. Βούκ ιγχαμ . Ό λ ο ι ύμεΐς έ ς υ ο ά ν α τ ε 
συνωμοσίας ό εις κ α τ ά τοϋ ά/ ,λου. Σ ύ ζ υ γ ε , α 
γ ά π α τόν λόρδον ' Α σ τ ι γ κ α . οος α ύ τ ώ νά ά σ π α -
σθγί τήν χεΐρά σου, κα ί π ρ ά τ τ ε είλικρινώς δτι 
π ρ ά τ τ ε ι ς . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Λ ά β ε τ η ν " Λ σ τ ι γ ; . θ ά 
λησμονήσω εντελώς τό π α λ α ι ό ν ημών μΐσο;. 
τό ο ρ κ ί ζ ο μ α ι εις τήν εύτυχ ίαν μου κ κ ί εις τ ή ν 
τ ώ ν οικείων μου. 

Β . ΕΔΟΓΑΡΔΟΣ.— Έ ν χ γ κ α λ ί σ θ η τ ι αυτόν 
Δόρσετ. Α γ ά π α , " Α σ τ ι γ ξ . τόν Μαρκήσιον. 

ΔΟΡΣΕΤ.— Ο μ ν ύ ω ότι ή συμφωνία α ύ τ η 
τής φ ιλ ίας θά εΐνε δ ι ' έμέ απαραβίαστος . 

ΑΣΤΙΓΞ. — Καί έ γ ώ τό ομνύω [εναγκαλίζον

ται αλλήλους). 
Β. ΕΔΟΤΑΡΔί »Σ .— Καί τώρα . ε υ γ ε ν ή Βού-

κ ι γ ν α υ . , έπ ισφράγισον τήν συμφωνικν τ α ύ τ η ν 
εναγκαλί ,ου.ενος τους συγγενε ί ς της σ υ , υ γ ο υ μ ο υ 
κ α ί κατάστησόν με ευτυχή διά. τής συμφιλκό-
σεώς σας. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. — [Προς τή" βασίλιασαν). "Αν 
ποτέ ό Βούκιγχαμ. δε ίξη πρός τήν Γμετέρκν 
Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α κ ' σ θ ή μ κ τ κ μίσους, κν ποτέ δέν 
ε κ δ ή λ ω σ η πρό; ' ϊ μας κ α ί τούς υμετέρους κ π α ν -
τ κ ; τήν ά γ ά π η ν . τό καθήκον κ κ ί τήν άφοσίωσίν 
του. είθε ό θεός νά τιμωρήση κύτόν διά τοϋ 
μίσους έκείνιον. παρά τ ώ ν οποίων προσεδόκα θερ-
μήν ά γ ά π η ν . Είθε. κ α θ ' ήν στ ι γμήν λάβω α ν ά γ 
κην φίλου, κ α ί έ χω πλήρη βεβαιότητα περί τής 
φ ιλ ίας του , ό φίλος ούτος νά φ α ν * πρός έμέ δό
λιος, ά π ι σ τ ο ; , προδότης, καί ά π α τ ε ώ ν . Τ κ ϋ τ κ 
ζ η τ ώ παρά τοϋ θ ί ο ϋ , άν ποτέ ψυχρανθή ό πρό; 
' Γ μ ά ; κκ ί τού ; Υ μ ε τ έ ρ ο υ ; ζήλο; μου. [Ασπά
ζεται τδν Ρίβερς). 

Β . Ε Δ Ο Γ Α Ρ Δ Ο Σ . — Ό Ορκο; ούτο; , ευγενή 
Βούκιγχαμ, άνκκουφίζει τήν πάσχουσαν καρ-
δίαν μου. Υ π ο λ ε ί π ε τ α ι μόνον ή παρουσία τοΰ 
αδελφού ημών Γλώστερ διά νά συμπληρωθν) τ ε 
λ ε ί ω ς ή ειρήνη κ ύ τ η . 

ΒΟΓΚΙΓΧ.— Ι δ ο ύ ό ευγενής δούξ έρχεται 
εις στ ι γμήν κατάλλ .ηλον . Εισέρχεται <1 Γ/.ώστερ 
συνοδευόμενος νπδ τοΰ Ράτκλιφ), 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Χαιρετ ί ζω τόν κυρίκρχον βασι 
λ έ α μου κ κ ί τήν βασ ιλ ισσάν μου. Χαίρετε , ε υ 
γενείς Πατρίκιοι . 

Β . Ε Δ Ο Τ Α Ρ . — Χαίρομ.εν π ρ ά γ μ α τ ι , διότι 
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ή ήμερα έληξε» αισίως. "Εργον φιλανθρωπίας 
έ ξ ε τ ε λ έ σ α μ ε ν . αδελφέ μου. Εν: τήν καρδία» τών 
Πατοικ ίων τούτων τ ω ν ύπό αμοιβαίου μίσους 
χ.ζί έχθρότητος εμπνεόμενων, ένεσταλάξαμε» φ ι 
λί ζν άντ ί ίχθρότητος κ α ί ά γ ά π η ν ά ν τ ί μίσους. 

ΓΛΩΣΤ.— Είνε έργον θεάρεστον υπέρτατε 
Λναξ. "Λν μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν έδώ ευγενών Πατρικίων 

ύπάρχη τ ι : , όστ ι ; έξ ανακριβούς πληροφορίας, ή 
άδικου ύπονοίας μέ θεωρεί εχθρό», έάν έν αγνοία 
ή έν οργή, έπραξα τ ι , δυσαρέστησα» τ ινά τ ώ ν 
έδώ παρόντων, επ ιθυμώ νά συμφιλ ιωθώ μ ε τ ' 
αύτοϋ . Το μισεί» είνε θάνατο ; δ ι ' έμέ" β α ε λ ύ τ -
τομαι αυτό κα ί ε π ι θ υ μ ώ τήν ά γ α π η ν όλων τ ώ ν 
α γ α θ ώ ν ανθρώπων. Καί πρώτο», κυρία, ζ η τ ώ 
π α ρ ' υμών ειλικρινή είρηνην. τ ή ; οποία; θά 
φ ζ » ώ άξ ιο ; διά τ ώ ν π ι σ τ ώ ν υπηρεσιών μου" χ.αί 
π α ρ ' υμών . ευγενή εξάδελφε , Βούκ ιγχαμ , ζν 
π ο τ έ υπήρξε μ ε τ α ξ ύ ημών κρύφια, δυσαρέσκεια* 
κ α ί π α ρ ' υμών , λόρδοι Ρίβερ; κ α ί Γρέϋ, ο ϊ τ ινε ; 
ά δ ί κ ω ; υπήρξατε π ά ν τ ο τ ε δυσμενεΐ ; πρό; έμέ. 
Κκ ί π α ρ ' υμών όλων δούκες, κομήτες , λόρδοι 
κ κ ί κύριοι. Λέν υπάρχε ι Α γ γ λ ο ; ζ ώ ν , πρό; τόν 
όποιον νά τρέφω έ/Ορκν πλε ιοτέραν όση; θά 
ε ί ν ε κ κ τ ' αύτοΰ άρτιγέννητον βρέφο;. Ευχαρι
σ τ ώ τόν θ ε ό ν διά τήν ταπεινοφροσυνών μου. 

Β Α Σ . ΕΛΙΣΑΒ.— Τήν ήμέραν τ κ ύ τ η ν θά 
έοιτάζωυ.ε» του λοιποΰ ώ ; ίεοά.ν. Είθε ό θεός 
νά κ α τ ά π α υ σ η ό'λκς τ ά : έριδζ ; . Π α ρ α κ α λ ώ τήν 
' Γμετέρκν Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α νά έχη ύπό τ ή ν ε ύ -
νοιάν της τό» άδελρόν ημών Κλαρεντ ία ; . 

ΓΛΩΣΤ. Ι ΐ ώ ; . κυρία, έπρότεινζ συμφιλ ίωσι» 
διά νά ύβοίζωυ.κι κ α τ ά τοιούτον τοόπον ενώπιον 
τοΰ βασιλέως : Τις δέν γνωρίζε ι δτι ό ε υ γ ε ν ή ; 
δούξ απέθανε : Πάπες Λνασκιρτ σσιν . Τόν 
υβρίζετε χλευάζουσκ τόν νε/.ρόν του . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Τ ι , δέν γνωρίζει τόν θάνατον 
του, λ ε ν ε τ έ ! Ε ϊπετε υ.χλλον ποίο: τόν γ ν ω -
ρίζει ; 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — ;ί.-> I Ι κ ν τ ε - ό π τ / ( >ύρζνέ ! 
Τι κόσμο; ε ί ν ' αυτός ! 

ΒΟΪΚΙΓΧ.— Είμαι κ α ί έ γ ώ , λόρδε Λόρσετ. 
τόσον ωχρός, όσον οί άλλοι : 

ΔΟΡΣΕΤ.— Ναί . κ α λ έ μου λόρδε. Ι Ιάντε ; 
οί έν τ ή όμηγύρει τ α ύ τ η α π ώ λ ε σ α ν τό / ρ ώ μ α 
τ ώ ν παρε ιών α υ τ ώ ν . 

Β . ΕΔΟΤΑΡΔ. — Πώς ! "Απέθανε» ό Κλα
ρεντ ία ; : Ί Ι δ ι α τ α γ ή β ινεν ά ν α κ λ η θ ή . 

ΓΛΩΣΤ.— Ά λ λ ' ό δ υ σ τ υ χ ή : έφονεύθη σ υ 
ν ε π ε ί α τ ή ; π ρ ώ τ η ; δ ι α τ α γ ή ; , κομισθε'ιση; έκεΐ 
ύπό πτερωτού Έρμου. Τήν άνάκλησιν δέ τ ή ; 
δ ι α τ α γ ή ; έφερε χ ω λ ό ; [ίραδυπόρ,; . όστις έφθασε 
μ ε τ ά τ ή » κ η δ ε ί α » . Ό θ ε ό ; νά δώση , ώ σ τ ε κ κ ί 
ά λ λ ο ; τ ι ; όλιγώτερον μέν ε υ γ ε ν ή ; κ α ί χρηστό; 
κ α ί χείρων έτ ι εκείνου κ α τ ά τ ά αίμοχαρή α ισθή

μ α τ α , ά λ λ ' όχι κ α ι κ α τ ά τ ή ν κ α τ α γ ω γ ή » , » ά 
μή π ά θ η χειρότερα άπό τόν δυστυχή Κλαρεν
τ ί α ; . ά λ λ ά νά είνε ανώτερος π ά σ η ; ύπονο ία ; 
[Εισέρχεται ό Αέρβυ). 

Δ Ε Ρ Β Υ . — Χάριν ζ η τ ώ παρά τ ή ; Μ ε γ α λ ε ι ό 
τητας σου διά τάς υπηρεσ ία ; μου. 

Β, ΕΛΟΓΑΡΔ.— Σ ι ώ π α , σέ π α ρ α κ α λ ώ . Ή 
ψ υ χ ή μου είνε π ε ρ ί λ υ π ο ; . 

Δ Ε Ρ Β Υ . Λέν θά εγερθώ πρί» ή Μ ε γ α λ ε ι ό τ η ; 
σου μοΰ χορήγηση τή» / ά ρ ι ν . 

Β. ΕΛΟΓΑΙ 'Δ. — 'Όμίλησο» λοιπό» άνευ 
χρονοτριβή; τ ί ζ η τ ε ί ; ; 

Δ Ε Ρ Β Υ . Τήν ζ ω ή ν τοΰ ύπηρέτου μου , δστ ι ; 
έφόνευσε σήμερον στασ .αστήν εύπατρ ίδην υ π η 
ρετούντα εσχάτως τόν δ ι ΰ κ κ τοΰ Νόρφωκ. 

Β . Ε Δ Ο Υ Α Ρ Δ Ο Σ . — Π ώ ς ! Ή γ λ ώ σ σ α ε
κε ίνη , ή οποία έπρόφερε τήν θανατ ική» κ α τ α δ ί 
κη» τοΰ άδελοοΰ υ.ου θά έ κ ο : ά σ η τώοα γάρι» 
υπέρ ενός δούλου : Ό ά ι ελφος μου δέν έφόνευσε 
κανένα . Έ π λ κ ν ή θ η κ α τ ά διάνοια», κ α ί όμως έ -
τ ιμωρήθη διά σκληρού θανάτου. Τ ί ; μοΰ έ ζ ή -
τησε χάριν υπέρ αύτοΰ ; Τις κ κ τ ά τ ή ν στ ι γμήν 
τ ή ; οργή; μου έγονυπέτησεν ενώπιον μου. κ α ί 
μοΰ υπέμνησε νά σκεφθώ ώριμωτερον ; Ποίο; ώ -
μίλησε περί αδελφικού δεσμού ; Ποιο; ώ μ ί λ η σ ε 
περί α γ ά π η ; ; Τις ές υμών μοΰ υπέμνησε π ώ ; ό 
ά τ υ χ η ; έκεΐνο; έ γ κ α τ έ λ ι π ε τόν ίσχυρόν Βάρικ, 
διά νά πολεμήση υπέρ έμοΰ : Τ ί ; , δταν ε ί ; τό 
πεδίον τ ή ; μ ά χ η ; τοΰ Τούκσβερυ είχον ριφθή 
/ .ατά γης ύπό τοΰ Όξφόρδ, τίς μοΰ ε ί π ε » , δτι 
έκεΐνο; μέ ήλευθέρωσε, κ κ ί ε ί π ε » - « Α γ α π η τ έ 
αδελφέ , ζήθι κ κ ί έσο β α σ ι λ ε ύ ς » . Τίς μοΰ ύ π έ -
μνησε» ότι τή» σ τ ι γ μ ή ν , κ κ θ ' ήν έκε ίμεθα αμ
φότεροι ε ί ; τό πεδίον τ ή ; μ ά χ η ; ήμιθανε ΐ ; σ χ ε 
δόν έκ τοΰ ψύχου ; , μέ περιέβαλε δ ιά τ ώ ν ενδυ
μ ά τ ω ν του . κ α ί ότι έκεΐνο; έμεινε γυμνό; κ α ί 
εκτεθε ιμένο; ε ί ; τό δ ιαπεραστικό» ψ ΰ χ ο ; τής 
νυκτός : Π ά σ α ; τάς αναμνήσεις τ α ύ τ α ς ά π ή λ ε ι -
ψεν έ γ κ λ η μ κ τ ι κ ώ ς έκ τής ανήμης μου ή κ τ η ν ώ 
δης οργή, κ κ ί ουδείς έξ υμών είχε τήν ε ύ σ π λ α γ -
χνίαν νά. μοί τάς υπενθύμ ιση . Ά λ λ ' δταν ό καρ-
ραγωγεύς ή ό υπηρέτη; σ α ; έν κ α τ α σ τ ά σ ε ι υ.έ-
θ η ; δ ι α τ ε λ ώ » δ ιάπραξη φό»ο» κ κ ί κ α τ α σ τ ρ έ ψ η 
τ ή ν πολύτ ιμο» εικόνα κ α ί τό ομοίωμα τοΰ λ α 
τρευτού ημών Σωτήρος. τότε κραυγάζετε γ ο ν υ -
π ε τ ε ΐ ς «συγχώρησο», σ υ γ χ ώ ρ η σ ο ν » . Έ γ ώ δέ κ α ί 
ά δ ί κ ω ; έ τ ι οφε ίλω » ά συγχωρώ (1) . Ά λ λ ά υπέρ 
τοΰ αδελφού μου ούδεί ; συνηγορεί , ουδέ έ γ ώ 
αυτό; ό ά σ π λ α γ χ ν ο ; ώ μ ί λ η σ α υπέρ τοΰ δ υ σ τ υ -

(1) Λιιιΐ I, ι ι ι ι ] ι ΐ8 ΐΙγ Ιοο, ιιιακί ΰτβιιΐ Ϊ Ι ν ο ϋ .Έγώ 
2: /α ϊ ί ί ί / . ω ; ε:· όρ>£ λ ι υ νά ιυγ / ι»ρώ. Ό ΟιιίζοΙ πα-
ρενοών τό ιιπ.ϊιΐ8ΐ 1 γ Ιοο μεταοοάζει : < ό ! ίΙ ίουί 
(μι* ίΐ)]αβιΟ αυΐίΐι ΐ (|ΐιο ν ο υ 8 Γβοοοπίο»: έπίοη; *»ί 
εχ τοϋ γ ι λ λ ' . ι ο ϋ μετϊοράζων ό Τρίχν αούλλου : « Κ . ϊ 
έγώ ϊΫ.γ.Οζ 5ί<» ϋμεΓς ττρίπε! νάπινείμω αΰ:ή<». 
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λεύς παρακινούμενος ύπό τής βασιλίσσης έ π ε -
»όησε κατηγορ ία ; διά » ά τόν φυλάκιση. Καί, 
όταν μοΰ έ 'λεγεν αυτά ό θε ΐό ;μου , έ κ λ α ι ε , υ.έ 
ε λ υ π ε ΐ τ ο κ α ί μέ πολύν κ α λ ω σ ύ ν η ν έφιλοΰσε τό 
μάγουλο μου, κ α ί μοΰ έ'λεγε νά τόν θεωρώ ώ ; 
πάτερα μου, κα ί ότι θά μέ ή γ α π α τρυφερώ: ώ ; 
π α ι δ ί του. 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Είνε δυνατόν ή δολιότη; νά 
υποδύετα ι μορφήν τόσω γ λ υ κ ε ΐ α ν κ α ί ύπό τήν 
προσωπίδα τής αρετής νά κρύπτη ε λ α τ τ ώ μ α τ α 
τόσον φοβερά: Είνε υιός μου. ναι, ά λ λ ά κ α ί α ί 
σχος μου. κ α ί όμως δέν έθήλασε παο ' έυ.οΰ τήν 
δολ ιότητα τ α ύ τ η ν . 

ΓΙΟΣ.— Νομίζεις, μάμμη , δτι ό Οεΐό; μου, 
δέν ήτο Γίλικρινης : 

Δ Ο Υ Κ Ι Σ Σ Α . - Ναί . τταιδί μου. 
ΓΙΟΣ.— Δεν ημπορώ νά τό π ι σ τ ε ύ σ ω . Α

κουσε ! Τί θόρυβος είνε αυτός; (Εισέρχεται τετα-
ραγ/ιένη »; βασίλισσα Ελισάβετ, συνοδευομένη 
6πθ τοϋ 1'ίβερς και Λόρσετ). 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Τίς θά μέ εμπόδιση νά 
στενάζ(,) κ α ί νά κ λ α ί ω , νά καταρώμα ι τ ή ν τ ύ -
χην μου. κ α ί νά τυρκννώ τό» εαυτό» μου : Ν α ί . 
θά ε π ι τ ε ί ν ω τήν μαύρη» α π ε λ π ι σ ί α ν . ήτ ις κ α 
τέχε ι τήν ψυχήν μου. κ κ ί θά ν ί ν ώ έχθρα έ-
μ α υ τ ή ; . 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ. — Τί σημαίνει ή ακράτητος 

αυτη λ ύ π η : 
Β. ΕΛΙΣΑΒ.— Σημαίνει άπόφκσιν τ ρ α γ ι κ ή : 

π ρ ά ΐ ε ω ; . Ό Εδουάρδος, ό σύζυγος μου. ό υιός 
σου, ό βασιλεύς η μ ώ ν . απέθανε . Δ ι α τ ί νά β λ α -
στάνουν οί κλάδοι , αφού έκόπη ή ρίζα : Δ ι α τ ί 
δέν μαραίνονται τά φ ύ λ λ α , άφοΰ έ ξ έ λ ι π ε ν ό χ υ 
μός : ' Αν θέλης νά ζήσης , θρήνει. "Λν θέλης νά 
άποθάνης. μή βραδύνη: . ίνα αί π τ ε ρ ω τ α ί υμών 
ψ υ χ α ί δυνηθώσι νά συναντήσωσι τήν ψυχήν τοΰ 
βασιλέως, ή ώ : υπήκοοι εύπε ιθε ΐς . νά άκολου-
θησωσι αυτόν ε ί : τό τ ή : αιωνίας αναπαύσεως 
νέον βασιλειόν του. 

ΔΟΥΚΙΣ.— Λ ! ή συυ.μετοχή μου ε ί : τήν 
λ ύ π η » σου είνε τ ο σ ά ύ τ η , όσα ήσαν κ α ί τ ά έ π ί 
τοΰ εύγ-ενοΰς συζύγου σου δ ι κ α ι ώ μ α τ α μου. 
Έθρήνησα τόν θάνατον έτ.ιφανοΰς συζύγου , κ α ί 
έζο)ν βλέπουσα π ά ν τ ο τ ε τάς εικόνας τ ο υ - ά λ λ ά 
τώρα τ ά δύο κάτοπτρα, τά ά ν τ α ν κ κ λ ώ ν τ κ τ ή ν 
ηγεμονική» του μορφήν συνετρίβησκν ύπό τοΰ 
μοχθηρού θ α ν ά τ ο υ - ε ί ; έμέ δέ πρό; πκρηγορίαν 
έμεινε μόνον ένα ψευδέ ; κάτοπτρον , τό όποιον 
μέ λ υ π ε ί καιρίως, ό'τκν έντό : αύτοΰ β λ έ π ω τό 
όνειδος μου. Είσαι χήρα. ά λ λ ' ε ίσαι κ α ί μήτηρ 
κ α ί έχεις τ ά τέκνα σου πρός παρηγορίκν - ό θά -
νκτος δμως ά π έ σ π α σ ε ν έκ τής αγκάλης μου τόν 
σύζυγόν μου, κ κ ί αφήρεσε δύο βακτηρίας έκ 
τών ασθενών μου χειρών, τόν Κλαρεντ ίας . κ α ί 

χους εκείνου. Και οί μάλλον υπερήφανοι έξ υμών 
εί'χετε υποχρεώσεις πρό; εκείνον, κ α ί όμως τώρα 
ούδεί ; έξ υμών συνηγόρησε ποτέ υπέρ τής ζ ω ή ; 
του. Ώ Ηεέ ! φοβούμαι, ότι ή δικαιοσύνη σου 
θά λάβη έκδίκησιν παρ ' έμοΰ. π κ ρ ' υμών, πκρα 
τών έμών, κ α ί τ ώ ν ιδ ικών σα ; , διά τήν άχαρι-
στίαν τ κ ύ τ η ν . Έ λ θ έ , " Α σ τ ι γ ξ . βοήθησόν με νά 
μεταβώ ε ί ; τό δωμάτιο» μου. Ά ! δυστυχή 
Κλαρεντ ία ; ! Εξέρχονται ό βασιλεύς, >) βασί
λισσα, ό "Αστιγξ. α Ι'ίβερς, ό Λόρσετ. και ό 
Γρέί' . 4 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Ι δ ο ύ ό καρπός τής απερίσκε
πτου σπουδής! Παρετηρήσατε πόσον ωχρίασαν 
οί ένοχοι συγγενε ίς τής βασιλ ίσσης , όταν ήκου-
σαν περί τοΰ θανάτου τοΰ Κλαρεντ ίας ; Ούτοι 
παρώτρυνον διαρκώς τον βασ ιλέα είς τούτο . Ό 
Ηεός θά έκδικηθή αυτούς . Λοιπόν, μυλόρδοι, 
θ έλετε νά. έλθετε α ε τ ' έυ.οΰ, διά νά παρήγορη-
σ<ομεν τόν Έδουάοδον ; 

ΒΟΥΚΙΓΧΛΜ. Ηά συνοδεύσωμεν τήν ύ ψ η -

λ ό τ η τ ά σας . 
/' Είέρχονται Ί . 

Σ Κ Η Ν Η Β·. 

"Ϋ.τερον δωμάτιον έν τψ άνΛχτόρω. 
Ειοέο/ι-ιαι ί/ ί)οί'κιοοα τ>]^ ' Υόοκι^. ηννοδη'οιιή'ΐι ί'.ι ι 

ιηϊ' νιοι· χα\ η'/ς &ι·ναίοης την ΜνχΑς ψήα Κλαηη'η'α^. 

ΓΙΟΣ.— Είπε μας. κ α λ ή μάμμη . άττεθανεν 

ό πατέοας μας ; 
ΔΟΥΚΙΣΣΑ. — Ό χ ι , πα ιδ ί μου. 
Η Π Α Τ Η Ρ . • — Δ ι α τ ί λοιπόν κ λ α ί ε ι ; τόσον 

ουχνά, κ α ί κ τ υ π ά ς τό στήθος σου, κ α ί φωνάζε ις , 
ώ Κλαρεντ ίας , δυστυχισμένε μου υιέ : 

Π Ο Σ . — Δ ι α τ ί μάς βλέπε ι ς , κινείς τήν κ ε -
φ κ λ ή ν . κ κ ί μάς ονομάζεις ορφανά, δ υ σ τ υ χ ή , κ α ί 
ε γ κ α τ α λ ε λ ε ι μ μ έ ν α , αφού ό ευγενής πατήρ 
μας ζ ή : 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ. — Ά π α τ ά σ θ ε , α γ α π η τ ά μου 
π α ι δ ι ά , θρηνώ διά τήν ασθένεια» τοΰ βασιλέως , 
τό» όποιον φοβούμαι μή χ ά σ ω . κα ί όχι διά τόν 
θάνατον τοΰ πατρός σας· είνε λ ύ π η α ν ω φ ε λ ή ; 
νά θρηνή τ ι ; τόν αποθανόντα. 

Π Ο Σ . — Τότε , μάμμη, ομολογεί ; , ότι ά π ε -
θανεν! Ό θεΤός μου ό βασιλεύς είνε άς ιόμεμπτο ; 
διά τ ή ν ττράξιν τ α ύ τ η ν . Ό Ηεό; θά τήν εκδ ί 
κηση κ α ί κ α θ ' εκάστη» θά τοΰ τό ζ η τ ώ ε ί ; τ ά ; 
προσευχά; μου. 

' Η Υ Ι Ά Τ Η Ρ . — Καί έ γ ώ επ ίσης . 
Λ< ιΓΚΙΣΣΑ. - Σ ι ω π ή σ α τ ε , π α ι δ ι ά , σ ι ω π ή 

σ α τ ε - ό β α σ ι λ ε ύ ; σ ά ; α γ α π ά π ο λ ύ . Ά θ ί ΰ κ 
π α ι δ ι ά σεΐ ; κ α ί χωρίς πεΐραν δέν ημπορείτε νά 
μ α ν τ ε ύ σ η τ ε , πο ίο ; ύπήοξεν ό α ί τ ι ο ; τοΰ θανά
του τοΰ πατρό ; σ α ; . 

Π Ο Σ . — Ημπορούμε», μάμμη. διότι ό κ α 
λ ό ; μου θείο; Γλώστερ μοΰ ε ίπεν ότι ό βασι -



ε Φ π μ ε ρ ι λ ο ς « α θ ι ι ν λ ι » 

τόν Εδουάρδον.'Η Ολΐψίς σου είνε τό ήμισυ τής 
ιδικής μοο. επομένως είνε δίκαιον τά παράπονα 
ιιου νά. λ α λ ή σ ω σ . ν ίσχυρότερον τών ιδ ικών σου 
και χί χρχυγχί μου νά πνίζωσ* τ ά : κρχυγας σου! 

ΓΙΟΣ.— " Λ ! θε ία . δέν έκλαυσες διά τόν 
θάνατον τοΰ πατρός α α ς ! Πώς ηαποροϋαεντωρχ 
νκ ένώσωμεν τ ά δάκρυα μχς μέ τ ά ίό ικά σου : 

Θ 1 Ί Ά Τ Η Ρ . — Ή λ ύ π η τοΰ κπορφκνισμοΰ 
μας, έ'με'.νεν άθρήνητος' κ κ ί ή οδύνη λοιπόν τ ή ; 
χηρείας σου. ά: μείνη άκλαυστος . 

1ϊ. Ε Λ Ι Σ Α Β . - Ά φ η σ κ τ έ με νκ θρηνώ μόνη 1 

δέν έστείρευσεν ή π η γ ή τών θρήνων μου. Είθε 
ολκι κί π η γ α ί νκ δ ιευθύ/ωσι τ ά ρεύμκτζ κ υ τ ώ ν 
πρός τ ο ύ : οφθαλμού; μου. κ κ ί εις τήν έπίδρ/.σ'.ν 
τής σελήνης υποκε ίμενη , νκ χύνω δάκρυα τόσον 
άοθονα. ώ σ τ ε νκ κ α τ α π ν ί γ ω β Ί ' κ υ τ ώ ν τόν κό
σμον. "Α! σύζυγε μου. α γ α π η τ έ μου Εδουάρδε! 

11 ΑΙ ΑΙ Α. •— "Α π κ τ έ ρ κ μας '. αγαπητέ μ α ; 
Κλαρεντίας ! 

ΔΟΤΚΙΣ.- Άλλο ίμονον ! θρηνώ κ κ ί τού : 
δύο είνε ιδικοί μου. κχ ί ό Εδουάρδος κ κ ί ό 
Κλαρεντ ία ; ! 

Β . ΕΛΙΣ.— Ποίον άλλο στηριγμκ είχον, ε κ 
τός τοΰ Εδουάρδου ; Κκί δέν υπάρχε ι πλέον ! 

ΠΑΙΔΙΑ. — Ποίον άλλο στήριγμα εί'χομεν 
έκτος τοΰ Κλαρεντ ία ; ; κ κ ί δέν υπάρχει πλέον ! 

ΔΟΊ'ΚΙΣ. — Ποία ά λ λ α στηρ ίγματα είχον 
έ/ .τό; α υ τ ώ ν : Κκ ί δέν υπάρχουν πλέον ! 

Β. Ε Λ Ι Σ Α Β . — Ουδέποτε" χήρα υ π έ σ τ η το ι -
κ ύ τ η ν κ π ώ λ ε ι κ ν . 

ΠΑΙΔΙΑ. — Ουδέποτε ορφανά υπέστησαν 
τ ο ι κ ύ τ η ν ά π ω λ ε ί χ ν . 

ΛΟΥΚΙ Σ.— Ουδέποτε μήτηρ υ π έ σ τ η το ικύ -
την ά π ώ λ ε ι κ ν . Οίμοι ! έ γ ω είμαι ή μήτηρ όλων 
κ υ τ ώ ν τ ώ ν θ λ ί ψ ε ω ν , κί ΐδ ίκχί τ ω ν διαμοιρά
ζονται μ ε τ α ξ ύ τ ω ν . ένώ ή ιδ ική μου τκς συνε
νώνει ολζς . Αύτη θρηνεί ένκ Εδουάρδο ν , κ χ ί 
έ γ ώ επ ίσης . Ε γ ώ θρηνώ τον Κλαρεντ ία ; , όχι 
όμως εκε ίνη . Τά π κ ι δ ι ά τ κ ΰ τ κ θρηνούν τόν 
Κλαρεντ ία ; , τόν όποιον θρηνώ κ κ ί έ γ ώ . Έ γ ώ 
θρηνώ ενκ Έδουάοδον. τον όποιον δεν θρηνοΰν 
αυτά. Φεΰ ! έ π ' έμοΰ τής τρ ισκθλίκς π ί π τ ο υ σ ι 
κ κ ί τ ώ ν τοιών υμών τ ά δάκρυα. Έ ν ώ είμαι ή 
τροφός τής λ.ύπης σ κ : . κ ζ ί θά τρέφω α υ τ ή ν δια 
τ ώ ν θρήνων. 

ΔΟΡΣΕΤ. Ι ίχρηγορήθητι . κ α λ ή μου μήτερ. 
Ό θ ε ό ς θά δυσκρεστηθή β λ έ π ω ν ύμκς δε ικνύ-
ουσκν άχκρ ιστ ίκν πρός τό έργον του . Εις τ ά 
π ρ ά γ μ χ τ α τοΰ κόσμου ονομάζεται αχάριστος ε 
κείνος,όστις πληρώνει μ ε τ ά δυσκρεσκείκς χρέος, 
τό όποιον γ ε ν ν κ ί κ χειρ έδάνεισε μ ε τ ' α γ α θ ο τ η -
τος. Είνε δέ έτ ι μάλλον αχάριστος, οτκν άνθί -
σ τ α τ α ι κ α τ ά τοΰ θ ε ο ΰ , ζ«/ιτοΰντ->ς τό βασιλ ικόν 
δάνειον, τό όποιον τοΰ έκαμε . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Σ υ λ λ ο γ ί σ θ η τ ι . κυρίκ. ώς μητηρ 
φιλόστοργος, τόν νεκρόν π ρ ί γ κ ι π α , υίόν σκς. Μη
νύσατε του αμέσως νκ έ'λθη νά στεφθγ] Βασι
λεύς . Εκε ίνος είνε τώρκ ή πκρηγορίκ σχς. θ ά 
ψ α τ ε τήν ά π ε λ π ι σ τ ι κ ή ν λ υ π η ν εις τόν τάφον 
τοΰ νεκροΰ Εδουάρδου, κ χ ί αναθέσατε τήν χ α -
ράν υμών εις τόν θοόνον τού ζώντος Εδουάρδου. 
[Εισέρχονται δ Γλώστερ,δ Βούκιγχαμ,ό "Αστιγξ, 
δ Ι'ίτν.λιφ κοί άλλοι). 

ΓΛΩΣΤΕΡ. [Προς τήν βασίλισοαν). — Παοη-
γορήθητί , ά δ ϊ λ φ ή μου. Πάντες ήμεΐς έχομεν λ ό -
γον νά. Ορηνώμεν τήν έπ ισκότησιν τοΰ λαμπρού 
ημών άστέρος' ά λ λ ' ουδείς δύναται διά τ ώ ν δκ -
κρύων νά θερ.-.πεύση τ ά δεινά του. Κυρία, μήτερ 
μου. σας ζητώ σ υ γ γ ν ω μ η ν . Δέν είδον τ ή ν Γ α λ η -
ν ό τ η τ ά σκς. Τ κ π ε ι ν ώ ς γ ο ν υ π ε τ ώ ν . έ π ι κ κ λ ο ΰ μ κ ι 
τ ή ν εύλογ ίχν σχς. 

ΔΟΓΚΙΣΣΑ. — Ό Ηεός νά σέ ευλόγηση, κ*Ί 
νά εμφύσηση εις τό στήθος σου α γ α θ ό τ η τ α , ά 
γ ά π η ν . ε ύ σ π λ α γ χ ν ί α ν . ύπακοήν , καί τήν σ υ ν ζ ί -
σθ/;σ·.ν τοΰ καθήκοντος. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. ' Λ μ ή ν ! [Κατ' Ιδίαν) κ κ ί νά α 
ποθάνω γέρων κ κ ί ενάρετο:. Λυτό είνε τό τέλος 
πάσ^,ς μητρικής ευλογ ίας κ ζ ί απορώ πώς ή Α. 
'Τψηλότης τό πκρέ / . ιπεν . 

Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . - Σ ε ι ς . σκυθρωποί πρ ίγκ ιπες , 
κ κ ί τεθλιμμένοι πατρίκ ιο ι , οί άμοιβκίως φέρον
τες τό βαρύ τοΰτο πένθος, πκρηγορήθητε νΰν δ ι ' 
άμοιβκίκ : αγάπης. Αν χ π ω λ έ σ κ μ ε ν τ ή ν συγκο • 
μιδήν, τ ή ν όπο ίκνμκς ύπέσχετο ό κποθκνών βα
σιλεύς , έλπ ίζομεν όμως νά θερίσωμεν έκε ίνην , ήν 
επαγγέλλεται ό υιός του. Ή άρτ ι γέννητο ; φ ι 
λ ί α τ ώ ν καρδιών ημών . κ ί τ ι ν ε : συνεβιβάσθησκν 
κ κ ί συνεδέθ^,σκν πρό μικρού, λησμονήσχσκ ι τ ή ν 
έ ξ κ π τ ο υ σ κ ν χυτά: άμοιβκίκν μνησ ικακ ία ν , έ σ τ ω 
προσφιλή; πρό: π ά ν τ α ; ημάς. Δέον μ ε τ ' ε π ι μ ε 
λε ίας κ α ί αγάπης νά δ ιατηρήσωμεν αυτήν. Νο-
μίζομεν δέ. ότι είνε καλόν νά στχλή, αμέσως μι
κρά ακολουθία εις Λάδλο , ίνα σ^νοδεύσ·/] τόν 
νεκρόν π ρ ί γ κ ι π α εις Λονοΐνον διά νά στεφθή βκ-
σ .λευ ; ημών . 

Ρ ΙΒΕΡΣ . ·— Δ ι α τ ί μικρά ακολουθία, λόρδε 
Βούκιγχ κμ ; 

Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . - Δ ι ό τ ι είνε φόβος, μυλόρδε, 
μή πολυάριθμος τ ο ι α ύ τ η , συντέλεση εις τό νά 
ανοίξουν π ά λ ι ν αί άρτι έπουλωθε ΐσα ι π λ η γ χ ί 
τού μίσους, όπερ θά ήτο τόσω μάλλον επικίνδυ
νο V, καθόσον ή νέα τάξις τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν δέν ή -
δρζιώθη ε ισέτ ι ύπό κυβερνήτην ώριμο ν . "Οταν ό 
ίππος δ ιαθέτη κ ζ τ ζ βούλησιν τόν κυβερνώντα 
κύτόν χκλινόν , κ κ ί δ ύ ν α τ α ι κ α τ ' άρέσκειαν νά 
διευθύνν) τ ή ν πορείχν του , φρονώ, οτι ό περ ί τοΰ 
κακού φόβος πρέπε ι νά. προλκμβκνητκ ι . όσον κ χ ί 
χυτό τούτο τό κ κ κ ό ν . 

« Μ Η Ν Ι Α Ι Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α » 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Ε λ π ί ζ ω ότι ό β κ σ ι λ ι ύ ς συν -
εφ ιλ ίωσε π ά ν τ α ς ήμχς . έ γ ώ τουλάχ ιστον θεωρώ 
τ ή ν συμφιλ ίωσιν ίσχυράν κ χ ί ε ιλ ικρινή . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Ο ύ τ ω θεωρώ κ α ί έ γ ώ χύτήν κ χ ί 
Ολοι. νομίζω. Κχ ί όμως ε π ε ι δ ή ό δεσμός αυτός 
είνε ε ισέτ ι πρόσφκτος, δέν πρέπε ι νά τόν έκθέ -
τ ω μ ε ν εις προφανή εύκχιρίαν διαρρήξεως, ό δέ 
κίνδυνος ούτος θά άπέβχινεν μεγχλύτερος , άν ή 
ακολουθία ήτο πολυχριθμοτέρχ. Κ χ τ ά συνέπε ιχν 
συμφωνώ μ ε τ ά τοΰ ευγενούς Βούκιγχ αμ ότι είνε 
πρέπον νά μετχβώσιν ολίγοι προς άνχζήτησ ιν 
τοΰ βχσιλόπχιδος . 

ΛΣΤΙΓΞ.—Τό αυτό λέγω κ α ί έ γ ώ . 
ΓΛΩΣΤΕΡ. — Ο ύ τ ω λο ιπόν ας γ ί ν η . "Ας ύ -

π ά γ ω μ ε ν νά έ κ λ έ ξ ω μ ε ν τούς μ έ λ λ ο ν τ α ς νά μ ε 
τχβώσιν αμέσως εις Λάδλο" (.τρόί τήν δονκια-
παν) Κυρία, κ α ί σεις αδελφοί μου . . . έρχεσθε νά 
μας ε ί π η τ ε τήν γνώμην σας έ π ί τού ζητήματος 
τούτου ; [εξέρχονται πάντες έκτδς τον Βούκιγ
χαμ καί τον Γλιοοτερ). 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ.— Οίοιδήποτε μετχβώσι πρός 
τόν π ρ ί γ κ ι π κ , δέν π ρ έ π ε ι , προς θ ε ο ΰ , νχ μ ε ί ν ω -
μεν έδώ οί δύο μχς, διότι κ α θ ' όδόν διά 
νά προετοιμάσω, ούτως ε ι π ε ί ν , τ ή ν ύπόθεσιν , 
περί τής όπο'.χς ώμ ιλήσκμεν , θά εύρω εύκαιρίαν 
νά απομακρύνω άπό τού ήγεμονόπαιδος τούς φ ι 
λόδοξους συγγενε ί ς της βασιλ ίσσης . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Σύ ε ίσαι ώς άλλος έ γ ώ , ε ίσα ι 
τό συμβούλιόν μου. τό μαντεΐόν μου, ό προφήτης 
αου ! Α γ α π η τ έ μου ε ξ ά δ ε λ φ ε , θά ακολουθήσω 
τάς οδηγίας σου, ώς πχ ιδ ίον . Ά γ ο ψ . ε ν λοιπόν 
πρός τά Λάδλο , διότι δέν πρέπε ι νά μείνωμεν ό-

(Εξέρχονται) 

Σ Κ Η Ν Η Γ. 

Ή αύτη πόλις.—ΌΛάς. 

Εισέρχονται δύο πολϊιαι σοναντώμενοι. 

3ος Ι ΙΟΛ.— Τότε , κύριοι, θά ίδήτε π ο λ λ ά ς 

ταραχάς . 
1ος ΠΟΛ.— Οχι, όχι , μέ τ ή ν βοήθειαν τοϋ 

θεοΰ θά βχσιλεύσνι ό υιός τ ο υ . 
3ος ΠΟΛ. — 'Αλλοίμονον εις τά κράτος ε

κείνο, ποΰ κυβερνχτκι άπό ένκ π α ι δ ί . 
2ος ΠΟΛ. — Τ π ά ρ χ ε ι έ λ π ί ς ότι θά κυβερ-

νήσνι κ κ λ ά εις όλχς τάς περιστάσεις" ότι τό συμ
βούλιόν του θά διευθύνν) κ χ λ ά κ χ τ ά τ ή ν ά ν η λ ι -

ότχν έ ν η λ ι -

π ι σ ω . 

κ κ ι ο ιόιος. 

1ος ΠΟΛ.— Καλημέρα, γ ε ί τ ο ν α . Πού π η 

γαίνε ι ς τόσω β ιαστ ικά ; 
2ος ΠΟΛ.— Σέ βεβαιώ πώς κ α ί έ γ ώ δέν τά 

ήςεύρω κ χ λ ά . Ήκουσες τ ά νέχ : 
1ος ΠΟΛ.— Νχί . οτι άπέθχνεν ό βχσ ιλεύς . 
2ος ΠΟΛ.— Κ χ κ ά νέα , μά τ ή ν Π α ν α γ ί α ν . 

Σπανίως είνε καλλίτερος εκείνος, ποΰ έρχετχι 
κ κ τ ό π ι ν . Φοβοΰμχι, φοβούμκι, π ώ ς θά έχωμεν 
ταραχάς . [Εισέρχεται τρίτος πολίτης). 

3ος ΠΟΛ.—"Ωρα κ α λ ή , γ ε ί τ ο ν ε ς 1 

1ος ΠΟΛ.— Καλημέρα,κύριε . 
3ος ΠΟΛ. Είνε αλήθε ια ότι άπέθανεν ό κ α 

λός βασιλεύς Εδουάρδος ; 
2ος ΠΟΑ.— Ναί , κύριε, είνε α λ ή θ ε ι α . Ό 

θεάς νχ μχς βοηθήση τώρα . 
- 1989 

κ ι ό τ η τ ά του , επ ίσης 
κιωθνί . 

1ος ΠΟΛ.— Ε ις τ ή ν α υ τ ή ν κ α τ ά σ τ χ σ ι ν εό-
ρίσκετο τά κράτος, οτκν Ερρίκος ό ί ϊ ' έ σ τ έ -
φθη βχσιλεύς έν Πχρισίοις εις ή λ ι κ ί κ ν 9 μηνών . 

3ος ΠΟΛ.— Εις τ ή ν ίδίχν κ χ τ ά σ τ χ σ ι ν λ έ 
γεις ότι εύρίσκετο κ χ ί τότε τά κράτος ; "Οχι, 
όχι. κκλο ί μου φ ί λ ο ι , ό θ ε ά ς τά ήξεύρει - δ ιότι 
τ ό τ ε ή χωρχ α ύ τ η ε ίχε πολλούς φρόνιμους π ο -
λ.ιτικούς άνδρας. Τότε ό βχσιλεύς ε ίχε θείους 
ενάρετους, προστχτεύοντκς αυτόν . 

1ος ΠΟΑ.— Τούς ιδίους έχε ι κ α ί ό σημερι
νός κ α ί έκ μέρους τοΰ πατρός κ κ ί έκ μέρους της 
μητρός τ ο υ . 

3ος ΠΟΑ—·θά ήτο κα.λλίτερον νά ήσχν όλοι 
έκ μέρους τοΰ πατρός τ ο υ , ή νά μή είχε κανένα 
έκ τοΰ μέρους τούτου" διότι ή α ν τ ι ζ η λ ί α τ ώ ν 
σ υ γ γ ε ν ώ ν ό>ς πράς τ ή ν διοίκησιν θά γ ί ν η αφορμή 
μεγάλου κακού , αν ό θ ε ά ς δέν βοηθήση. Ό 
δούξ τοΰ Γλώστερ είνε π ο λ ύ επικίνδυνος, οί δέ 
υιοί κ κ ί αδελφοί της βκσιλ ίσσης αλαζόνες κ κ ί 
ύπερήφκνοΓ κ κ ί άν αυτο ί έκυβερνώντο ά ν τ ί ν ά 
κυβερνώσιν, ό δυστυχής αυτός τόπος θά ήδύνκ.το 
νά ε ύ τ υ χ ή σ η , όπως πρότερον. 

1ος ΠΟΛΙΤ.— "Ελα. έ λ α , οί φόβοι μας είνε 
υπερβολικοί , Ολα θά π κ ν κ α λ ά . 

3ος ΠΟΛΙΤ.—"Οταν ό καιρός είνε συννεφώ-
δης, οί φρόνιμοι άνθρωποι φορούν τό έπανωφόρι 
τ ω ν . "Οταν π ί π τ ο υ ν φ ύ λ λ α μ ε γ ά λ α , ό χε ιμών 
δέν είνε μακράν. Ποίος δέν περιμένει ν ύ κ τ α , ό τ α ν 
ο ήλιος δύση; ; Αί παράκαιροι κ α τ α ι γ ί δ ε ς προ
μηνύουν σιτοδείαν. "Ολκ ημπορούν ν κ υ π ά γ ο υ ν 
κ χ λ ά - ά λ λ ' άν αυτά είνε θέλημχ θ ε ο ΰ , είνε π ε -
ρισσότερον π κ ρ ' ό τ ι άξ ίζομεν , ή κ χ ί ο τ ι έ λ -

. γ π ι , ω . 
2ος ΠΟΛ. Είνε άλήθε ι χ οτι ολος ό κόσμος 

είνε φοβισμένος. Δέν ά π κ ν τ χ ς κ κ ν έ ν χ , ποΰ νά μή 
φ κ ί ν ε τ α ι λυπημένος κ χ ί φοβισμένος; 

3ος ΠΟΑ. Α υ τ ά συμβχίνουν π ά ν τ ο τ ε κ χ τ ά 
τήν πχρχμονήν μετχβολης τ ώ ν π ρ χ γ μ ά τ ω ν . 
Ά π ό θε ίαν έμπνευσιν τό άνθρώπινον πνεΰμα 
προκισθάνεται τάν· έπ ικε ίμενον κίνδυνον, όπως 
βλέπομεν τήν θάλασσαν έξογκουμένην, ο τ α ν έ π ί -
κ η τ α ι μ ε γ ά λ η κ α τ α ι γ ί ς . Ά λ λ ' άς τ ά άφήσωμεν 
όλα ε ις τόν θ ε ό ν . Ποΰ π η γ α ί ν ε τ ε ; 
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2ο; ΙΙΟΛ. Μα; προσκαλούν ε ί ; τό δικαστνί-

Καί έμενα επίσης. (-)->. £λθω 

(Εξέρχονται). 

ριον 
3ος ΙΙΟΛ. 

μαζ ί σ κ ; . 

Σ Κ Η Ν Η Δ'. 

'Η αύτη πόλις. Δωμάτιον εν τω άνακτόρω. 

Κ ί α ί ρ / . ο ν τ α ι ό ά ρ χ · . 5 π ί α / . ο π ο ; τ ί ) ς Υ ό ρ κ η ς , ό ν έ ο ; ϊ ο ύ ί 

τ ή ς Τ ό ρ κ η ς . ή , ί ι σ ί λ ι ^ σ α ' Κ λ ' . ο ά ί ί τ . κ α ί ή ί ο ύ χ ι σ σ β 

τ ΐ , ς Ί ' ΐ ρ κ η ς . 

ΛΡΧΙΚΙΙΙΣΚΌ11. Χθες τ ή ν ν ύ κ τ α , ώ ; μαν-
Οά»ω, έαε ιναν είς Νόρθαμπτο». απόψε Οά κ α τ α 
λύσουν ε ί ; Σ τ ό ν υ — Στράτφορδ. κ κ ί αύριο» ή μ ΐ -

Οαύριον Οκ είνε έ δ ώ . , , . , ι η τ ί Μ > ί - . — ι α νεκ εινε το ια ' 
Δ Ο Υ Κ Ι Σ . — Ε π ι θ υ μ ώ έ ; Ολης τής καρδίας μυλόρδε, ώ σ τ ε λ υ π ο ύ μ α ι νά τ ά α ν α γ γ ε ί λ ω , 

νά "δω τόν π ρ ί γ κ ι π α . Ε λ π ί ζ ω Οτι θά ά ν ε π τ ύ χ θ η β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— ΙΙώ; είνε ό 
π ο λ ύ . ά φ ' ότου τόν είδο» κ κ τ ά τ ή ν τ ε λ ε υ τ α ί α ν ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ; 
φοράν. σ τ α τ ο : . 

Ρ . ΕΛΙΣ.— Ό χ ι , ώ ; α κ ο ύ ω - λ έγουν ότι ό 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ. — Σέ π α ρ α κ α λ ώ , χ α λ ί μο'-> 
Ύ ό ρ κ , πο ίο ; σοΰ τό ε ί π ε ; 

Υ Ο Ρ Κ . — Ή τροφό; του . μάμμη . 
ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Ή τροφό; του ! ' Λ λ λ ' α υ τ ή 

ε ι / ε ν αποθάνε ι , πριν γεννηθής . 
Υ Ο Ρ Κ . — Λ ν δέν ήτο εκείνη, δέν ημπορώ 

νά ε ι π ώ ποίο ; μοΰ τό ε ι π ε ν . 
Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Εινε π α ι δ ί έπ ικ ίνδυνον . 

Έ λ α , έ λ α , ε ίσα ι π ο λ ύ πονηρό;. 
ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Μή θυμώνης μέ τό π α ι δ ί , 

κ α λ ή υ. ο υ κυρία. 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Οί το ΐ /ο ι έ / ο υ ν α υ τ ι ά . 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. — 'Ιδού, έρχεται είς 

αγγελ ιαφόρο: , [εισέρχεται αγγελιαφόρος). Τ ι νεα: 
ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ.—γ Τ ά νέα είνε τ ο ι α ϋ τ κ . 

τρ ίγκιύ : 
Κ α λ ά . κυρία, ύγ ιέ -

υίός μου ό ' Γόρκης τον έφθασε σχεδόν ε ί ; το -/νά 
στημα . 

ΥΟΡΚΗΣ. — Ναί . μητέρα. "Αλλά δέν Οά. τό 
έ πεθυμούν. 

ΔΟΥΚΙΣ. — Δ ι α τ ί . π α ι δ ί μου : κακόν είνε νά 
μ ε γ α λ ω ν η ς ; 

ΓΟΡΚΠΣ.— Μια ήμερα , μάμμη. ε ί ; τό δεΐ-
πνον ο θεΐός μου Ρίβερς έ λ ε γ ε ν ότι έ μ ε γ ά λ ω ν α 

' - ζ-τό τόν άδελβόν υ.ου > _ ' ~\ί.» 
γρηγορωνβρ Λ - . ν . - ; λ ν ν υ - Ι . , ό κ ι » , ε ιπεν 
ό θεϊός μου Γ λ ώ σ τ ε ρ , « τ ά μικρά φ υ τ ά έχουν χ ά 
ριν, τ ά δέ άγριόχορτα α ν α π τ ύ σ σ ο ν τ α ι τ α χ έ ω ς . » 
Εκτοτε μοΰ φ α ί ν ε τ α ι ότι δεν ε π ι θ υ μ ώ νά μ ε γ α -

λ ώ ν ω γρήγορα, διότι τ ά εύοσμα άνθη α ν α π τ ύ σ 
σονται ά-,νά αργά. τ ά δέ άγριόχορτα τ α χ έ ω ς . 

Δ Ο Υ Κ Ι Σ Σ Α . — Αληθώς , αληθώς . Εκε ίνος , 
όστις σοΰ έ λ ε γ ε ν α υ τ ά , α π ο τ ε λ ε ί έςαίρεσιν τής 
παροιμίας του . Κατά τήν πα ιδ ική» του η λ ι κ ί α » 
ήτο π λ ά σ μ α κ α χ ε κ τ ι κ ω τ α τ ύ » . αναπτυσσόμενο» 
τόσον βραδέως, ώ σ τ ε . έάν ό κανών του ήλήθευε . 
Οά ήτο άνήρ ενάρετος. 

ΑΡΧΙΕΓΙ. Καί αναμφιβόλως είνε τοιούτος 
χκρίεσσά μου. κυρία. 

ΔΟΥΚΙΣ .— Ε λ π ί ζ ω οτι ε ίνε . ά λ λ ' δμω; 
ά φ ε τ ε τ ά ; μ η τ έ ρ α ; ν ά αμφιβάλλουν . 

Υ Ο Ρ Κ Η Σ . — Ώ ! Μά τόν θ ε ό ν , έάν τό 
έσυλλογ ι ζόμην , Οά έσκωπτον τόν θείον μου. διά 
τ ή ν α ν ά π τ υ ξ ί ν του δηκτ ικώτερον , π α ρ ' οτι 
έ σ κ ω ψ ε τ ή ν ιδ ική» μου. 

ΔΟΥΚΙΣ. — Τ ί ν ι τρόπω, πα ιδ ί μου : πές μου 
το. σέ π α ρ α κ α λ ώ . 

Υ Ο Ρ Κ Η Σ . — Λέγουν οτι ό θείο: μου άνε 
π τ ύ χ θ η τόσον τ α χ έ ω ς , ώ σ τ ε ήτο μολίς δύο ωρών 
κ κ ί ήδύνκτο νά ροκανίζη παξ ιμάδ ι , ένώ έ γ ώ 
ούτε ε ί ; ή λ ι κ ί κ ν δύο ε τ ώ ν είχο» δόντι. Α υ τ ό ; 
Οά ήτο δηκτ ικό ; άστείσμός. μάμμη. σ κ ς . 
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ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Είπε μας τ α νέα . 
Λ Γ Γ Ε Λ Ι Α Φ Ο Ρ Ο Σ . - Ο ί λόρδοι Ρίβερ; κα ί 

Γρέϋ έφυλακίσθησα» είς Πομφρέτ. μ ε τ ' αυτών 
οέ κ κ ί ό Σίρ Θ ω μ ά ; Γιόχαν. 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Ποίος τού : έφυλάκ ισεν ; 
ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ. - Οί ισχυροί δον-'.ε: 

Γλώστερ κ α ί Βούκιγχαυ. . ._ 

I!. ΕΛΙΣΛ. ί^ΕΤ.— Διά ποίον έ γ κ λ η μ α ; 
ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ.— Σά ; ε ί π α Οσα ήξεύρω. 

Πώς κ κ ί διά ποίκν α ί τ ίαν έφυλακίσΟησαν οί ε ύ -
γ ε ν ε ΐ ; ούτοι, τό αγνοώ, ε ύ γ ε ν η ; μου κυρία. 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Ά λ λ ο ί μ ο ν ο » ! Β λ έ π ω τήν 
καταστροφήν τοΰ οίκου μου. ΤΙ τ ί γρ ι ; συνέλαβε 
τώρα τήν αθώα» έ'λαφον. Ή θρασεϊα τυραννία 
αρχίζει νά ύβρίζη τόν Ορόνον αθώου κ α ί ακίνδυ
νου παιδιού. Καλώ; νά έλθη λοιπόν ό όλεθρο;, 
οί φόνοι κ α ί αί σ φ α γ α ί . Β λ έ π ω ώ; έζωγραφημε-
νον έ π ί π ίνα/ .ο ; τό τ ε λ ο ; π ά ν τ ω ν τ ο ύ τ ω ν . 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Κατηραμέναι ήμέραι διχό
νοιας κ κ ί ταραχών, πόσας το ιαύτας δέν είδον οί 
οφθαλμοί μου ! Ό σύζυγος μου απώλεσε τήν 
ζώήν χάριν τοΰ στέμματος" οί δέ υιοί μου άνε -
βιβάζοντο κ α ί κατεβιβάζοντο εναλλάξ, έ γ ώ δέ 
ά λ λ ο τ ε μέν εχαιρον διά τάς ε π ι τ υ χ ί α ς , ά λ λ ο τ ε 
δέ έκλαιον δ ιά τάς α π ο τ υ χ ί α ς αυτών. 'Λφοΰ δέ 
έστερεώθησαν κα ί κ κ τ ε π α υ σ α ν αί έσωτερ ικα ί 
τ α ρ κ χ κ ί . οί ν ι κ η τ α ί πολεμοΰσιν εναντίον α λ λ ή 

λ ω ν , αδελφός κ α τ ' άδε'Φοΰ, αίμα κ α τ ά α ίμα
τος, κ ζ ί έκαστος εναντίον τοΰ έαυτοΰ του . Α 
φύσικος κ α ί μανιώδης λύσσα, πζύσον τήν κ ζ τ η -
ραμένην μοχθηρία» σου, ή ζ ; αποθάνω διά νά 
μή έ χ ω πλέον πρό τ ώ ν οοθαλμών τόν θάνατον . 

Β. Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Έ λ α , έ λ α . π α ί δ ι μου. θ ά 
ύ π ά γ ω μ ε ν είς τό ιερόν. Υ γ ι α ί ν ε τ ε , κυρία. 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ. — Περιμείνατε, Οά έλθω μα-

« Μ Η Ν Ϊ Α Ϊ Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α » 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Δέν έχετε άφορμήν. 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. — (πρός τήν βασίλισ-

οαν). Έ λ θ ε τ ε , χαρ ι εστάτη κυρία, κ α ί φέρετε 
α ε θ ' υμών τ ο ύ ; θησαυρούς κ α ί δ τ ι ά λ λ ο έ χ ε τ ε . 

Ως πρός έμέ παραδίδω εις χείρας τ ή ; υμετέρας 

Γαληνότητος τάς σφραγίδας, τάς οποίας φ υ -
λ ά τ τ ω . Καί εί'θε ό θ ε ό ς να μ έ άμε ίψη α ν α λ ό 
γ ω ς τής πρός υμάς κ α ί τ ο ύ ; υμετέρους άφοσιώ-
σ ε ώ ; μ ο υ ! ' Έ λ θ ε τ ε , θά σ ά ; οδηγήσω είς τό ι ε 
ρόν, (εξέρχονται). 

Π Ρ Α Ξ Ι Σ I I I 

Σ Κ Η Ν Η Α' . 

ν ΐ ο ν ί ί ' ν ο υ <5<5<>,-. 

Ακούονται σαλπίσματα. Εισέρχονται ό πρίγκιψ τής Ουα
λίας, ό Γλώατιρ, δ Βούκιγχαμ, δ καρδινάλιος Βουρ-
οιέ, δ Κατεαβν, κ α ι άλλοι. 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ . — Κ α λ ώ ; ήλθες , α γ α π η τ έ π ρ ί γ -
κ ι ψ , ε ί ; Λονδΐνον, τ ή ν βχσ ιλ ικην σου διαμονήν. 

ΓΛΩΣΤ. Κ α λ ώ ; ή λ θ ε ; , α γ α π η τ έ ανεψιέ κ α ί 
κυοίαρχε τ ώ ν δ ιαλογ ισμών μου. Ή κ ο π ι α σ τ ι κ ή 
πορεία σέ κ α τ έ σ τ η σ ε μ ε λ α γ χ ο λ ι κ ό ν . 

ΠΡΙΓΚ. — "Οχι. θε ίε . ' Α λ λ ' α ί κ α τ ά τ ή ν π ο -
ρείαν ενοχλήσεις κ α τ έ σ τ η σ α ν α υ τ ή ν όχληράν, 
άνιαράν κ α ί π λ η κ τ ι κ ή » . Ί ίπεθύμουν νά εβλεπον 
κ α ί ά λ λ ο υ ; θείους έδώ κ α τ ά τή» δεξ ίωσιν τ α ύ τ η ν . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Α γ α π η τ έ π ρ ί γ κ ι ψ , ή ά κ η λ ί δ ω τ ο ; 
αρετή τής η λ ι κ ί α ς σου δέν έμυήθη είς τ ά ψεύδη 
τοΰ κόσμου. Μόνο» τό εξωτερικό» τ ώ » ά»θρώπω» 
δύ»ασαι » ά διακρίνης ' τοΰτο δέ , ώς ό θ ε ό ; ή -
ξεύρει , είνε σπανίως σύμφωνο» ή μάλλο» ποτέ 
δέ» συμφωνε ί μέ τ ή ν καρδίαν. Οί Οεϊοι εκείνοι 
τούς όποιου; ή θ ε λ ε ; νά Γδη;, ήσαν άνθρωποι ε π ι 
κίνδυνοι. Ή Γ α λ η ν ό τ η ; σου προσεΐχε μόνον ε ί ; 
τούς κ ο λ α κ ε υ τ ι κ ο ύ ; τ ω » λόγους, χωρίς όμω; νά 
β λ έ π η κ α ί τό δηλητήριο» τ ώ » καρδιώ» αυτών. 
Ό θ ε ό ς νά σέ φ υ λ α τ τ η άπό α υ τ ο ύ ; καί άπό 
τοιούτους ψευδείς φίλους . 

ΠΡΙΓΚ.( ίό ί ς · )—Ό θ ε ά ς νά μ ϊ φ υ λ ά τ τ η άπό 
ψευδείς φ ί λ ο υ ; ! Ά λ λ ' έκεΐ»οι δέ» ήσα» τοιοΰ-, 
το ι . 

ΓΛΩΣΤ.—Μυλόρδε , ό δήμαρχος τοΰ Λο»δί-
»ου έρχεται νά σοΰ έκρφαση τ ά ; εύχάς του . 
[Εισέρχεται ό λόρδος δήμαρχος μετά τής ακολου
θίας τον.) 

ΔΗΜ.- — Ό θ ε ό ; νά εύλογη τ ή ν ύ ψ η λ ό τ η τ ά 
σου, κ α ί νά τ ή ; χαρίζη ύ γ ε ί α ν κ α ί ε ύ τ υ χ ' α ν 

Π Ρ Ι Γ Κ . — Σ έ ευχαρ ιστώ , κ α λ έ μου λόρδε. 
Σά ; ευχαρ ιστώ δλου; . (εξέρχεται ό δήμαρχος 
μετά τής άκολον&ίας τον . 

Ένόμιζον ότι ή μήτηρ μου κ α ί ό αδελφός μου 
Υόρκ θά ήρχοντο πρό π ο λ λ ή ; ώρα; νά πρου-

π α ν τ ή σ ω σ ι ν ή μ ά ; κ κ θ ' όδόν. Τί οκνηρός είνε 
ζύτός ό " Α σ τ ι γ ξ , δέν έρχετκι νά μάς ε ι π η ά» 
θά έλθου» ή όχι. 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ . — Ι δ ο ύ κύτος είς τή» ώραν έρ
χ ε τ α ι κάθιδρος. (Εισέρχεται ό "Αατιγξ) 
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ΠΡΙΓΚ. — Κ α λ ώ ς ήλθες , μυλόρδε. θ ά 
έλθη ή μήτηρ μου ; 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Ό θεός ήξεύρει , όχι έ γ ώ , διά 
ποίον λόγο» ή βασίλ ισσα μήτηρ σου κ α ί ό α 
δελφό ; σου Ύόρκ κατέφυγο» ε ί ; τό ιερόν. Ό 
νεαρό; πρ ί γκ ιψ Οά ήρχετο ε υ χ α ρ ι σ τ ώ ; μ ε τ ' έμοΰ 
πρός συνάντησιν τ ή ; ύψηλότητός σας , ά λ λ ' ή 
μήτηρ του τό» έκράτησε δ ιά τής β ίας . 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ . — Έ » τ ρ ο π ή , τ ί ανάρμοστο; κ α ί 
ανόητος τρόπο; ! Λόρδε Καρδινάλιε , π α ρ α κ α λ ώ 
τήν Γ α λ η ν ό τ η τ ά σου νά πε ίση τ ή ν βασίλ ισσαν 
νά σ τ ε ί λ η αμέσως τόν δοΰκκ τής "Υόρκης είς 
τον π ρ ί γκ ιπα άδ&λφόν του.Λόρδε " Α σ τ ι γ ξ , υ π ά 
γ ε τ ε μ ε τ ' αύτοΰ , ώ σ τ ε ά ν εκε ίνη άρνηθή, »ά τό» 
α π ο σ π ά σ α τ ε διά τήςβίας άπό τ ο ύ ; δ ύ σ π ι σ τ ο υ ; 
βραχίο»άς τ η ; . 

' Κ Α Ρ Δ Ι Ν Α Λ . — Έ ά ν , μυλόρδε Β ο ύ κ ι γ χ α μ . 
οί ασθενείς μου λόγοι δύναντα ι νά ά π ο σ π ά σ ω σ ι ν 
έκ τής μητρός του τόν δοΰκα τής Υόρκης, θά 
έ λ θ η τ α χ έ ω ς - ά λ λ ' έά» α ύ τ η έπ ιμένη απορρί
πτουσα, τάς φ ιλ ικάς μου προτροπάς, ό θ ε ό ς φ υ -
λάξοι νά παραβιάσωμεν π ο τ έ τό ιερό» προνόμιο» 
τοΰ αγ ίου θυσιαστηρίου. "Οχι, ουδέ ά ν τ ί τοΰ 
κράτου; ολοκλήρου θά έστεργο» π ο τ έ » ά ε π ι β α 
ρυνθώ μέ αμάρτημα τόσο» μ έ γ α . 

ΒΟΥΚΙΓΧ. — Ή ε π ί μ ο ν η σας α ύ τ η είνε π α 
ράλογος, μυλόρδε - υ π έ ρ τό δέο» προσκολλασθε 
είς τούς τύπους κ α ί τ ά ; παραδόσεις. Έ ά » π α -
ραβάλη; τήν πράξιν τ α ύ τ η ν πρός τ ά ς σήμερον 
έκτελουμένα ; β ια ιοπραγίας , δέν παραβιάζε ις τό 

α εκε ίθεν . Τό 
π λ ε ο ν έ κ τ η μ α τοΰ άσυλου χορηγε ίτα ι ε ί ; ε κ ε ί 
νου; , τ ώ ν οποίων αί π ρ ά ξ ε ι ; συγχωροΰ» τό κ α -
ταφύγ ιον τοΰτο , ώ ; επ ίσης κ α ί είς τ ο ύ ; έ χ ο ν τ α ; 
τή» κρίσιν » ά τό ε π ι κ α λ ο ύ ν τ α ι . Ό δέ π ρ ί γ κ ι ψ 
οΰτε τό έ π ε κ α λ έ σ θ η , ούτε ε ίχε» α ν ά γ κ η » τ ο ύ 
τ ο υ - έ π ο μ έ » ω ; κ α τ ' έμή» γ»ώμη» δέ» εΐνε ά σ υ -
λο» δ ι ' α υ τ ό » . 'Όθε» οί άποσύροντε; αυτό» έκ 
τοΰ τόπου , ένθα δέν έχε ι λόγον νά παραμένη . 
ούτε χάρτην, ούτε προνόμιον παραβ ιάζε τε . 
Συχνά ήκουσκ περί ανδρών κ α τ α φ υ γ ό ν τ ω ν είς 
τό θυσιαστήοιον, ά λ λ ' ουδέποτε μέχρι σήμερον 
περί π α ί δ ω ν . 

ΚΑΡΔ.—Μυλόρδε , ή γ » ώ μ η σας υπερισχύε ι 
τής ιδικής μου τή» φορά» τ α ύ τ η » . " Α γ ω μ ε » - λ ό ρ δ ε 
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[εισέρχονται ό νέος ' Υόρκης, ό "Αστιγξ καί 
ό Καρδινάλιος). 

]>( Π'ΚΙΓΧΛΜ.— Ι δ ο ύ , είς ώραν κ α τ ά λ λ η -
λον έρχετα ι ό δούξ τ η ; Υ ό ρ κ η ς . 

Ι ΙΡΙΓ .— Πώς είνε ό α γ α π η τ ό ς μ α : αδελφός. 
ΙΊχάρδε Γόρκ : 

ΓΟΡΚΗΣ.— Κ α λ ά , κραταιέ μου λόρδε, διότι 
ο υ . ω πρέπε ι ν α σέ ονομάζω τ ω ρ α 

" Ά σ τ ι γ ξ , δέν θά έλθης μαζ ί μου ; 
ΑΣΤΙΓΞ. — Σας ακολουθώ, μυλόρδε. 
Ι Ι Ι ΊΓΚΡΓ.— Καλοί μου λόρδοι, σ π ε ύ σ α τ ε , 

όσον δύνασθε, [εξέρχονται δ Καρδινάλιος και 
δ "Αστιγξ^. Ε ίπε μου. θείε Γ λ ώ σ τ ε ρ . έάν έ'λθη 
ο αδελφός ημών . πού θα δ ιαμ- ίνωμεν μέχρι τ ή : 
στέψεως μας : 

Γ Λ Ω Σ . — ' Ε κ ε ΐ , όπου ευχαρ ιστε ί τα ι π λ ε ι ό τ ε 
ρον ή Ύυ.ετέρα Τ ψ η λ ό τ η ς . Έ ά ν θέλετε νά α 
κούσετε τήν συμβουλήν μου. ή Τ ψ η λ ό τ η ς Σ α : 
θά πράξη κ α λ ώ ς νά άνκπκυΟί; μ ίαν ή δύο η μ έ 
ρας εις τόν ΙΙύργον κ α ί έ π ε ι τ α εις οιονδήποτε 
μέρος εύαρεστεϊσθε. αρκεί τούτο νά Οεωρηθή κ κ -
τ ά λ λ η λ ο ν διά τήν ύ γ ε ί α ν κ α ι τάς τέρψεις σας. 

Ι Ι Ι ΊΓΚΡΓ.— Τόν ΙΙύργον αγαπώ ό λ ι γ ώ τ ε -
οον οιουδήποτε άλλου μέρους. Ο Ιούλιος Κα ί 
σαρ έκτ ισεν αυτόν , μυλ,όρδε ; 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. — Εκε ίνος τόν ήρχισεν κ α ί 
αί έπόμεναι γ ε ν ε α ί τόν ά π ε π ε ρ ά τ ω σ α ν . 

Ι Ι Ι ΊΓΚΡΓ.—Τό γεγονός τοΰτο έπικυροΰται 
ύπό επ ισήμων έγγραφων ή μόνον έκ παραδό
σεων άπό γενεάς εις γενεάν εί>νε γνωστόν οτι 
έκτ ίσθη ύ π ' εκείνου : 

ΒΟΓΚIΓΧΑΜ. — Στηρ ίζετα ι έ π ί ε π ι σ ή μ ω ν 
ε γ γ ρ ά φ ω ν , ευγενή μου λόρδε. 

ΙΙΡΙΓΚ.— Ά λ λ ά κ α ί άν δέν ύπηρνον τ ά έ γ 
γραφα, νομίζω, μυλόρδε, ότι ή αλήθε ια έπρεπε 
νά ζη άπό αιώνος εις α ιώνα μεταδιδόμενη εις 
τάς έπερχομένκς γενεάς μέχρι τής ημέρας της 
κρίσεως. 

ΓΛΩΣ. ιδία .—Τόσον σοφός κ α ί τόσον νέος! 
Τ ο ι α ΰ τ α π α ι δ ι ά δέν ζ ώ σ ι . λ έ ν ο υ σ ι . π ο λ ύ ν κ α ι 
ρόν. 

Ι Ι Ρ Ι Γ Κ . — Τ ί λ έ γ ε ι ς , θείε : 
Γ Λ Ω Σ . — Λ έ γ ω ότι κ α ί άνευ της βοηθείας 

ε γ γ ρ ά φ ω ν ή φήμη ζη έ π ί μακρόν. [Ιδία). "Οντως 
Οπως ό ύποκρινόμενος τήν πονηρίαν έν τ ω θ ε ά -
τρω, ηθικολογώ μέ διφορουμένας εκφράσεις. 

Ι ΙΡΙΓΚ. — Ή τ ο διάσημος άνήρ αυτός ό Ίού- ρον μεγαλύτερον τούτου, 
λιος Καίσαρ. Ή ανδρεία του έ μ ε γ ά λ υ ν ε τ ή ν ΓΟΡΚΗΣ. — Μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο ν : "Ωστε θά προσ-
μεγαλοφυ ίαν του , ή δέ μ ε γ α λ ο φ υ ί α του κ α τ ώ ρ - θέσετε τό ξίφος. 
Οωσε νά δ ια ιώνιση τήν άνδρείαν του. Ούδ ' α ύ - ΓΛΩΣΤ. — Ναί , κ α λ έ μου ανεψιέ , άν ήτο έ 
τος ό θάνατος δύνατα ι νά κ α τ ά κ τ η σ η τόν κ α τ α - λαφρότερον. 

Υ Ο Ρ Κ Η Σ . — Τότε β λ έ π ω ότι μόνον ε λ α 
φρά δώρα είσθε διατεθειμένος νά μοΰ δ ίδετε . 

Αν επρόκειτο περί βαρύτερων θά τ ά ήρνεΐσθε 
βεβαίως εις έ π α ί τ η ν . 

ΓΛΩΣΤ.— Εινε πολύ βαρύ δ ιά τήν υψηλό· 
τ η τ ά σου. 

Γ Ο Ρ Κ Η Σ . - - Καί βχρυτερον άν ήτο . θά το 
μετεχειριζόμην ευκόλως. 

ΓΛΩΣΤ.— Πώς ; θέλεις νά λ ά β η : τό ξ ίφο: 
υ.ου, μικρέ μου λόρδε ; 

Γ Ο Ρ Κ Η Σ . — Ναί- διά νά δυνηθώ νά σέ εύ -

ΙΙΡΙΓ. — Ναί , α δ ε λ φ έ , πρός ίδ ικην μου κ α ί 
ίδ ικήν σου λ ύ π η ν . ΙΙρό μικροΰ έ τ ι ά π έ θ α ν ε ν ε 
κείνος, όστις έδ ικκ ιοΰτο νά φέρν) τόν τ ί τ λ ο ν τ ο ϋ 
τον, ό δέ τ ί τ λ ο ς α π ώ λ ε σ ε π ο λ ύ έκ τοΰ μ ε γ α 
λείου του , ά φ ' ότου εκείνος ά π έ θ α ν ε ν . 

ΓΛΩΣΤ. — Πώς είνε ό ευγενής ανεψιός μας 
δούξ τίίς ' Γόρκης : 

ΓΟΡΚΗΣ. — Σέ ε υ χ α ρ ι σ τ ώ , κ α λ έ μου θε ίε . 
Ε ΐ π ε τ ε , θεΐέ μου, ότι τ ά κ α κ ά χόρτα α ν α π τ ύ σ 
σονται τ α χ έ ω ς . Ό π ρ ί γ κ ι ψ αδελφός μου ά ν ε -
π τ ύ χ θ η π ο λ ύ πλειότερον ά π ό έμέ . 

Γ Λ Ω Σ Τ . — Ν α ί . λόρδε μου. 
ΓΟΡΚΗΣ. — Ε ί ν ε λοιπόν κ α κ ό ς : 
Γ Λ Ω Σ Τ . — Τ Ω ! Δέν εννοώ τοΰτο , κ α λ έ μου 

ανεψιέ. 

ΓΟΡΚΗΣ. — Κατά σ υ ν έ π ε ι κ ν σάς οφείλει 
πλε ιοτέρας χάρ ιτας άπό έμέ. 

Γ Λ Ω Σ Τ . — Εκείνος υ.έν δ ύ ν α τ α ι νά μέ δ ια-
τ ά σ σ η ώς κυρίαρχος μου, ά λ λ ' ύμεϊς έ χ ε τ ε έ π ' 
έμοΰ. τ ή ν έπιρροήν συγγενοΰς . 

ΓΟΡΚΗΣ,—Λός μοι τό έγχειρίδιον τοΰτο. 
θείε . σάς π α ρ α κ α λ ώ . 

ΓΛΩΣΤ.—Τό έγχειρίδιον μου. μικρέ μου ά-
ν ε ν ι έ : πολύ ευχαρ ίστως . 

ΠΡΙΓΚ. — Ε π α ί τ η ς έγ ινες , αδελφέ ; 
Γ Ο Ρ Κ Η Σ . — Ν α ί . επαιτώ άπό τόν καλόν 

μου θείον, διότι ήξεύρω ότι θά μοΰ τό δώσ·/).Ε
π ε ι δ ή πρόκειται περί παιχνιδ ιού,δέν θά δυσαρε-
στηθη νά τό Ο ώση. 

ΓΛΩΣΤ. — Εις τόν άνεψιόν μου θά ^ ώ σ ω δ ώ -

κ τ η τ ή ν τοϋτον, ό'ιότι τ ώ ρ α . κα ί το ι νεκρός, ζ η 
π ά ν τ ο τ ε διά της φήμης "Ακουσε, ε ξ ά δ ε λ φ ε . 
Βούκιγ-χαα. 

ΒΟΓΓΚIΧ Α Μ. — Τ ί , ε ύ γ ε ν η μου λόρδε ; 
ΠΡΙΓΚ. - Ά ν ζ ή σ ω μέχρι τής ανδρικής η λ ι 

κ ίας , ή Οά α ν α κ τ ή σ ω τ ά έ π ί τοΰ θρόνου τής 
Γ α λ λ ί α ς άρχαΐα δ ι κ α ι ώ μ α τ α μας. ή Οά. απο
θάνω ώς στρατ ιώτης , Οπως θά έ ζ ω ν κ α ί ώς β α 
σ ιλεύς . 

ΓΛΩΣΤ. [Ιδία^.—Τό σύντομον καλοκαίρ ι έ 
χε ι συνήθως πρώτμον άνοιξιν. 
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"ΜΗΝΙΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

χαριστήσω διά τό έπ ίθετον . τό όποιον μοΰ δί

δεις. 
ΓΛΩΣΤ. - Ποίον : 

Υ Ο Ρ Κ Η Σ . — Τ ο ΰ μικροΰ λόρδου. 

ΠΡΙΓΚΡΓ. — Ό δούξ τής Υόρκης είνε π ά ν 
τοτε δηκτικός εις τ ο ύ : λόγους του. Ή ύ ψ η λ ο -
της σου. θε ίε . ήξεύρει τ ίν ι τρόπω να τούς ύ π ο -
φέρη. 

Υ Ο Ι ' Κ . — Εννοείς νά μέ φέρη, όχι νά μέ ύ -
ποφέρη. Ό αδελφός μου, θε ί ε . μας π ε ρ ι π α ί ζ ε ι 
κ α ί τούς δύο. κ α ί υμάς κ α ί έμέ. Ε π ε ι δ ή είμαι 
μικόος, ώς π ίθηκος , νομίζει δτι ήδύνασθε νά μέ 
φέρητε εις τούς ώμους σας. 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. (Ιδία προς τον "Αστιγχα.) 
Μέ πόσην ετο ιμότητα πνεύματος , κα ι με πο-
σην δ η κ τ ι κ ό τ η τ κ ομιλεί ' . Διά νά κολάση τόν 
σαρκασμόν, τόν όποιον εκτοξεύε ι κ α τ ά τοΰ 
θείου του, σ κ ώ π τ ε ι ευχαρίστως κ α ί έ π ι τ η δ ε ί ω ς 
τόν εαυτόν του . Είναι ά; ιοθαύμαστον τόσον νέο: 
νά ε ίναι τόσον πανούργος. 

Γ Λ Ω Σ Τ . — Α γ α π ά τ ε νά. εξακολούθησητε τον 
δρόμον σας. ευγενή μου λόρδε : ' Ε γ ώ κ κ ί ό κ α 
λός μου εξάδελφος Βούκ ι γχαμ . θά μεταβώμεν 
προς τήν μητέρα σας. ίνα παρακαλέσωμεν α υ 
τ ή ν νά σάς συνάντηση, εις τον ΙΙύργον κ α ί νά 
σ ά : συγχκρη, διά τήν κφιξ ίν σα.:. 

Γ Ο Ρ Κ . — Πώς εις τόν ΙΙύργον θά υ π ά γ ε τ ε 

μυλόρδε : 
Ι Ι Ι ΊΓΚΡΓ. — Ό προστάτης μυλόρδος θεωρεί 

άναγκαϊον νά. υ π ά γ ω . 
ΓΟΡΚ.— Δέν θά δυνηθώ νά κοιμηθώ ή σ υ 

χος εις τόν ΙΙύργον. 
ΓΛΩΣΤ.— Δ ι κ τ ί : τ ί έχεις νά φοβηθη: : 
ΓΟΡΚ. — Πώς ! Τήν έξωργισμένην σκιάν 

τοΰ θείου μου Κλαρεντ ίας . Ή μάμμη μοΰ ε ίπεν 
ότι έφονεύθη έκεΐ . 

ΠΡΙΓΚ.— Δέν φοβούμαι τούς νεκρούς θείους. 

ΓΛΩΣΤ.— Ούτε κανένα, έκ τ ώ ν ζ ώ ν τ ω ν , νο

μ ί ζ ω . 
ΠΡΙΓΚ. — Ά ν έ ζ ω ν . φρονώ, ότι δέν Οά. είχον 

νά φοβηθώ τ ί π ο τ ε . 'Ελθέ . μυλόρδε. Σ κ ε π τ ό μ ε 
νος περί κ υ τ ώ ν μεταβα ίνω ε ί : τόν Πυργον με 
τεΟλιυ.'λένην κκρδίαν. εξέρχονται ό πρίγκιψ, 
ό 'Υόρκ, δ "Αστιγξ, δ Καρδινάλιος καί άλλοι, 
ώς καί ό λόρδος δήμαρχος μετά τής ακολου
θίας τον). 

ΒΟΓΚΙΓΧ.— Δέν νομίζεις, μυλόρδε, ότι ό 
μικρός ούτος φλύαρος 'Γόρκ. πκρεκινηθη ί π ό κ α ι .ής 'πανούργου μητρός του ν α σε χ/ .ευκ 
νά σέ σ κ ώ π τ η τόσον άναιδώς : 

ΓΛΩΣΤ. — Α ν α μ φ ι β ό λ ω ς , αναμφιβόλως. "Ω ! 
είνε παιδίον έπικ ίνδυνον, τολμηρόν. ζωηρόν. 
πνευματώδες , έτοιμολόγον κ κ ί νοήμον. Είνε α-

— 1993 — 

π α ρ ά λ λ α κ τ η ή μητέρα του , άπό κ ε φ α λ ή ; μέχρι 
ποόών. 

ΒΟΓΚΙΓΧ.— Μή τούς λ.αμβάνης ύ π ' όψιν. 
'Ελθέ . Κατεσβύ. Ώρ/.ίσΟης νά εκτέλεσης τ ά 
σχέδια ημών κ α ί νά φυ/.άξνις μυστικόν π ά ν δ τ ι 
Οά σοΰ άνακοινώσωμεν . "Ηκουσες καθ" όδόν έκ 
πο ίων λ ό γ ω ν όρμώμεθα - τ ί φρονείς περί τ ο ύ 
τ ω ν : Είνε αρά γ ε τόσον δύσκολον ν ά μυηθΐ) ό 
λόρδος " Α σ τ ι γ ξ είς τό σχέδιον ημών τοΰ νά 
κναβιβάσιομεν τόν ευγενή τοϋτον δοΰκκ έ π ί τοΰ 
θρόνου της ενδόξου τ α ύ τ η ς νήσου. 

ΚΑΤΕΣΒΥ. — Α γ α π ά τόσον π ο λ ύ τόν π ρ ί γ 
κ ι π α χάριν τοΰ πατρός του . ώ σ τ ε δέν θά π ε ι -
σθί; ποτέ νά πράξη τι εναντίον αύτοΰ . 

Β( >ΥΚΙΓΧ.— Τότε τ ί φρονείς περί τοΰ Σ τ ά ν -
λεϋ : θά δεχθη : 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Ό / Σ τ ά ν λ ε ϋ θά πράξη καθ ' 
όλα δ τ ι κ α ί ό " Α σ τ ι γ ξ . 

ΒΟΥΚΙΓΧ.— Λοιπόν ας έμμείνωμεν ε ί : 
τ κ ΰ τ α . " Υ π ά γ ε , ευγενή Κατεσβύ , κ α ί βολιδο
σκόπησε εμμέσως τόν λόρδον " Α σ τ ι γ κ α . ίνα μ ά 
θη: ποίαν έ ν τ υ π ω σ ι ν θά τοΰ προξενήσν) τό σχέ 
διον η μ ώ ν , κ α ί προσ.ιάλεσον αυτόν νά έ'λθη αύ-
ριον εις τόν ΙΙύργον. ΐνα παρκστν; είς τό συμβού-
λ ιον , τό αποβλέπον είς τ ή ν σ τ έ ψ ι ν . Ά ν εύρης 
κύτόν εύνοϊκώς δ ικτεθε ιμένον υπέρ η μ ώ ν , εμψύ
χωσε τον. κ κ ί εξήγησε είς αυτόν τ ά σχέδια 
μκς . "Αν όμως ίδης κύτόν άπροθυμον. ψυχρον 
ώ : π κ γ ο ν κ κ ί δυσμενή προς ημάς, έσο κ α ί σύ ό 
ίδιος" δ ιακόπτε ι ς τότε τήν όμιλίαν κα ι έρχεσαι 
νά μάς γνωστοποίησης τάς διαθέσεις του . Αύ-
ριον θά συγκροτήσωμεν δύο συμβούλια, είς τ ά 
όποια θά λ ά β η ; ένεργόν μέρος. 

ΓΛΩΣΤ.— Τάς προσρήσεις μου είς τόν λόρ
δον Ούίλλιαυ.· είπε του . Κατεσβύ . ότι ό ε π ι κ ί ν 
δυνο: Ομιλος τ ώ ν αρχαίων αντίπαλων του θά ά-
ποκεφαλισθη, αύριον είς τόν ΙΙύργον τοϋ Πόμ-
φρετ. κ κ ί πρός πανηγυρισμόν τής χαρμόσυνου 
αυτής αγγελίας νά όωση έν έ π ί πλέον φ ί λ η μ α 
είς την κυρίκν Σχόρ. 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — " Υ π ά γ ε , κ α λ έ Κατεσβύ. 
κ α ί έκπλήρωσον δ -ξ ιώς τ ή ν έντολήν τ α ύ τ η ν . 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — θ ά εργασθώ, καλο ί μου λόρ
δοι, μ ε τ ά πάσης δ υ ν α τ ή : προσοχής. 

I 'ΛΩΣΤΕΡ. —Οά έχωμεν ειδήσεις σου. Κα
τεσβύ, πριν κ κ τ κ κ λ ι θ ώ μ ε ν : 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Ν α ί , μυλόρδε. 
ΓΛΩΣΤΕΡ.—Είς Κρόσβυ Οά μάς ευρης κ κ ί 

τούς δύο. εξέρχεται δ Κατεσβύ). 
Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Τ ί θά πράξωμεν , μυλόρδε. 

άν παρατηρήσωμεν ότι ό λόρδος " Α σ τ ι γ ξ δέν 
στέργει νά συμμετάσχη τ ώ ν σχεδίων μας ; 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — θ ά τοϋ άποκόψωμεν τ ή ν κ ε 
φ α λ ή ν κ κ ί έ 'πε ιτκ λαμβάνομεν τ ά ς αποφάσεις 
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μας. Ά κ ο υ σ ε , όταν γ ί ν ω βασιλεύς , νά ζήτησης 
π α ρ ' έμοϋ τ ή ν κομιτε ίαν τής Χεριφόρδης κ α ί 
ά π α σ α ν τ ή ν κ ινητήν περιουσίαν τ ή ν όποίκν κ ζ -
τε ΐχεν ό αδελφός μου. 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. —Θά α π α ι τ ή σ ω παρά της 
"Υψηλότητός σας, τήν έ κ τ έ λ ε σ ι ν της υποσχέ
σεως τ α ύ τ η ς . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Κ α ί α ή άμφιβάλλης , οτι θά 
ε κ τ ε λ έ σ ω αυτήν μ ε τ ά προθυμίας. "Ας ύ π ά γ ω -
μεν νά δε ιπνήσωμεν εγκαίρως δ ιά νά κανον ίσω-
μεν έ π ε ι τ α τ ά σχέδια μας εύμεθόόως. 

(Εξέρχονται). 

Σ Κ Η Ν Η Β'. 

Πρό τής οιχίας τοϋ λόρδου "Λστιγχος. 

Εισέρχεται αγγελιαφόρος. 

ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ. — Μυλόρδε. μυλόρδε ! 
[χρονών τήν &νραν). 

ΑΣΤΙΓΞ (έσωθεν).— Ποιος κ τ υ π ά ; 
Λ Π Έ Λ . — Είς απεσταλμένος τοΰ λόρδου 

Σ τ ά ν λ ε υ . 
Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Τ ί ώρα είνε : 
Λ Γ Γ Ε Λ . — Τ ώ ρ α θά σημάνουν τέσσαρες. 

(Εισέρχεται ό "Α 'τιγξ). 

ΑΣΤΙΓΞ. — Μ ή π ω ς δέν δύναται ό κύριο; σου 
νά κοιμηθή κ α τ ά τάς ανιαρά; τ α ύ τ α ; νύκτας ; 

ΑΓΓΕΛ.—Αυτό φα ίνετα ι ότι συμβαίνει ες 
όσων έχω νά α ν α γ γ ε ί λ ω . Έ ν πρώτοις προσαγο-
ρεύει τήν ε ν τ ι μ ό τ η τ α σ α ; . 

Λ Σ Ί Τ Γ Ξ . — Έ π ε ι τ α ; 
ΑΓΓΕΛ. — " Ε π ε ι τ α μέ έπεφόρτισε νά ε ί π ω 

ε ί ; τ ή ν " Υ ψ η λ ό τ η τ ά σας Οτι απόψε ώνειρεύθη 
ότι ό αγριόχοιρος τοϋ έρριψε κ ά τ ω τ ή ν περ ικε -
φ α λ α ί α ν του , πρός τούτοις δέ οτι συγκροτούν
τ α ι δύο συμβούλια κ α ί ότι εινε δυνατόν ε ί ; τό 
έν τούτων νά ληφθώσιν αποφάσεις , α ίτ ίνες νά 
λ υ π ή σ ω σ ι κ κ ί υμάς κ α ί εκείνον, ώς μή μ ε τ ζ -
σχόντας τοϋ ά λ λ ο υ . Κ κ τ ά συνέπε ικν επ ιθυμε ί 
νά μάθη άν εύκρεστήτκ ι ή Υ μ ε τ έ ρ α Έξοχότης 
νά ίππευση μ ε τ ' αύτοϋ ά μ έ σ ω ; κ α ί νά τ ρ α π ή τ ε 
έν σπουδή πρό; βορρζν, διά νά ά π ο φ ύ γ η τ ε τούς 
κινδύνους, τούς οποίους προαισθάνετκι ή ψυχή 
του . 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Τ π α γ ε , φ ίλε μου, ύ π α γ ε , έ π ί -
στρεψον είς τόν κύριόν σ .υ κ α ί είπε είς αυτόν 
νά μή φοβήτζ ι τ ά δύο συμβούλια. Ή έ ν τ ι μ ό τ η ; 
του κ α ί έ γ ώ θά παριστάμεθα είς τό έν , ε ί ; δέ 
τό άλλο ό καλός μου φίλος Κατεσβύ" κ α τ ά σ υ -
ν έ π ε ι α ν δέν είνε δυνατόν νά γ ίνη τ ί π ο τ ε σ χ ε τ ι -
κόν πρός ημάς, χωρίς νά λ ά β ω γνώσιν τούτου . 
Είπε ε ί ; αυτόν δτ ι οί φόβοι του είνε άβάσιαοι . 
Ώ ς πρό; δέ τ ά όνειρα του , απορώ π ώ ; έχε ι τήν 
απλότητα νά άποδίδη σημασίαν είς τάς π λ ά ν α ; 

τεταραγμένου ύπνου . 'Αποφεύγοντες τόν άγριό-
χοιρον, πριν ούτος κ α τ α δ ί ω ξ η ήμά ; , έρεθίζομεν 
αυτόν εναντίον αας κ α ί τόν άναγκάζομεν νά 
στραφή κ α τ ' εκε ίνων , τούς οποίους δέν έσκόπει 
νά κ υ ν η γ ή σ η . " Τ π α γ ε κ α ί είπε ε ί ; τόν κύριόν 
σου νά έλθη πρός έμέ, ΐ νκ μεταβώμεν αμφότε
ροι είς τόνΠύργον , Οπου θά ίδη δτι ό αγριόχοι
ρος θά φανή ευμενής πρός ήμας. 

ΑΓΓΕΛ. — ' Τ π ά γ ω , άρχον. νά τοΰ διαβι 
βάσω τούς λόγους σας. (εξέρχεται, εισέρχεται ό 
Κατεσβύ). 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Λιπλοχα ιρετώ τόν ευγενή μου 
λόρδον. 

ΑΣΤΙΓΞ. — Καλημέρα, Κατεσβύ . Έ ν ω ρ ί ; 
έξύπνησες . Τ ί νέα ; Τ ί νέα εις τό ταρασσόμενον 
κράτος μας ; 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Ά λ ή θ ε ι κ . μυλόρδε, τό κρά
τος συνταράσσεται π ρ ά γ μ α τ ι κ α ί νομίζω δτι 
τότε μόνον θα στερεωθή, όταν ό Ριχάρδος φο-
ρέση τό δ ιάδημα. 

ΑΣΤΙΓΞ. — Πώς ! νά φορέση τό δ ιάδημα ! 
Εννοείς τό στέμμα ; 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Ν α ί , κ α λ έ μου άρχον. 
Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — θ ά π έ σ η ή κ ε φ α λ ή μου άπό 

τούς ώμους μου, πριν ίδω τό στέμμα τής Α γ 
γ λ ί α ; τόσον ά π α ι σ ί ω ς έκτοπιζόμενον. Ά λ λ ά 
φρονεί; δτι έχει τοιούτον σκοπόν ; 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Ν α ί . μά τ ή ν ζωήν μου. κ α ί 
ε λ π ί ζ ε ι δτι θά τόν υποστηρίξετε μ ε τ ά ζ έ σ ε ω ; 
πρός έ π ι τ υ χ ί α ν τοϋ σχεδίου του . Λιά τούτο δέ 
σοϋ α ν α γ γ έ λ λ ε ι τ ή ν κ α λ ή ν ε ίδησιν , δτι σήμερον 
οί συγγενε ί ς τ ή ; βασιλίσσης κ α ί εχθροί σου θά 
άποθάνωσιν είς Πόμφρετ. 

ΛΣΤΙΓΞ. — Σέ βεβαιώ ότι δέν μέ λ υ π ε ί πο 
σώς ή εί 'δησι; α ύ τ η , διότι ήσαν π ά ν τ ο τ ε εχθροί 
μου. Ά λ λ ά νά ψηφίσω υπέρ τοϋ Ριχάρδου πρό; 
βλάβην τ ώ ν δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν τ ώ ν κληρονόμων τοϋ 
κυρίου μου. ό θ ε ό ς ήξεύρει ότι ουδέποτε θά τό 
π ρ ά ξ ω , κ α ί άν ακόμη επρόκειτο νά φονευθώ. 

ΚΑΤΕΣΒΥ. —Ό θ ε ό ς νά φ υ λ ά τ τ η τ ή ν Τ 
ψ η λ ό τ η τ ά σου εις τ ά α γ α θ ά τ α ΰ τ α α ι σ θ ή μ α τ α . 

ΑΣΤΙΓΞ. — Ά λ λ ά μ ε τ ά έν έτος άπό σήμερον 
θά γ ε λ ά σ ω , διότι θά ζήσω νά "δω τό τραγικόν 
τ έ λ ο ; εκε ί νων , οί όποιοι επέσυραν εναντίον μου 
τό μίσος τοϋ κυρίου μου. "Ακουσε, Κ α τ ε σ β ύ . . . 
πριν παρέλθουν δ ε κ α π έ ν τ ε ήμέρα.ι, θά έ ξ α π ο -
σ τ ε ί λ ω μερικούς, οΐτινες ουδέ καν τό φαντάζον 
τ α ι . 

Κ Λ Ί Έ Σ Β Υ . — Είνε φρικτόν, κ α λ έ μου λόρδε, 
νά άποθάνη τ ι ; ανέτοιμο; κ α ί χωρίς νά τό π ε -
ριμένη. 

ΑΣΤΙΓΞ. — "Ω! ν α ί , τ ερατώδες , τερατώδες 
κ α ί αυτό συμβαίνει είς τόν Ρίβερς, Βόγαν κα_ 
Γρέϋ, τό αυτό θά συμβή κ κ ί εις τ ινας άλλους 
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οί όποιοι θεωιοϋν εαυτούς ά σ φ κ λ ε ΐ ς . ώς σύ κ α ί 
έ γ ώ , οΐτινες. ώς ήξεύρετε , ά γ α π ω μ ε θ α ύπό τοϋ 
π ο ί γ κ ί π ο ; Ριχάρδου κα ί Βούκ ι γχαμ . 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Κ κ ί οί δύο πρ ίγκ ιπες σ ά ; ε κ 
τ ιμούν π ο λ ύ . (ιδίιί) Ναί , διότι σ κ έ π τ ο ν τ α ι νά 
κρεμάσουν τ ή ν κ ε φ α λ ή ν του έ π ί τ ή ; γέφυρα; . 

ΑΣΤΙΓΞ.—Τό ήξεύρω κ α ί έφάνην α ν τ ά ξ ι ο ; 
τ ή ; έ κ τ ι μ ή σ ε ώ ; τ ω ν . εισέρχεται ό Στάνλ.εϋ . 
Έ λ α λ ο ι π ό ν πού είνε τό δόρυ σου : Π ώ ; άφοϋ 
φοβείσαι τόν άγριόχοιρον, β α δ ί ζ ε ι ; ά ο π λ ο ; : 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ · . — Κ α λ η μ έ ρ α , μυλόρδε, κ α λ η 
μέρα. Κατεσβύ. Η μ π ο ρ ε ί τ ε ν κ άστε ϊ ζ εσθε . 
ά λ λ ά , μ ά τόν τ ία ιον Σταυρόν, δέν μοϋ αρέσουν 
τά ϊδ ιαίτερκ κ ύ τ ά συμβούλια. 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Μυλόρδε. αγαπώ τήν ζ ω ή ν μου. 
όσον κ α ί σεΐ ; τήν ίδ ικήν σ/.ς. Καί π ο τ ε . σ ά : 
όοκίζομαι. δέν μοϋ ήτο τόσον πολύτ ιμος , όσον 
τ ώ ο κ . Νομίζεις λ ο ι π ό ν , ότι θά είχον ύφος τόσω 
θριαμβευτικό·/, άν δέν έγνώριζον ότι ε ίμεθα α 
σφαλε ίς : 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ . — Οί έν Πόμφρετ λόρδοι ήσαν 
φαιδροί, οτε άνεχώοουν έκ Λονδίνου, κ α ι υ π ε θ ε -
τον ότι ήσαν έν κ σ φ κ λ ε ί κ . κ κ ί όντως ούδεμιαν 
άφορμήν δυσπ ιστ ίας ε ί χ ο ν κ α ί όμως [όλεπεις π ό 
σον τ α χ έ ω ς έσκιάσθη ή ήμερα. Το κίφνίόιον 
τοΰτο π λ ή γ μ α τοϋ μίσους μέ ανησυχε ί . Είθε οί 
φόβοι μου νά άποδε ιχθώσι μάτα ιο ι . Λοιπόν θά 
μεταβώμεν πρός τόν Πύργον : είνε άργα . 

ΑΣΤΙΓΞ. - - Λοιπόν, εμπρός, έρχομαι μεθ ' 
υμών . Ή ξ ε ύ ρ ε τ ε . μυλόρδε, τ ί σ υ ν έ β η : Οί λόρ
δοι, πεοί τ ώ ν όποιων ομ ιλε ί τε , κ π ε κ ε φ κ λ ί σ θ η -
σαν σήμερον.* 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ — " Ε ν ε κ α τής άκερκιότητός των 
θά ήτο δικαιότερων δ ι ' αυτούς νά φερωσι τάς 
κεφάλας παοά νά. φέρωσι τούς π ίλους τ ω ν τίνες 
τ ώ ν κατηγόρων ζ ύ τ ώ ν . Έ λ θ έ , μυλόρδε. α γ ω μ ε ν . 

ΕΙσ' ρχεται εις άκόλ.οηΊος . 
ΛΣΤΙΓΞ. Προχωρήσατε, θά ομιλήσω μέ 

τόν καλόν ζύτόν ά ν θ ρ ω π ο ν . Ε ξ έ ρ χ ε τ α ι ό Στ Ίν-
λεύ και ό Κατεσβύ.) "Ε! φ ί λ ε . π ώ ; έχουν τά. 
κκτά. σέ : 

ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ. Καλλίτερα. , άοοϋ κ ζ ί ή Ύ -
ψηλότης σου έρωτα περί α υ τ ώ ν . 

ΛΣΤΙΓΞ. Μάθε , φ ί λ ε μου, οτι κ κ ί τά. κ α τ ' 
έμε πηγαίνουν καλλίτερα. , παρ ' δταν μέ συνην-
τησες τ ε λ ε υ τ α ΐ ο ν είς αυτό έδώ τό μερο;. Τότε 
μέ ώδήγουν νά μέ φυλακίσουν ε ί ; τόν I Ιύργον 
κ κ τ ' ε ίσηγησιν τ ώ ν σ υ γ γ ε ν ώ ν τής βασιλίσσης, 
ά λ λ ά τώρκ σοϋ λ έ γ ι υ . έν εχεμύθεια. , δτ ι οί ε 
χθροί εκείνοι θκνατώνοντα ι σήμερον,έγώ δέ ε ίμαι 
τωρα κ α λ λ ί τ ε ρ α παρά π ο τ έ . 

ΛΚι )Λ· >)'(-)( )Σ. Είθε ή κ ζ τ ά σ τ κ σ . ς κ ύ τ η νά 
όιατηρηθή πρός τ ε λ ε ί α ν ίκανοποίησιν τής ' Υ -
ψηλότητός σου. 

Λ Ρ Λ Ρ Ϊ Ί Ι Μ Λ ι 

ΛΣΤΙΓΞ. Ευχαρ ιστώ , φ ίλε μου" ίδου· πάρε 
νά π ίης είς ύ γ ε ί α ν μου. ί ' Ρίπτιι προς αυτόν τό 
βαλλάντιόν τον). 

ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ. Ό θ ε ό ς νκ φ υ λ ά τ τ η τήν 

Τ ψ η λ ό τ η τ ά σου ! [Εξέρχεται (Εισέρχεται εις 

ιερεύς.) 

ΙΕΡΕΥΣ. "Ωρα κ α λ ή , μυλόρδε, χα ίρω β λ έ 

π ω ν τ ή ν ε ν τ ι μ ό τ η τ α σου. 
Α Σ Τ Ι Γ Ξ . Σέ ευχαρ ιστώ έξ όλης καρδίας, 

κ α λ έ σ ί ; Τ ζ ώ ν . Σοΰ ε ίμαι ύπόχρεως δ ιά τ ή ν 
τ ε λ ε υ τ α ί α ν σου λειτουργία·/ . Έ λ θ έ τ ή ν Κυρια
κή·/· θά. σέ άνταυ . ε ίψω. (Συνομιλούν κατ' Ιδίαν 
χαμηλοφώνως . ^Εισέρχεται ό Βούκιγχαμ). 

ΒΟΥΚΙΓΧ. (Παρ^.τηρών τόν "Αστιγκα και 
τόν ιερέα). Π ώ ς ! μέ ιερέα συνομιλείς , λόρδε θ α 
λ α μ η π ό λ ε ! Οί έν Πομφρέτ φίλοι σας έχουν α 
ν ά γ κ η ν ιερέως· ή έξοχότης σου όμως δέν έχε ι 
λόγον νά έ ;ομολογηθή . 

ΑΣΤΙΓΞ. Μ ά τόν Η ε ό ν . όταν συνήντησα τόν 
ίεοέα. άνευ.νήσθην τ ώ ν ανθρώπων, περί τ ώ ν ό
πο ιων ομιλείς . Προς τόν Πύργον διευθύνεσαι : 

ΒΟΥΚΙΓΧ·. Ναί . άρχον. Α λ λ ά δέν δύναμαι 
νά με ίνω έκε ΐ έ π ί π ο λ ύ . Η ά . ε π ι σ τ ρ έ ψ ω πρό τής 
έξοχότητός σου. 

\ Σ Ί Ί Γ Ξ . Ναί . π ο λ υ π ιθανόν , διότι έ γ ώ θα 
μείνω νά π ρ υ γ ε υ μ α τ ί σ ω έκε ΐ . 

ΒΟΥΚΙΓΧ. Ίόία.' Κ"α'ι θά δε ιπνήσης ε π ί 

σης, υ.ολονότι δέν τό ύ π ο π τ ε ύ ε ι ς . Ελθέ , ύ π ά -

γ ω μ ε ν . 

ΛΣΤΙΓΞ.Ηά. ακολουθήσω τήν εξοχότ/ ,τά σου. 

'Εξέργονται . 
Σ Κ Η Ν Η Γ'. 

ΙΙομφρέί. Πρό τοΰ Πύργον. Εΐσίογεται ή Ι'άικλιγ μπα 

</ ηηι-ηιην ηγηηιον προς την θάνατον ιον 'Ριβεης, 

Χύν Γηίϊ' και την Βόχαν^ 

ΡΑΤΚΛΙΦ. — Εμπρός, φέρετε τούς δ ε σ μ ώ -
τ κ ς . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . Ά κ ο υ σ ε . Σίρ Ριχάρδε Ρ ά τ κ λ ι φ " 
Σή'/.ειον θά ί δ η ; αποθνήσκοντα έ'να ύπήκοον , 
θύμα τ ή ; τ ιμ ιότητος , τοΰ καθήκοντος κ α ί τ ή ; 
ά φ ο σ ι ώ σ ε ω ; του . 

Γ Ρ Ε Ύ . — Ό θ ε ό ; νά. σώση τόν π ρ ί γ κ ι π α 

άπό όλου; ύμά.;. Είσθε α γ έ λ η αχρε ίων δολοφό

ν ω ν . 
ΒΟΧΑΝ. — Τινές έξ υμών θά ζήσετε κ α ί θά 

θρηνήσετε βρκδύτερον δ ι ' δ λ α τ α ΰ τ α . 
ΡΑΤΚΛΙΦ. — Σ π ε ύ σ α τ ε , έφθασε τό τέρμα 

τοϋ βίου σ α ; . 
Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Ω ! Πόμφρετ. Πομφρέτ ! Ώ ! σύ 

αιματηρά ε ίρκτή . ά π α ι σ ί κ κ κ ί όλεθρία ε ί ; τ ο ύ ; 
ε ύ γ ε ν ε ΐ ; πατρ ικ ίου ; . Έ ν τ ό ; τοϋ ένοχου περιβό
λου τ ώ ν τ ε ι χ ώ ν σου έδολοφονήθη Ριχάρδο; ό 
Β ' κ κ ί διά νά κ κ τ κ σ τ ή μισητότερο; ό α π α ί σ ι ο ; 
ούτος τ ό π ο ; θά σοϋ δώσωμεν νά π ίης κ α ί τ ό ά 
θώον η μ ώ ν α ί μ α . 
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Γ Ρ Ε ' Τ ' — Τ ώ ρ α π ί π τ ε ι έ π ί της κ ε φ α λ ή : η 
μών ή άρα τής Μαργαρίτας , ότε κατηρατο τόν 
Ά ο - τ ι γ κ α , σέ, κ α ί έμέ . ώς μ ε ί ν α ν τ α ; απαθε ί ς , 
δταν ό Ριχάρδος έδολοφόνησε τόν υίόν της . 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . Τότε κατηράσθη κ α ί τόν Ριχάρδον 
τόν Βούκ ιγχαμ , τόν " Α σ τ ι γ κ α . "Ω, είσάκουσον, 
θ ε έ μου. τάς εναντίον α υ τ ώ ν δεήσεις της , όπως 
είσακούεις τώρα τάς εναντίον ημών ! Ώ ς πρός 
τ ή ν άδελφήν μου κ α ί τούς πρ ί γκ ιπας υιούς της 

νασΟε νά όρίσητε τ ή ν ήμέραν, έ γ ώ δέ Οά ψ η 
φίσω έν ονόματι τοΰ δουκός, τοΰθ ' Οπερ ε λ π ί ζ ω 
ότι δέν θά έκλάβη έ π ί κα.κοΰ. 

( ΕΙοέρχεται ό Γλώστερ.) 

ΕΠΙΣΚ. Ε Λ Γ Σ . Ι δ ο ύ είς ώραν κ α τ ά λ λ η λ ο ν 
έρχεται ό δούξ. 

ΓΛΩΣΤ. Καλημέρα, ευγενε ίς λόρδοι κ α ί εξά
δελφοι . 'Αργά έ ς ύ π ν η σ α , ά λ λ ' ε λ π ί ζ ω ότι ή 

• -ι -•<•!; ι » 6 Λ . γ υ ι . Λ ρ γ * ε ι , υ π ν η σ κ , κ Λ Λ ε / , π ΐ ί , ω ΟΤΙ η 

εύχαρ ιστηθητ ι , ώ θ ε έ , έκ τοΰ ημετέρου π ι τ τ ο ΰ απουσία μου δέν έγ ινεν αφορμή νά άναβληθη ή 
αίματος, τό όποιον θά χυθη αδίκως, ώς γ ι ν ώ - συζήτησις τ ώ ν μεγάλοιν ζ η τ η μ ά τ ω ν , ά τ ι ν α έ-
σκε ιο υ.ελλον ν ά κανονισθώσιν έ π ί παρουσία μου. 

ΒΟΓΚΙΓΧ. Έ ά ν , μυλόρδε, δέν ήρχεσο είς 
στ ι γμήν κ α τ ά λ λ η λ ο ν . Οά σέ άνεπλήρου ό λόρδος 
Ά σ τ ι γ ξ , ήτοι θά έψήφιζεν έξ ονόματος σου, δ ιά 
τ ή ν στέψιν τοΰ βασ ιλέως . 

ΓΛΩΣΤ. Ουδείς ήδύνατο ν ά πράξη τόΟτό 
μετά πλειοτέρου θάρρους, ή ό λόρδος " Α σ τ ι γ ξ . Τ Ι 
έξοχότης του μέ γνωρίζε ι κ α ί μέ ά γ α π α π ο λ ύ . 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . Ευχαρ ιστώ τ ή ν ύμετέραν ύ ψ η λ ό -
τ η τ α . 

ΓΛΩΣΤ. Μυλόρδε Έ λ υ ς . 
ΕΠΙΣΚ. Ε Λ Γ Σ . Μυλόρδε-
ΓΛΩΣΤ. "Οταν τ ε λ ε υ τ α ΐ ο ν ήμην είς Χόλ-

βορν εϊδον ωραίες φράουλες είς τόν κηπόν σου. 
Σέ π α ρ α κ α λ ώ να στε ίλης νκ μας φέρουν ολ ίγας . 

ΕΠΙΣΚ. Ε Λ Γ Σ . Ευχαρίστως, μυλόρδε. έξ 
όλης καρδίας. 

ί Εξέρχεται.) 

ΓΛΩΣΤ. Μίαν λ έ ξ ι ν , εξάδελφε Βούκ ι γχαμ . 
(λαμβίιει αντδν κατ* ιδίαν). Ό Κατεσβύ έβολι -
δοσκόπησε τόν " Α σ τ ι γ κ α έ π ί τοΰ σχεδίου μου, 
εύρε δέ κ ύ τ ί ν τόσον ίσχυρογνώμονα, ώ σ τ ε θά 
προετίμ.κ, λ έ γ ε ι , ν ' άποκεφαλισθνί παρά νά 
συναίνεση, ώ σ τ ε ό υιός τοΰ κυρίου του , ώς μ ε τ ά 
σεβασμοΰ τόν ονομάζει, ν ά άπολέση τό αξίωμα 

* όνου τής Α γ γ λ ί α ς . 

σκεις . 
ΡΑΤΚΛΙΦ. - Σ π ε ύ σ α τ ε , παρήλθεν ήδη ή 

ώρα τοΰ θανάτου σας. 

Ρ Ι Β Ε Ρ Σ . — Έ λ θ ε τ ε , Γρέΰ κ α ί Βόχαν , ας ά-
σ π α σ θ ώ μ ' ν άλλ,ήλους έ ν τ α ΰ θ α . Χαίρετε , έως 
ότου συναντηθώμεν κ α ί π ά λ ι ν είς τόν ούρανόν. 

(Εξέρχονται). 

Σ Κ Η Ν Η Δ'. 

Αονδϊνον. Αωμάτιον ίν τω Πύργιο. 

Ό Β ο ύ κ ι γ χ ο μ , ό ϊ τ ά ν λ ι ϋ , ό " Α σ τ ι γ ξ , ό έ π ' σ κ ο π ο ς 
" Ε λ υ ς , ό Ρ ά τ κ λ ι φ , ό Α ό β ε λ κ α ί ά λ λ ο ι κ ά θ η ν τ α ι 
π ε ρ ί τ ρ ό π ε ζ α ν π α ρ ί σ τ α ν τ α ι ο ί α ξ ι ω μ α τ ι κ ο ί τ ο ϋ 
σ υ μ β ο υ λ ί ο υ . 

ΑΣΤΙΓΞ. Ευγενείς πατρ ίκ ιο ι , σκοπός τής 
συνελεύσεως ημών είνε νά άποφχσίσωμεν περι 
τής στέψεως . "Ομιλήσατε έν ονόματι τοΰ Ηεοΰ, 
πο ίκν ήμέραν ορίζετε : 

ΒΟΓΓΚΙΓΧ. — Είνε ολα έτοιμα διά τήν 
έορτήν τ α ύ τ η ν ; 

ΣΤΑΝΛΕ - 1 ' ·— Ναί , υ π ο λ ε ί π ε τ α ι μόνον νά 
όίΐσθη ή ημέρα. 

' ΕΠΙΣΚ. Ε Λ Γ Σ . — ΤΙ αύριον νομίζω θά ήτο 
ή μ ε ρ α ευτυχής . 

Β ο Γ Γ Κ Ι Γ Χ . — Τίς έξ ημών γνωρίζε ι τούς 
σκοπούς τοΰ λόρδοο προστάτου έ π ί τοΰ ζ η τ ή μ α 
τος τούτου : Τίς δ ι ά κ ε ι τ α ι οίκειότερον πρός τόν 
ε ύ γ ε ν η δοΰκα ; 

ΕΠΙΣΚ. Ε Λ Γ Σ . — Φρονοΰμεν ότι ή έξοχό-
της σου θά δυνηθ·/- εύκολώτερον νά έννοήση τό 
φ ρ ό ν η μ α του . 

ΒΟΓΚΙΓΧ. Ποίος; έ γ ώ , μυλ,όρδε; γνωρίζε ι ό 
είς τοΰ άλλου τό πρόσωπον, ά λ λ ' ώς πρός τ ά ς 
καρδίας ημών δέν γ ι νώσκε ι τήν ίδικήν υ.ου 
πλειότερον ή όσον έ γ ώ τ ή ν ίδ ικήν σκς. Ούτε έ γ ώ 
γνωρίζω τήν ίδ ικήν του πλειότερον ή ύμεΐς τήν 
ίδικήν μου. Σεις , λόρδε " Α σ τ ι γ ξ , συνδέεσθε 
υ .ετ ' αύτοΰ δ ιά στενής φ ι λ ί α ς . 

ΑΣΤΙΓΞ. Ευχαριστώ τ ή ν έξοχότητά τ ο υ -

γνωρίζω ότι μέ ά γ α π α π ο λ ύ . Ά λ λ ' όσον ά 
φορα τους περί τής στέψεως σκεπούς του δέν 
ήδυνήθην νά τόν βολιδοσκοπήσω, ά λ λ ' ούτε ε ξ έ 

φρασε π ο τ ε έ π ί τοΰ ζητήματος τούτου τ ή ν θ έ -
λ η σ ί ν τ ο υ . 'Τμεΐς Ομως, ευγενε ίς λόρδοι, δύ -

του 
Προχωρήσατε, σκς άκο-ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ 

λουθώ. 

(Εξέρχονται δ Γλώιτερ καί δ Βούκιγχαμ). 
Σ Τ Α Ν Λ Ε Γ - . Δέν ώρίσαμεν α κ ό μ η τ ή ν έ π ί -

σημον τ α ύ τ η / ήυ.έρκν. Κατ ' έμήν γνωμην αύριον 
είνε π ο λ ύ ενωρίς. Τό κ α τ ' έμέ δέν είμαι τόσον 
κ α λ ώ ς προητοιμασμένος, Οσον θά ήμην , έάν 
άνεβάλλετο ολίγον ή ήμερα α υ τ η . [εισέρχεται 
πάλιν δ Επίσκοπος 'Έλνς). 

ΕΠ. Ε Λ Γ Σ . Ποΰ ε ίνε , ό δούξ τοΰ Γλώστερ ; 
"Εστε ιλα νά φέρουν τές φράουλες. 

ΑΣΤΙΓΞ. Ί Ι Αύτοΰ Ύ ψ η λ ό τ η ς φ κ ί ν ε τ κ ι εύ· 
διάθετος σήμερον. Πρέπει νά έχη κ ά τ ι εύχάρι-
στον κ α τ ά νουν, διότι μά.ς έχαιρέτισε μέ π ο λ -
λήν εύθυμίαν . Φρονώ ότι δέν υπάρχει άνθρωπο; 
είς τ ή ν Χριστιανοσύνων τόσον ολίγον ικανός νά 
κρύψη τ ή ν ά γ ά π η ν ή τό μισός του , οσον εκείνο;· 

— 1996 — 

« Μ Η Ν Ι Α Ι Ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α · 

τό πρόσωπον του δεικνύει άμεσο): τ ή ν καρδίαν 

τ ο υ . 
Σ Τ Α Χ Λ Ε Γ · . Κκί πο ίκν διάθεσιν της κκρ-

δίας του διακρίνεις είς τό πρόσωπον του έκ τοΰ 
σημερινοΰ έξωτερικοΰ του : 

ΑΣΤΙΓΞ. "Οτι υ.έ κανένα έξ ημών όέν είνε 
δυσαρεστημένος, δ ιότ ι , κν ήτο . θά τό έδείκνυε 
δ ιά τοΰ βλέμυ.κτός του . 

Εισέρχονται πάλιν δ Γλώστερ κα'· δ Βούκιγχιιιι . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Ε ι π α τ έ μου. σας π α ρ α κ α λ ώ Ο

λους, πο ίκς τιμωρίας είνε άξιοι εκείνοι , οί όποιοι 
συνωμοτοΰν κ α τ ά τής ζωή"; υ.ου διά κ α τ α χ θ ό 
νιων σχεδίων δ ιαβολ ική ; μ α γ ε ί α ς κ κ ί οί όποιοι 
ύπέβκλον τό σ ώ μ α υ.ου ε ί ; τάς κκταχθονίους 
γοητε ίας τ ω ν ; 

ΑΣΤΙΓΞ. Ή τρυφερά αγάπη, τήν όποίκν 
τρέφω πρός τήν ύμετέρκν έξοχότητα μ' ενθαρ
ρύνει νά απαγγείλω τήν κ α τ α δ ί κ η ν τών ένοχων 
ενώπιον της εύγενοΰς τ κ ύ τ η ς συνελεύσεως - οίοι -
δήποτε κ κ ί κν είνε , λ έ γ ω . μ Υ λόρδε, ότι είνε 
άξιοι θανάτου. 

ΓΛΩΣΤΕΡ* Κστε λοιπόν κ ύ τ ό π τ α ι μάρτυ
ρες τοΰ κκκοΰ . τό όποιον μοΰ έπροξενησκν Ί 
δέτε τ ίν ι τρόπω υ.έ έ μ ά γ ε υ σ κ ν . Παρατηρήσατε 
τόν βραχίονα μου* είνε ώ ; δενδρύλλιον ξηρανθέν 
ύπό του π ά γ ο υ . Π σύζυγος τοΰ Εδουάρδου, ή 
φρικτή αυτή μ ά γ ι σ σ α , συνεργασθείσα μ ε τ ά τής 
εταίρας εκείνης Σχόρ, μ έ έ σ η υ ε ί ω σ α ν κ α τ ά το ι 
οΰτον τρόπον διά τής μαγείας των . 

ΑΣΤΙΓΞ. — Έ ά ν έπραξαν τ α ΰ τ α , μυλόρδε. . . 
ΓΛΩΣΤΕΡ. — Εάν ! πώς συ προστάτης 

τη"ς κατηραμενης ταύτης χ α μ κ ι τ ύ π η ς τολμάς 
νά μοΰ λ ε γ η ς « έ ά ν » . Είσκι προδότης. Α π ο κ ε 
φαλίσατε τον ! Ναί , μά τόν "Αγιον Παΰλον ορ
κίζομαι ότι δέν Οά γ ε υ μ α τ ί σ ω , πριν Γδω τόν 
αποκεφαλισμό-/ του. Λόβελ κ κ ί Ρ ά τ κ λ ι φ , επ ι 
βλέψατε προς έκτελεσ ιν τής δ ι α τ α γ ή ς τ α ύ τ η ς . 
"Οσοι έκ τ ώ ν άλλων μέ ά γ α π ο ΰ ν . άς έγερθοΰν 
κ α ί α ; μέ ακολουθήσουν, (εξέρχονται πάντες 
έκτος τοϋ "Αστιγκος, τοΰ Λόβελ καί τοϋΙ'άτκλί'/ή. 

ΑΣΤΙΓΞ.—Ούαί ! ούαί τή Α γ γ λ ί α . Δέν με 
μέλλει ποσώς δ ι ' έμέ ' διότι άφρων έ γ ώ ήδυνά-
μην νά προλάβω τοΰτο. Ό Σ τ ά ν λ ε ΰ ώνειρεύθη 
ότι ό αγριόχοιρος τοΰ ε ίχε σχίσει τήν περ ικεφκ-
λ α ί α ν του , άλλ. ' έ γ ώ περιφρονήσκς τήν συμβου
λήν δέν κκτεδέχθην νά φ ύ γ ω . Τρεις φοράς σ ή 
μερον ό ΐππος μου έσκόντκψε κ κ ί έσκίρτησεν. 
οταν είδε τό ΙΙύργον, ώς έάν ήρνείτο νά. με 
φέρη είς τό σφαγεΐον. Τωρκ έ χ ω α ν ά γ κ η ν τοΰ 
ιερέως εκείνου, όστις μοΰ είχεν ομιλήσει . Με
τανοώ τώρκ , διότι έλεγον μέ άγέρωχον ύφος είς 
τόν άκόλουθον. ότι οί εχθροί μου θά έφονεύοντο 
σήμερον άγρίως είς Πόμφρετ, κ α ί οτι έ γ ώ ήμην 
ασφαλή; ώς ευνοούμενο; κ α ί ά γ α π ώ μ ε ν ο ς . Ώ 

Μαργαρίτα ! Ή βαρεία σου κατάρα π ί π τ ε ι 
τώρα έ π ί της κεφαλής τοΰ τ α λ α ί π ω ρ ο υ " Α σ τ ι γ -
κος. 

ΡΑΤΚΛΙΦ.— Ε λ α . έ λ α , σ π ε ΰ σ ο ν ό δούξ 
περιμένει νά γ ε υ μ α τ ί σ η . ' Εξομολογήσουγρήγορα. 
Α ν υ π ο μ ο ν ε ί νά ίδη τήν κεφαλ,ήν σου. 

Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Ώ ! παροδική εύνοια τ ώ ν θνη 
τ ώ ν , τήν όποίκν έπ ιδ ιώκομεν πλειότερον τ η ς 
θείας χάριτος ! Ο έ π ί τοΰ άερώΐους μ ε ι δ ι ά μ α 
τ ο ς σου στηρίζων τάς έ λ π ί δ κ ς τ ο υ , ομοιάζει μέ 
τόν έ π ί τοΰ ίστοΰ οίνοβαρή ν α ύ τ η ν . όστις είς 
έκάστην κίνησιν κινδυνεύει νά πέση είς τ ά ολε-
Ορικ βάθη τής θαλάσσης . 

ΛΟΒΕΛ. — Έ λ α , έ λ α . γρήγορα· οί θρήνοι 

σου είνε μάτα ιο ι . 
Α Σ Τ Ι Γ Ξ . — Ω αιμοβόρε Ριχάρδε ! Τ ά λ α ι ν α 

Α γ γ λ ί α ! σοι προλέγω τάς τρομερωτάτας ή μ έ -
ρα;. ά ς π ο τ ε ε ί δ ο ν οί δ υ σ τ υ χ έ σ τ α τ ο ι τ ώ ν κ ί ώ -
ν ω ν . . 'Ελθέ , όοηγησε με ε ί ; τό ικρίωμα. Φέρε 
πρός αυτόν τ ή ν κεφαλήν μου. Εκε ί νο ι δε, οί 
όποιοι μειδιούν τώρα έ π ί τ ω θ α ν ά τ ω μου. Οά 
άποθάνωσι, μ ε τ ' ολίγον. 

Έξέρχοντ Χΐ). 
Σ Κ Η Ν Η Ε'. 

Ή αύτη πόίις. Προ τών τειχών τον Πύργου. 
Κϊοέρχονται ό ΓΧώσκρ και ό Άοί'κιγγαμ εγονιεί . τ μ ' ο ι ί -

. το ι ' (ϊ^οιοΐ' κα' φίροντε; ε )κοΊΐα ιμένα;)πανο.τ'.ία;, 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Λοιπόν, ε ξάδελφε , δύνασκι νά 
τρεμης. νά ά λ λ ά ξ η ς χρώμα, νά δ ιακόπτης α ι 
φνιδίως τήν άναπνοήν έν τ ω μεσω μιάς λ έ ς ε ω ς 
έ π ε ι τ α νά έπκν / .λκμβάνης 

άλιν νά 

δ ι α κ ό π τ ε σ α ι , ώς έάν ήσο τεταραγμένος κ κ ί π κ -

ράφρων έκ τοΰ τρόμου : 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Βέβαια, δύναμαι νά μιμηθώ 

τόν μεγαλύτερον τραγικόν ύποκριτην . να ομιλώ 
β λ έ π ω ν όπισθεν , νά. κ κ τ υ π τ ε υ ω δεξιά κ κ ί αρι
στερά, νά τρέμω κ α ι νά σκιρτώ έ π ί τ η ε λ ά χ ι 
σ τ η κινήσει προσποιούμενος φόβον τ ά έντρομα 
βλέμαατα κ α ι τ ά βεβιασμένα με ι δ ιάματα είνε 
είς τάς δ ι α τ α γ ά ; μου κ κ ί έτοιμκ είς : κσαν 
ώρκν νά βοηθήσωσι δ ιά τής λε ιτουργίκς τ ω ν τ ά 
στρατηγήματα μου. Ά λ λ ά π ώ ς . άνεχώρησεν ό 
Κκτεσβύ : 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Ναι . ιδού έρχεται μ ε τ ά του δή

μαρχου. 

(Εισέρχονται ό λόρδος δήμαρχος καί ό Κα

τεσβύ). 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Λόρδε δήμκρχε. 
ΓΛΩΣΤΕΡ. Προσέξατε τ η ν κρεμαστην γ έ -

φυραν. 
(Άκούοιται τνμπανοκρουσίαι έξωθεν) 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Α κ ο ύ σ α τ ε , ακούσατε τό τ ύ μ -
πανον . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Πρόσεχε είς τ ά τ ε ί χ η . 
— 1997 — 
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ε κ ε ι -
γκο ; . τόν 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. ' ( ) λόγο ; , δ ι ' Ον σέ έ ζ η τ ή σ χ -
μ«ν , λόρδε δήμαρχε. . . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Παρατηρών Ιχι τών ταχών). 
Παρατήρησον όπισθεν, φυλάξου . ιδού οί εχθροί, 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Ε?*)ε ό Ηεό; κ α ί ή άΟώο'τ/;; 
ημών νά προστ~τεύση κ κ ί νά φ υ λ ά ς η ή μ ά ; ! 

' Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Μή 'άνησυχ ί ΐ ί , εινε ρίλοι , ό 
Ρ ά τ / . λ ι φ Χ*1 ό Λάβε). . 

Εισέρχονται ό Λόβελ και ό Ράτκλιφ φέρον
τες τήν κεφαλήν τοΰ "Λοτιγκος . 

ΛΟΒΕΛ. Ιδού ή κ ε φ χ λ ή τοϋ χγενοΰ 
νου π ίοδότου , τοϋ επικινδύνου "Λστ ι 
οποίον ούδεί; ύ π ώ π τ ε υ ε . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Τόσον π ο λ ύ ή γ ά π ω ν τόν άνθρω
πον τοοτον. ώστε οφείλω νά χ λ ζ ύ σ ω . Τόν ενο-
υιιζον ω ; τόν άθωότα.τον χ χ» άβλαβεστατον τ ώ ν 
έ π ί τ ή ; γής π λ α σ μ ά τ ω ν , είχον αυτόν ώ ; βιβλίον 
έν τ ω ό π ο ί ω ή ψ υ / ή μου έγραφε τήν ίσταριαν 
των χρυφίων δ ιαλογ ισμών τ'Ος. Τόσον δ ε ς ι ώ ; 
έ χ ά λ υ π τ ε τ ά ; κακίας του διά φαινομενικής ά-
ι ε τ ή ς , ώ σ τ ε άν δέν έ π ρ α τ τ ε τό γνωστόν σφάλμα 
εννοώ τ ά ; σχέσεις α.ύτού μ ε τ ά τής συζύγου τοϋ 

Σ/όρ,' Οά. έζν, μακράν πάσης υ π ο ψ ί α ; . 

ΒΟΥΚΙΓΧ. Ναί , ν α ι , ήτο ό μάλλον προσ
ποιούμενος, ό κρυψινούστζτο ; τ ώ ν προδοτών. 

Ακούσατε , λόρδε δήμαρχε. Οα έ φ κ ν τ ά ζ ε σ θ ί 
ποτέ ή Οά τό έ π ι σ τ ε ύ ε τ ε . αν θεία Πρόνοια δέν 
ε ί / ε δ ι α φ υ λ ά ξ ε ι ή μ ά ; διά νά σ ά ; ε ί π ω μ ε ν . ότι 
ο πανούργο; α υ τ ό ; προδότη; ε ί / ε συνωμοτήσει 
σήμερον έν τ ή αίθουσα τού συμβουλίου διά ν ά 
ουνευση έμέ κ κ ί τόν καλόν μου λόρδον Γλώστερ . 

ΔΗΜΑΡΧΟΣ. Αλήθεια" ! 
ΓΛΩΣΤΕΡ. Π ώ ς ! νομίζε ι ; οτι ε ίμεθα Τούρ

κοι ή άπ ιστο ι ; ή οτι παρά τόν νόμον ήθέλομεν. 
προβή μ ε τ ά τ ο σ κ ύ τ η : σπουδή ; ε ί ; τόν φόνον 
του /.ακούργου, άν ό έ σ / κ τ ο ; κίνδυνο; τ ή ; π ε 
ριστάσεως, ή ε ι ρ ή ν η τής Α γ γ λ ί α ; , κ α ί ή προ
σ ω π ι κ ή ημών ασφάλε ια δέν ή ν ά γ κ α ζ υ ν ημάς 
ε ί ; τούτο ; 

Δ Η Μ Α Ρ Χ Ο Σ . Είθε τοΰτο νά άποβή ε ί ; κ α 
λόν. Η το ά ; ιο ; Οκνάτου. Καί αμφότερα·, αί Ύ -
ψηλότητες υμών ενήργησαν συνετώς , ΐνα τοϋ 
λοιπού άποτρέπωντα ι άπο τοιούτων αποπειρών 
οί προδόται . 

ΒΟΥΚΙΓΧ· Δέν προσεδόχων τ ι καλλίτερο·/ 
παρ ' αύτοΰ , ά φ ' ότου ή ρ / ι σ ε ν κ σ / ε τ ί ζ ε τ κ ι μέ 
τήν κυρίαν Σ/όρ. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Καί όμω; δέν ε ί / ομεν αποφασ ί 
σει τόν θάνατον του.πριν ή ή έ ;ο /ότης σου π κ -
ρκστή είς τό τέλος του , ά λ λ ά προέλαβε τούτο 
ή άφοσίωσις τ ώ ν έδώ φ ί λ ω ν παρά τήν Οέλησιν 
υ μ ώ ν διότι έπεΟυυ.οϋυ.εν. λόρδε, νκ ήκούετε ό 
ίσιος τόν προοότην ομιλούντα κ κ ί όμολογοϋντα 
μ ε τ ά φόβου τ ά μέσα κ α ί τόν σκοπόν τής προδο

σίας, ίνα δυνηθήτε νά. τ ά έ ξ η γ ή σ η τ ε ε ί ; τού ; 
πολ . ί τα ; . ο ΐ τ ινε ; δύναντα ι ίσως νά π α ρ ε ξ η γ ή -
σωσιν ή μ ά ; κα ί νά Ορηνήσωσι τον θάνατον του. 

ΛΗΜΑΡΧ. Α λ λ ά . κ α λ έ μου λόρδε, αρκεί ό 
λόγος τ ή ; έ ξ ο / ό τ η τ ό ; σου" είνε τό αυτό ώς νά 
τόν ε ί / ο ν ϊόεΐ κ κ ί ακούσει αυτόν ομιλούντα. Μη 
αμφιβάλλετε δέ, ευγενείς μου π ρ ί γ κ ι π ε ; , ότι Οά 
πληροφορήσω τ ο ύ ; π ι σ τ ο ύ ; ημών π ο λ ί τ α ; περί 
τ ή ; νομίμου κ α ι δ ι κ α ί α ; ενέργε ια ; υμών έν τή 
περιστάσει τ α ύ τ η . 

ΓΛΩΣΤ. Πρό; τόν σκοπόν τούτον έπεθυμού-
μεν τήν παρουσίαν τής ύψηλότητός σου ενταύθα , 
διά νά άποφύγωμεν τάς μομφά; τ ώ ν κακό
βουλων. 

ΒΟΥΚΙΓΧ. Αλλ επε ιδή ήλθετε άργά. δύ 
νασθε τουλάχ ιστον νά μαρτυρησητε ο τ ι παρ 
ημών έμά.Οετε. Κ ζ ί ο ύ τ ω . κ α λ έ μου λόρδε δ ή 
μ α ρ / ε . σέ άπο /α ιρετ ί ζομεν . 

εξέρχεται ό λόρδος δήμαρχος·. 
ΓΛΩΣΤ. " Υ π ά γ ε , ακολούθησε τον. εξάδελφε 

Βούκιγχαμ 1 ό δήμαρχος Οά μεταβή μετά π ά σ η : 
σπουδή; ε ί ; Γ κ υ ί λ δ - Χ ά λ λ . Έ κ ε ΐ έν χ α τ χ λ -
λ η λ ω σ τ ι γ μ ή ύ , τα ιν ί ττεσα ι τήν νόΟον κ α τ α γ ω γ ή ν 
τών τέκνων τού Εδουάρδου. Ε ίπατε ε ί ; αυ
τού; ότι ό Εδουάρδο; έΟανάτωσεν ένα π ο λ ί -
την μόνον κ α ί μόνον, διότι ε ί π ε ν , Οτι Οά κάμη 
τόν υίόν του κληρονόμον τοΰ σ τ έ μ μ α τ ο ; εννοώ·/ 
ά π λ ώ ; κληρονόμον τοΰ οίκου του . Οστις ώνο-
μάζετο ούτ<·) έκ τού αύτοΰ εμβλήματος. Έ π ί 
πλέον εκθέτεις την μυσαρά·/ ακολασία·/ του 
καί την κτηνώδη ά σ τ α σ ί α ν Τών α σ ε λ γ ώ ν του 
ορέξεων επεκτεινόμενη·/ με /ρ ι τών υπηρετών, 
τών θυγατέρων κα ι τ ώ ν σ υ ζ ύ γ ω ν τών π ο λ ι τ ώ ν 
κ α ί π α ν τ ο ύ , όπου τό λάννον βλέμμα του κ α ί ή 
άγρια κ α ί ά / κ λ ί ν ω τ ο ; καρδία του συνήντων 
κάνέν Οϋμκ. Ε π ε ι τ α , άν ή / ρ ε ί κ τό κ κ λ έ σ η . φ έ 
ρει; τον λόνον πε&ί έμοΰ· είπε ε ί ; αυτού; ότι , 
κα.Ο' ον χρόνον ή μήτηρ μου έμεινεν έγκυος έκ 
τοΰ ακόρεστου εκείνου Εδουάρδου, ό ευγενή; 
Ύόρκ , ό ε π ι φ α ν ή ; π κ τ η ρ μου. έπολεμε ι έν Γ α λ 
λία." κκί ακριβώς υ π ο λ ο γ ί ζ ω ν τόν /ρόνον. έβε-
βζ ιώθη οτι τό πα ιδ ίον έκεΐνο δέν ήτο ίδικόν του . 
ώς έπιμαρτυροΰσι κ α ί τ ά / α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά τής 
μορφής του , ήτ ις ούδεμίαν έ ' /ε ι ομοιότητα προς 
τ ή ν τοϋ εύγενοϋς δουκός πατρός μου. Έ ν τού 
τοις ακροθιγώς μόνον κ α ί εμμέσως όμίλησον 
περί τούτου , διότι , — τό ήξεύρεις μυλόρδε,—ή 
μήτηρ μου ζή ακόμη. 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Μή ά μ φ ί β α λ λ ε . μυλόρδε. ότι 
Οά χ ν χ π τ ύ ς ώ ά π α σ α ν την ε ύ γ λ ω τ τ ί α ν μου, ώς 
έάν ήτο ιδική μου ή Γ λαμπρά αμοιβή, υπέρ 

( I ) Ο ο Μ ο ι ι Γοο βι\·ί%:ΐί·. έ / τ α ο Ο α 
σ " ε μ μ Ι > * Λ ' - ' ϋ π ΐ ' . ν ί σ ϊ ί τ χ ι ι υ / ά μ χ / . » ί 
κ ή ν ά μ ι ι β ή ' . ( Ι ΐ α ί ν : α § ) . 
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Ρ ε τ ε . 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . ' Αν έ π ι τ ύ / η ς . φέρε αυτούς είς 

τό μέγαρον τοΰ Μπεϊνάρδ. όπου Οά με εύρης 
περιστοι / ιζόμενον ύπό σεβασμίων π ά τ ε ρ ω ν κ α ί 
σοφών ε π ι σ κ ό π ω ν . 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Α ν α χ ω ρ ώ , κ κ ί περί τ ά ; 
τρεις ή τεσσάρας περίμενε ειδήσεις άπό τό 
Γκυ ' ϊ λδ -Χάλλ . (Εξέρχεται: 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Ύ π α γ ε τ α / έ ω ς , Λόβελ. προς 
τόν δόκτορα Σ/όρ. (προς τόν Κατεοβύ.) Σύ. 
Κατεσβύ . ε ί ; τόν μονα /όν Πέγκερ . Ε ί π α τ ε ε ί ; 
α υ τ ο ύ ; νά έλθουν εντός μ ι α ; ώρα; είς τό μ έ γ α 
ρον τοϋ Μπεϊνάρδ . Εξέρχονται ό Λόβελ. ό Κα-
τεσβύ κα) ό Ράτκλιφ). "Α; ε ισέλθω τιυρκ διά 
νά δώσω μ υ σ τ ι κ ά ; δ ι κ τ α γ ά ς , όπως άπομακρύ-
νωσιν άπό τ ά β λ έ μ μ α τ α τοΰ κόσμου τ ά π α ι δ α -
ρελλια τοΰ Κλαρεντ ία ; . κ κ ί νά απαγορεύσω αύ 
στηρώ; ε ί ; π ά ν τ κ ; πάσαν μ ε τ ά τ ώ ν π ρ ι γ κ ί π ω ν βρω 
συ-κο ινων ίαν 

? ' ϊ 

(Εξέρχεται.) 

Σ Κ Η Ν Η Σ Τ ' . 

Ή αυτή πόλις οδός. Εισέρχεται είς γραφεύς. 

ΓΡΑΦΕΓΣ.— Ι δ ο ύ τό κκτηγορητήριον τοΟ 
αγαθού εκείνου λόρδου Ά σ τ ι γ κ ο ; . κ χ λ λ ι γ ρ κ φ ι -
κ ώ ; άντ ιγεγρκμμένον . διά ν ' άνκγνωσΟή σήμε
ρον έν τ ώ ' Λ γ ί ω Π α ύ λ ω . Παρατηρήσατε πόσον 
κ α λ ώ ς συνδέονται τ ά γ ε γ ο ν ό τ α . "Ενδεκα ώρας 
έξώδευσα νά τό α ν τ ι γ ρ ά ψ ω , διότι ό Κατεσβύ 
μοϋ τό έ σ τ ε ι λ ε /Οές τήν έσπέραν. ά λ λ ο ν τόσον 
/ρονον έ /ρε ιάσθησαν βεβα ιώ ; διά νά συντάξουν 
τό πρωτότυπον . Καί όμω; πρό π έ ν τ ε ακόμη 
ωρών έζη ό " Α σ τ ι γ ξ χωρίς νά κατηγ-ορηθή. νά 
έξετασΟή κ α ί έν πλήρει ελευθερία . Λαμπρό; κό
σμος, μά τόν Ηεόν [Τίς είνε τόσον ηλ ίθ ιο ; , ώ σ τ ε 
νά μή έννοήση τό κ α τ α φ α ν έ ; αυτό τέχνασμα : 
Ά λ λ ά τ ί ; έ / ε ι τήν τόλμην νά ε ί π η ότι τό 
β λ έ π ε ι : 

'{> κόσμο; δ ιαφθείρεται , στόν όλεΟρον του τ ρ ε / ε ι . 
όταν τ ά ; πράξε ι ; τ ά ; α ί σ / ρ ά ; κανένας δέν 

[προσεχή. 
(Έξέργετ·!/ 

Σ Κ Η Ν Η Ζ' —Ή αυτή πόλις, 
Ή αυλή τοϋ μεγάρου τοϋ Μπεϊνάρδ. 

Εισέρχεται διά τής θύρας τοϋ μεγάρου ό Γλώστερ 
και διά τίνος άλλ.ης ό Βούκιγγαιι. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.—-Λοιπόν τ ί λέγουν οί π ο λ ΐ τ κ ι : 
ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Μ ά τήν ά γ ί α ν μητέρα τοϋ 

Σωτήρο; ημών , οί π ο λ ΐ τ α ι είνε βωβοί, ούτε γρϋ 
λ έ γ ο υ ν . 

Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . Ύ π η ν ί / 0 η ; τήν νόΟον κ α τ α γ ω 
γήν τ ώ ν τέχνων τοϋ Εδουάρδου ; 

τερί τοΰ συμ" 
βολαίου τοϋ γάμου του μ ε τ ά τής λ α ί δ η ; Λούση 
κ α ί περί εκείνου τό όποιον δ ιά πρεσβε ία ; συν -
ωμολόγ-ησεν έν Γαλλία.· ε ίπον περί τοΰ άκορέ» 
στου τών επ ιθυμιών του. κ κ ί τ ώ ν βιασμών α ύ 
τοΰ έ π ί τ ώ ν γ υ ν α ι κ ώ ν τού ά σ τ ε ω ; , τ ώ ν τυραν
ν ικών μέσων , τ ά όποΐα μ ε τ ε / ε ι ρ ί ζ ε τ ο δ ι ' ε λ ά 
χ ι σ τ α π τ α ί σ μ α τ ζ . κα ί περί τ ή ; νόθου κ α τ α γ ω 
γ ή ; του , ώ ; γ-εννηΟέντο;, δτε ό πατήρ σου δ ιέ -
τριβεν έν Γ α λ λ ί α , κ κ ί οτι ούδεμίαν ε ί / ε ν ομοι
ό τ η τ α πρό; τόν δούκα, ταυτοχρόνως προέβζλον 
τ ά / α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά σας. τά οποία μαρτυρούν ν 

οτι είσθε π ι σ τ ή ε ΐκών τοΰ πατρός σ α ; κ α ί κ α τ ά 
τήν μορφήν κα ι κ α τ ά τήν εύγένε ιαν τής ψ υ / ή ; . 
Α ν έ φ ε ρ α π ά σ α ; τ ά ; έν Σ κ ω τ ί α ν ί κ κ ; υμών . τήν 
πολεμ ικην σ α ; τ έ / ν η ν , τήν έν ειρήνη φρόνησιν. 
τ ή ν γενναιοδωρίαν, τ ή ν άρετήν κ α ί τήν ευγενή 
ταπεινοφροσύνη·/ σα;" έν συνόλω ουδέν τό δυ 
νάμενο·/ νά εξυπηρέτηση τόν σκοπόν σ α ; παρε-
λ ι π ο ν . ούτε έ π ι π ο λ α ι ω ς έθιξα" κ α τ ά τό πέρα; 
δε του λόγου μου προσεκάλεσα π ά ν τ α ; τους 
ενδιαφερομένους υπέρ τού καλού τ'^ς πατρίδος 
των νά άναφωνήσωσι : « Ζ ή τ ω ό Ριχάρδος ό βα
σιλεύς τ ή : Α γ γ λ ί α ς ! » 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Καί το έπραξαν : 
ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. "Οχι, μά τόν θεόν, ούτε "/ε

ι·.·/ έπροφερκν, ά λ λ ώς α γ ά λ μ α τ α ή λίθοι α ν α ί 

σθητοι προσεβλεπον αλλήλους ώ/ροί ώς νεκροί. 
Παρατηρήσας δέ τούτο, έ π έ π λ η ξ α αυτούς κ α ί 
ήρώτησα τόν δήμαρχον, τ ί έσήμκινεν ή ε π ί μ ο 
νος α ύ τ η σιιοπή* εκείνος δέ ά π η ν τ η σ ε ν ότι ό 
λαός ήτο συνηθισμένος μόνον άπό τόν γραμμα
τ έ α τού δικαστηρίου νά. άκούη λόγους, τότε 
δέ παρεκινήθη ούτος νά. έπαναλά . ίη τόν λό -
γον μου. Ά λ λ ά περιωρίσΟη λ έ γ ω ν : « Τ α ύ τ α 
λ έ γ ε ι ό δούξ. τ α ύ τ α άνέφερεν ό δούξ χ ω 
ρίς ουδέν πρός ύποστήρι;·.·/ τής γνώμης του νά. 
πρόσθεση. "Οτε δέ έ τ ε λ ε ί ω σ ε , τινές έκ των 
άκολουθούντων με πρός τό κ ά τ ω μέρος τής α ι 
θούσης άνερριψαν τούς σκούφους τ ω ν κ α ί περ ί 
που δεκα φ ω ν ζ ί ηκούσθησαν: « Ζ ή τ ω ό Βασιλεύς 
Ριχάρδος», τότε ω φ ε λ η θ ε ί ; έκ τ ώ ν άνευφημιών 
τ ώ ν ολ ί γων τ ο ύ τ ω ν είπον : « Ε υ χ α ρ ι σ τ ώ , ε ύ γ ε 
ν ε ί ; πολ ΐ τα ι κ α ί φίλοι" αί ομόθυμοι α ύ τ α ι ά ν ε υ -
φημίαι καί αί φαιδραί ζ η τ ω κ ρ α υ γ α ί δεικνύουν 
τήν φρόνησιν υμών κα ί τήν πρό; τόν 'ΡιχάρδοV 
ά γ ά π η ν σ α ; » " έδώ έ τ ε λ ε ί ω σ α κ α ί άνεχώρησα. 

ΓΛΩΣΤΕΡ.· Γι κούτσουρα λοιπόν ήσαν α υ 
τοί ! δέν ώμ ίλησαν : 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ·—<"< »/'· μυλόρδε.μα τόν Οεόν. 
Γ Λ Ω Σ Τ Ε Ρ . — Δ έ ν θ ά έλθη λοιπόν ό δήμαρ

χος με του ; συνκδελφου ; του : 
' ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. — Ό δήμαρχο; είνε έδώ π λ η 

σίον. ΠροσποιήΟητε φόβον μή δ ε / 0 ή τ ε α υ τ ο ύ : 
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είς άκρόατιν. ειμή μ ε τ ά ζωηράς παρκκλήσε ις . 
Φροντίσατε νά πκρουσικσθήτε κρατοϋντες είς 
χείρας εν εύχολόγιον /.αί ιστάμενο : με ταξύ 
δύο κληρικών , κ α λ έ μου άρχον. θ έ λ ω ορμώμε
νο; έκ τούτου νά κ ά μ ω κάμμίαν θρησκευτική-/ 
διδαχή-/ - μή σ υ γ κ α τ α τ ί θ ε σ α ι ευκόλως ε ί : τ ά : 
α ι τ ή σ ε ι : ημών ύποκρίθητι πρόσωπον νεανίδος, 
νά άρνήσθε μέν. ά λ λ ά κ κ ί νά δέχεσθε. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. — Α π έ ρ χ ο μ α ι , κ α ί αν δμιλησης 
πρό; κ ύ τ ο ύ ; τόσον δεξιώς. Οσον Ι γ ώ , οτκν φ α ί -
ν ω μ κ ι ότι άρνοΰμχι τό αιτούμενο-/, δέν α μ φ ι 

β ά λ λ ω , ότι θά έπ ι τύχωυ . εν τόν σκοπό-/ ημών . 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. — Υ π ά γ ε τ ε , υ π ά γ ε τ ε προ: 

τόν έ ξ ώ σ τ η ν ό λόρδο: δήμαρχος κρούειτήν Ού-
ραν. (Εξέρχεται δ Ι'λώστερ). (εισέρχονται 
ό λόρδος δήμαρχος, μειά τών παρέδρων καϊ 
τών πολιτών). Κ α λ ώ ; ώρίσκτε . μυλόρδε - κ κ ί 
έ γ ώ περιμένω έντκϋθκ. τόν δοϋκκ - νομίζω ότι δέν 
θά δεχθή κανένα, (εισέρχεται δ Κατεσβύ ερχόμε
νο; έκ τον μεγ·ϊρον . Λοιπόν. Κατεσβύ, τ ί λ έ 
γε ι ό κύριο; σου περί τ ή : αιτήσεως μου : 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Παρακαλεί τήν Ύ ψ ή λ ό τ η τ ά 
σου. ευγενή μου λόρδε, νά τόν έπ ισκεφθή αύριον 
ή μεθαύριον. Είνε κλε ισμένο ; μέ δύο σεβασμίου; 
π κ τ έ ρ κ ; κ α ί προσηλωμένος ε ί ; θρησκευτ ικά : 
μ ε λ έ τ α ; , επ ιθυμε ί δέ ουδέν εγκόσμιο-/ νά α π ό 
σπαση κύτόν έκ τών θρησκευτικών αύτοΰ κ α -
Οηκυντιον. 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. — Έπίστρεψον . κ α λ έ Κα
τεσβύ. πρό; τόν ευγενή δοΰκκ. Είπε ε ί ; αυτόν 
ότι έ ν ώ , ό δήμαρχο; κ κ ί οί πάρεδροι ή'/.Ον/.εν. 
ίνα συνδικσκεοθώμεν μ ε τ ά τ ή ; 'Γψηλότητός 
του περί σπουδαίων υποθέσεων καί σοβαρών σχε 
δίων άφορώντο/ν τά κοινά συμφέροντα. 

ΚΑΤΕΣΒΥ. — Πηγα ίνω νά τά. ανακοινώσω 
ά μ έ σ ω ; . [εξέρχεται). 

' Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Ά ' Ά ! μυλόρδε. ό πρ ίγ 
κιψ ούτο; δέν είνε Εδουάρδος. Λέν α ν α π α ύ ε τ α ι 
έ π ί μκλκκοΰ ανακλίντρου, άλλά προσεύχεται 
γ υ ν υ π ε τ η ς . Λεν δ ιασκεδάζει μέ δύο εταίρας, 
ά λ λ ά μ ε λ ε τ ά μ ε τ ά δύο σοβαρών κληρ ικών . Λεν 
κο ιμάται διά. νά π α χ ύ ν η τό χαΰνον αύτοΰ σώμα. 
ά λ λ ά προσεύχεται , ΐ νκ π λ ο υ τ ί σ η τήν άγρυπνο-/ 
αυτοΰ ψυχην . Ε υ τ υ χ ή ; θά ήτο ή Α γ γ λ ί α , κν ό 
ενάρετο; ούτο; πρ ίγκ ιψ ανελάμβανε τό στέμμα 
α ύ τ η ; . Ά λ λ ά ά λ η θ ώ ; φοβοϋμαι ότι δεν θά δυ-
νηθώμεν νά πε ίσωμεν αυτόν. 

ΔΗΜΑΡΧΟΣ. — Ό θ ε ό ; φυλάξυ ι ή μ ά ; άπο 
αρνήσεως τής Γψηλότητος του . 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Φοβούμαι Οτι θά άρνηθή. 
Ι δ ο ύ έρχεται π ά λ ι ν ό Κατεσβύ . (εισέρχεται δ 
Κατεσβύ). Λοιπόν . Κατεσβύ, τ ί λ έ γ ε ι ή ύ ψ / ; -
λότης του : 

ΚΑΤΕΣΒΓ.— Α π ο ρ ε ί π ώ ς συνηθροίσατε τ ό 

σον πλήθος π ο λ ι τ ώ ν διά νά τούς όδηγήσητε 
πρός κύτόν , χωρίς νά προειδοποιήσατε τήν Γ-
ψ η λ ό τ η τ ά του. Φοβείται, μυλόρδε. μή έχετε κ α 
κούς σκοπού; εναντίον του. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ.— Λυπούμαι π ο λ ύ ότι ό ε υ 
γ ε ν ή : μου εξάδελφο ; ήδυνήθη νκ σ υ λ λ α β ή τ ή ν 
υπόνοια-/ ότι έ χω κακούς κ α τ ' κύτοΰ σκοπού; . 
Έ π ί σ τ ρ ε ψ ο ν κ κ ί π ά λ ι ν κ κ ί ε ί π ε ε ί ; τήν Ύ ψ ή 
λ ό τ η τ ά του δτι , μά τον Ηεόν.μετκβκίνομεν π α ρ ' 
α ύ τ ώ μέ ειλικρινούς α γ ά π η ς α ισθήματα , (εξ

έρχεται δ Κατεσβύ). "Ο-κν άγιοι κ α ί ε υ σ ε β ε ί ς 

κληρικοί προσεύχονται , δυσαόλω; ά π ο σ π ώ ν τ κ ι 
έκ τ ή ; προσευχή: , τόσον γ λ υ κ ε ί α κ κ ί κ α τ α ν υ 
κ τ ι κ ή είνε κ ύ τ η . 

(Ό Γλώσιερ ίμψινίζετιι Ι.τϊ έξώστου ίν 
μέσψ δύ) Ι.τιικό των. Ό Κατεσβύ έπανέρχειαι). 

ΔΗΜΑΡΧΟΣ. Ι δ ο ύ ή Αύτοΰ Τ ψ η λ ό τ η ς 
εν μέσω δύο ε κ κ λ η σ ι α σ τ ι κ ώ ν . 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Δύο στηρ ίγματα αρετή; δ ι ' 
ενα π ρ ί γ κ ι π α χριστιανό-/, όπως προφυλαττωσιν 
αυτόν άπό τοΰ ολισθήματος τής μα-κιοφροσύνης. 

Ιδετε. κρατε ί είς χε ίρα; εύχολόγιον, αληθές κό
σ μ η μ α χ αρκκτηρίζον τόν άγιον άνθρωπον. Εν
δοξε I Γ λ κ ν τ κ γ ε ν ε τ κ . χκρ ι εστατε π ρ ί γ κ ι ψ . ε ί -
σακουσον ευμενώς τ ά ; α ι τ ή σ ε ι ; ημών κ α ί σ υ γ 

χ ώ ρ η σ α ν ημάς ώ ς δ ιακόψκντκς τ ά ε υ σ ε β ή κκ ί 
χρ ιστ ικν .κά σου καθήκοντα . 

" ΓΛΩΣΤΕΡ. Μυλόρδε. δεν έχετε α ν ά γ κ η ν 
τοιαύτης άπολογ ίκς . Έ γ ω μάλλον ι κ ε τ ε ύ ω υ 
μάς ν ά μ ε συγχωρήσητε . διότι προσηλωμένος ών 
είς τήν εκτελεσ ιν τών θρησκευτ ικών μου κ α θ η 
κ ό ν τ ω ν , άνέβκλοννά επ ισκεφθώ τούς φίλους μου. 
Ά λ λ ' ά: άφήσωμεν α υ τ ά . Τ ί επ ιθυμε ί ή έξο-
χ-.της σ/.ς : 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ Α Μ ί Έπ·.0>με1 εκείνο, το όποιον 
ε λ π ί ζ ω ότι θά εύ/ .ρεστήση κκ'ι τον θεόν κ κ ί ό
λους τούς ενάρετου; άνθρωπου; , τού ; κ κ τ υ ι κ υ ΰ ν -
τ α ; εν τη άκυβερνητω τ α ύ τ η νησω. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Φοβούμαι οτ ι διέπραξα, κάνέν 
σ φ κ λ μ κ . το όποιον δυσηρέστησεν ίσως τούς πο-
λ ί τ α ς . κκ'ι δτι έρχεσθε νά με ε π ι π λ ή ξ η τ ε διά τήν 
άμαθε ιαν μου. 

' ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Ναί .μυλρρδε . Εί'θε νά εύηρε-
στεΐτο ή Υ μ ε τ έ ρ α έ ; ο χ - τ η ; νά επανόρθωση τό 
σ φ κ λ μ α τ η ; ύπε ίκουσκ ε ί ; τ ά ; παρακλήσε ι ς 
η μ ώ ν . 

' ΓΛΩΣΤΕΡ. " Α λ λ ω ς δεν θά ήδυνάμην νά ζ ώ 
είς τ ς π ο ν χριστιανικών. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Μάθετε λοιπόν ότι είνε 
σφάλμα, σκς νά πκραχο>ρήτε τήν άνω τ α την Έ 
δρα-/, τον μ ε γ α λ ο π ρ ε π ή θρόνον, τ ά βασιλικά, 
καθήκοντα τ ώ ν προγόνων υ μ ώ ν , τό αξ ίωμα υ 

μών , τ ά δ ι κ α ι ώ μ α τ α τής γεννήσεως σας, τήν 
κληρονομική-/ δ ί ξ α ν τοΰ βκσιλ ικοΰ σας οίκου 
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είς διεφθαρμένον βλαστόν μεμιασμένου σ τ ε λ έ 
χους - ένώ δέ ύμεΐς είσθε βεβυθισμένος είς τ ή ν 
γ λ υ κ ύ τ η τ α τ ώ ν ναρκωμένων δ ιαλογ ισμών σα: , 
άπό τούς όποιους έρχόμεθα νά σάς άφυπν ίσωμεν 
πρό; τό καλόν τ ή ; πατρ ίδο; ημών . ή ε υ γ ε ν ή ; 
α ύ τ η νήσος θρηνεί τ ή ν απώλε ια- / τών ά κ ρ ω τ η -
ριασθέντων αυτής μ ε λ ώ ν , τό πρόσωπον της π α -
ραμορφοΰται έκ τ ώ ν σ τ ι γ μ ά τ ω ν τής α τ ι μ ί α ς , 
τό βασιλικόν της στέλεχος έγκέντρ ίζβτα ι έ π ί 
α γ ε ν ώ ν φ υ τ ώ ν , α ύ τ η δέ ή ιδ ία α π ω θ ε ί τ α ι σχε
δόν είς τόν χαίνοντα κόλπο-/ τής βαθε ία ; κ α ί 
σκοτεινής λήθης . 11 ρό; σωτηρίαν λοιπόν κ ύ τ η . 
καθικετεύομεν άπο μέση ; καρδίας τ ή ν υμετέρα-/ 
Γ α λ η ν ό τ η τ α , Οπως άναλάβη τό βάρος τ ή : κ υ 
βερνήσεως τής νήσου ημών τ α ύ τ η ς , όχι πλέον 
ώς προστάτη ; , τοποτηρητή ; , α ν τ ι κ α τ α σ τ ά τ η : 
υ , ώ : κατώτερος πράκτωρ πρός όφελος ά λ λ ο υ , 
ά λ λ ' ώς κληρονόμο: άπό γενεάς είς γενεάν κρά
τους ανήκοντος ύμίν δ ικα ιώματ ι γεννήσει·); . 
Διά τοΰτο βοηθούμενο; ύπό τών π ο λ ι τ ώ ν , τ ώ ν 
ε ίλ ικρ ινώ; ά γ α π ώ ν τ ω ν ύμά ; . κα ί διά τών ε π ί 

μονων α υ τ ώ ν παρακλήσεων , έρχομαι νά ομι
λ ή σ ω πρό; την υμετέρα-/ Έ ; ο χ ό τ η τ α περί τ ή ; 
δ ικαίας τ α ύ τ η ς υποθέσεως. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Δέν δύναμαι νά ε ί π ω έάν ά ; -
μόζη κ ά λ λ ι ο ν . ε ί ς τό ά ξ ί ω μ ά μου ή είς τ ή ν θέ-
σιν υμών , νά άποσυοθώ σ ι ω π ώ ν ή υ.ετά. π ι κ ρ ί α : 
νά ε π ι π λ ή ξ ω υμάς. Εάν οέν α π α ν τ ή σ ω , θά νο-
μίσητε ίσως δτι ή άφωνος φιλοδοξία μου συν
αινε ί διά τής σιιοπής νκ φέρν) τόν χρυσοΰν ζυγόν 
τής έξουσίκς , τόν όποιον α π ε ρ ί σ κ ε π τ ο ς ζ η τ ε ί τ ε 
νά μ ο ι έ π ι β ά λ η τ ε . ' Αν ά φ ' έτερου έ π έ π λ η τ τ ο ν 
υμάς διά τάς προτάσεις , τάς όποίκς υ.έ τόσον 
ειλικρινή ά γ ά π η ν μοΰ' υ π ο β ά λ λ ε τ ε , θά ένου.ί-
ζ ε τ ε , ότι κ κ κ ώ ς μετκχειρίζο;/.αι τούς φ ί 
λους μου. Διά νά α π α ν τ ή σ ω λοιπόν κ κ ί νά α
π ο φ ύ γ ω τό πρώτον α τ ό π η μ α , ο μ ι λ ώ ν δέ νά μή 
υ π ο π έ σ ω είς τό δεύτερον, σκς λ έ γ ω ώρισμένω; 
τό ί ζής : Ή α γ ά π η σ κ ; είνε ά ν τ κ ξ ί α τ ώ ν ε υ 
χαριστ ιών μ.ου, ά λ λ ' ή ασήμαντος άξ ια μου δέν 
δ ύ ν α τ α ι νά δεχθή τάς ύ ψ η λ ά ς υ μ ώ ν προτάσεις . 
ΙΙρώτονκαί κν τ ά προσκόμματα π ά ν τ α έ ζ ω μ κ λ ύ -
νοντο κ κ ί μοι ήνοίγετο ή πρός τόν θρόνον όδάς 
ώς κληρονομιά έτοιμη δι έμ.έ κ α ί ώς δ ικα ίωμα 
έκ τής γεννήσεως υ.ου. οΰχ ή τ τ ο ν , το ιαύτη είνε 
ή π τ ω χ ε ί κ τοΰ πνεύμκτός υ.ου, τόσον π ο λ λ ά δέ 
κα ί τόσον μ ε γ ά λ α τ ά έ λ κ τ τ ώ μ χ τ ά υ.ου, ώ σ τ ε 
προτιμώ ν ' α π ο φ ύ γ ω τήν άνύψωσίν μου. έ γ ω 
άκάτ ιον ασθενές ήκ ιστα κ κ τ ά λ λ η λ ο ν νά ά ν τ ι -
σ τ ή είς τρικυμιώδη θ ά λ κ σ σ κ ν , παρά ν ά σ κ ι κ -
σθώ έν τ ω μ ε γ κ λ ε ί ω , κκ'ι νά π ν ι γ ώ είς τούς 
ατμούς τής δόξης μου. Ά λ λ ά χάριτ ι θεία δέν 
έ χ ε τ ε α ν ά γ κ η ν έμοΰ. Πλην κ κ ί ή α ν ά γ κ η α ύ τ η 
άν υπήρχε , δέν ε ίμαι ικανός νά σάς βοηθήσω. 

Τό βασιλ ικόν δένδρον π α ρ ή γ α γ ε κκρπόν βκσιλ ι · 
κόν, όστις ώριμάζων α ν ε π α ι σ θ ή τ ω ς (1) διά τοΰ 
χρόνου θά άποβη άςιος τοΰ βασιλικού μεγαλε ίου 
κ α ί αναμφιβόλως θά καταστήσγ! ημάς ευτυχε ί ς 
δι λ τής βασιλε ίας τ ο υ - α π ο θ έ τ ω έ π ί τής κ ε ο α -
λ ή ; του ο τι ύμεΐς ήθέλετε νά άποθεσητε έ π ί τ ή ; 
ιδικής μου, ήτοι τ ά έ π ί τοΰ θρόνου δ ι κ α ι ώ μ α τ α 
του κ κ ί τόν ευτυχή αύτοΰ αστέρα, τ ά όποια 
θεό; φυλάξοι νά διανοηθώ ποτέ νά τοΰ τά κο
π ά σ ω . 

ΒΟΓΚΙΓΧ. Οί λόγοι ούτοι, μυλόρδε, ά π ο -
δεικνύουσι τήν εύσυνειδησίκν τής ύψηλότητός 
σ κ : . ά λ λ ά τά ελατήρ ια τ ά ώθήσαντκ υμάς είς 
τ ή ν άπόφασιν τ κ ύ τ η ν εΐνε ελαφρά κ α ί ασή
μ α ν τ α . Οταν τ ι : έ ί ε τ ά σ η κ α λ ώ ς τ ά π ρ ά γ μ α τ α . 
Λ έ ν ε τ ε ότι ό Εδουάρδος είνε υ ιό : τοΰ ά δ ε λ -
φοΰ σας - τό αυτό λέγομεν κα ί ημείς , ά λ λ ' όχι 
έκ τής συζύγου τοΰ Εδουάρδου - διότι κ α τ ά 
πρώτον ε ίχε μνηστευθή τ ή ν λα ίδην Λ ο ύ σ η — ή 
μήτηρ σ α ; ζή κα ί δύνατα ι νά μαρτυρήση περί 
τούτου — κ α ί έ π ε ι τ α διά. πρεσβεία; έμνηστεύθη 
τ ή ν πρ ι γκ ίπ ισσαν Μπόναν, ά δ ε λ φ ή ν τοΰ βασι
λέως τής Γ α λ λ ί α ς - άφοΰ δέ έ γ κ α τ ε λ ε ί φ θ η σ α ν 
κί δύο α ύ τ α ι παρουσιάσθη π τ ω χ ή ίκέ τ ι ς . μή 
τηρ βεβκρυμένη ύπό τ ώ ν φροντίδων π ο λ υ μ ε λ έ ς 
ο ικογένε ια ; , καλλονή φθίνουσα κα ί χήρα δυ
στυχής , ήτ ις κ α ί έν τή παρακμή τής ώραιότη-
τός της έφε ίλκυσε κ α ί κ α τ έ κ τ η σ ε τό λάγνον 
όμμα τοΰ Εδουάρδου, καταρρίψασα κύτόν άπό 
τοΰ ύψους τοΰ αξιώματος του είς τό αίσχος κ α ί 
τόν έξευτελ ισμόν άτιμου δ ι γαμ ίας . Έ ξ κύτής 
δε έ π ί τής παρανόμου κ λ ί ν η ; της α π έ κ τ η σ ε τόν 
Έδουάρδον τοϋτον. τόν οποίον έξ άβροφροσύνης 
όνομάζομεν π ρ ί γ κ ι π α . Μ ε τ ά πλε ιοτέρας δριυ.ύ-
τ η τ ο ; θά. ωμίλουν έ π ί τοΰ ζητήματος τούτου , 
άν έκ σεβασμοΰ πρός τ ι ν κ ζ ώ ν τ α πρόσωπκ δέν 
ήνκγκκζόμην νά περιορίσω τήν γ λ ώ σ σ ά ν μου. 
Δέχθητε λο ιπόν .καλέ μυλόρδε, διά τό βασιλ ικόν 
σκς πρόσωπον, τό προσφερψενον ύμίν α ξ ί ω μ α 
άν όχι διά νά κ α τ α σ τ ή σ η τ ε ευτυχε ί ς κ κ ί ημάς 
κ α ί τήν χώραν ά π κ σ κ ν , τουλάχ ιστον δπως σ ω -
σητε τούς ευγενείς υμών προγόνους έκ τής δ ι κ -
φθορκς κ κ ί τής αρπαγής, παρανόμου βκσ ιλέως 
έπκναφέροντες τ ά έ π ί τοΰ θρόνου δ ι κ α ι ώ μ α τ α 
τοΰ γένους ύυ.ών. 

Δ Η Μ Α Ρ Χ . Δέχθητε . καλέ μυλόρδε - οί πολ ϊ -
τ α ι σάς ικετεύουν . 

ΒΟΓΚΙΓΧ. Μή άρνηθης. κραταιέ άρχο-/, τήν 
προσφοράν τής αγάπης η μ ώ ν . 

(1) Τό « δ ί ο β ί η β Ι ι ο τ ι γ 3 οί Ιϊιηολ έρμηνεύϋ Ό Καιι-
η α ν ο :ά τοϋ «ιιιοιιίιιρ; οιι ίιιιρθΓΟθ])Ιί1)1^ —άνίπαιοΟή-
τως άναπτυσΐόμενον.'Ετοαλμέ%ω; μετιοριζ ' . ι ό Γ/υζώ: 
< η ι ύ π ρ α τ Ιοβ ΙιΒΪΓββ αυθ ιιβαβ (Ιό ιο!)β 1β Ιοη1)8» 
κ«·. ό Τρ:αν:αούλλου διά τοΰ «καρποΰ διτίς ώριμά-
ζων δι» τών ωρών, ά; Ό χρόνος αφ' ημών άνπάζε'.». 



Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Δ Ο Σ « Α Θ Η Ν Α Ι » 

ΚΑΤΕΣΒΥ. Κ α τ α σ τ ή σ α τ ε κύτους ευτυχε ί ς 
ε ισζκουοντες τκς οεησεις τ ω ν . 

ΓΛΩΣΤ. Φευ! δ ιατ ί θ έ λ ε τ ε νά μοι έττ·.6άλ-
λ η τ ε τό βάρος τ ω ν με-,ιμνών τ ο ύ τ ω ν ; δέν ε ίμαι 
κ α τ ά λ λ η λ ο ς δ ιά τό μεγαλε ΐον κ κ ί τήν μ ε γ α λ ο -
ποέπε ιαν τοΰ θρόνου. Μή με π α ρ ε ξ η γ ή σ η τ ε . τκς 
π α ρ α κ α λ ώ - δέν δύνομαι ; ά λ λ ' ούτε θ έ λ ω νκ 
ενδώσω είς τάς επιθυμίας σκς. 

ΒΟΥΚΙΓΧ. "Λν άρνήσθε. άν έξ α γ ά π η ς κ κ ί 
άφοσ ιώσεω; άποστρέφεσθε νά καθαιρέσητε έν 
παιδ ίον . τόν υίόν τοΰ άδελφοΰ σας, διότι γνωρ ί -
ζομεν κ α λ ώ ; τ ή ν τρυφερότητα τής καρδίας σας , 
κ α ί τήν μ ε γ ά λ η ν κ α ί γ υ ν α ι κ ώ δ η ε ύ σ π λ α γ χ ν ί α ν . 
ήν άε ίποτε έ π ε δ ε ί ξ α τ ε προς όλους τούς σ υ γ γ ε 
νείς υμών κ κ ί ό λ α ; έν γένε ι τάς κο ινων ικά ; τ ά 
ξεις , μάθετε όμω; ότι εϊ'τε δεχθήτε ε ί τε ό / ι τήν 
α ίτησιν ημών ουδέποτε ό υιός τοΰ άδελφοΰ σας 
Οά βασιλεύση έ π ί της χωράς ημών : Ηέλομεν 
αναβιβάσει άλλον έ π ί τοΰ θρόνου υμών πρός κ α 
τ κστροφήν κα ί περιφρόνησιν τοΰ οί'κου σκς κ α ί 
υ.έ τήν άπόφκσιν τ α ύ τ η ν άπερχυμεθα. Έλθετε- , 
π ο λ ΐ τ α ι . δέν Οά τόν παρακαλέσωμεν περισσό-
τερον. [Εξέρχονται ό Βούκιγχαμ. οι πολΐται. ό 
δήμαρχος και οί πάρεδροι). 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Καλέσατε τους π ά λ ι ν , φ ί λ -
τ α τ ε πρ ί γκ ιψ ; ακούσατε τάς π α ο α κ λ ή σ ε ι ; τ ω ν 
άν άρνηΟήτε. Οά βυθίσητε είς Ολΐψιν όλην τήν 
χ ώραν. 

ΓΛΩΣΤΕΡ: θ έ λ ε τ ε λοιπόν νά μ έ ρίψετε είς 
ω κ ε α ν ό V θ λ ί ψ ε ω ν ; Ά ν κ κ κ λ ε σ κ τ ε τους. Δ έ ν ε ί -
υ.αι λ ίθινος, ούτε αναίσθητος είς τάς τρυφεράς 
υ μ ώ ν ικεσίας . Ό Κατεσβύ εξέρχεται). Μολο
νότι τοΰτο είνε ε ν α ν τ ί ο ν τής συνειδήσεως κ κ ί 

τών κλίσεων μου. (Εισέρχονται πάλιν ό Βοι'" 
χιγ/αιι. ό δήμαρχος και οί πολΐται). Ε ξ ά δ ε λ φ ε 
Βούκ ιγχαμ . καί ύμεΐς π ά ν τ ε ς συνετοί καί 
σπουδαίοι άνδρες, επε ιδή θέλετε νά Οεσητε τό 
φορτίον τοΰ μεγαλε ίου έπί τ ώ ν ώμων μου κ κ ί 
νά. φέρο) αυτό εκών ά κ ω ν . πρέπε ι βεβαίως νά 
υπομείνω τό βάρος τοΰτο . "Λν ομως ή επ ιβολή 
σ κ ; αυτή προκαλέση τ ή ν ζοφεράν συκοφαντίαν 
ή τ ή ν ειδεχθή μομφήν, ή βία ήν ήσκήσατε έ π ' 
έμοΰ. Οά με ά π ο π λ ύ ν η τής μομφής κ α ί τής κ α 
ταισχύνης:, άς Οά μοι έπιρρίψωσιν ί'σως, διότι ό 
θεό; ήξεύρει . κ α ί δύνασθε κ α ί σεις έν μέρει νά 
μαρτυρήσητε. πόσον α π έ χ ω τοΰ έπιΟυμεΐν 
τ ; ΰ τ ο . 

Δ Η Μ Α Ρ Χ Ο Σ . — Ό θεός νά ευλόγηση τ ή ν 
όμετέραν ύ ψ η λ ό τ η τ α . Τό βλέπομεν κ α ί θά τό 
ε ί π ω μ ε ν . 

ΓΛΩΣΤΕΡ. Λέγοντες τοΰτο . Οά ε ί π η τ ε τ ή ν 
άλήΟειαν. 

ΒΟΥΚΙΓΧΑΜ. Προσαγορεύω λοιπόν ύμά ; 
διά τοΰ τ ί τ λ ο υ τοΰ βασ ιλέως - Ζήτω ό βασι
λεύς " Ρ ι χ ά ρ δ ο ς , άξιος κυρίαρχος τής Α γ γ λ ί α ς ! 

Ο Δ Η Μ Α Ρ Χ Ο Σ κ α ί οί ά λ λ ο ι . Α μ ή ν . 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Αύριον επ ιθυμε ί τε νά σ τ ε -

οθήτε ; 

ΓΛΩΣΤΕΡ. "Οταν θ έ λ ε τ ε , άφοΰ ε π ι μ έ ν ε τ ε . 
ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Αύριον λοιπόν Οά έλθωμεν νά 

συνοδεύσωμεν τ ή ν Ύψηλότητα σας - κ α ί τώρα 
άποχαιρετίζομεν υμάς μ ε τ ά π λ ε ί σ τ η ς χαράς. 

ΓΛΩΣΤΕΡ. (.τοος τους επισκόπους). Έ λ 
θετε , ύ π ά γ ω μ ε ν νά έ π α ν α λ ά β ω μ ε ν τ ά ευσεβή 
ημών έργκ. Χκΐρε, κ α λ έ εξάδελφε! Χα.ίρετε. 
ευγενε ί ς φ ίλο ι . (έξίργοιται. 

Π Ρ ^ Ξ Ι Σ ι π ι 

Σ Κ Η Ν Η Α ' 

Λονδΐνον. Πρό τής πύλης τον Πύργου. 

Εισέρχονται άφ' ενος με»· ή βασίλισσα Ελισάβετ, η δού
κισσα τής ' Υόρκης και ό Δόρσετ' άο~' έτερον δε ή 
δούκισσα τον Γλώστερ Άννα, οδηγούσα τήν λαίδη»· 
Μαργαρίτα»· Πλανταγένειη»·, ιή»· »·εαοά>· θυγατέρα 
τον δονκδς τής Κλαρενιίας. 

Δ Ο Υ Κ Ι Σ Σ Α . Ποίον συνκντώμεν έδώ : τήν 
έγγονήν μου Π λ α ν τ α γ ε ν έ τ η ν , όδηγουμένην ύπό 
τής κ α λ ή ς αυτή; θείας τοΰ Γλώστερ ; Μ ά τήν 
ζ ω ή ν μου δ ιευθύνεται πρό; τόν Πύργον. ίνα έξ 
ειλικρινούς α γ ά π η ; χαιρετ ίση τόν νεαρόν πρ ί γ 
κ ι π α . Κ α λ ώ ; ή λ θ ε ; , κόρη μου. 

ΑΝΝΑ. Ό θεό; νά δίδη ε ί ; τάς υμετέρας 
Ύ ψ η λ ό τ η τ α ; ε ύ τ υ χ ί α ν κ α ί χαράν. 

Β. ΕΛΙΣΑΒΕΤ. Καί είς^ υμάς επίσης, κ α λ ή 
α δ ε λ φ ή . Ποΰ π η γ α ί ν ε τ ε ; 

ΛΝΝΑ. "Οχι π ο λ ύ μακράν, είς τόν Πύργον. 
κ α ί δ ιά τόν αυτόν σκοπόν. δ ι ' όν κ α ί ύμεΐς. ώς 
υ π ο θ έ τ ω , ήτοι διά νά συγχαρώμεν τούς ευγε
νείς π ρ ί γ κ ι π α ς . 

Η. ΕΛΙΣΑΒΕΤ. Σέ ευχαριστώ, κ α λ ή μου α 
δελφή , Οά είσέλΟωμεν όλοι όμοΰ. Ι δ ο ύ , έρχεται 
είς κ α τ ά λ λ η λ ο ν ώραν ό τοποτηρητής , (εισέρ
χεται ό Βρακεμβουρής\ Είπε μ^σ, σέ π α ρ κ -
κ κ λ ώ , κύριε τοποτηρητά , π ώ ; εινε ό πρ ίγκ ιψ 
κ ζ ί ό μικρό; μου υιός Υόρκης ; 

ΒΡΛΚΕΜΒΟΥΡ1ΙΣ. Πολύ κ α λ ά , φ ι λ τ ά τ η 
κυρία. Μέ συγχωρε ίτε , δέν δύνκμαι νά σάς έ π ι -
τ : ε ύ ω νά τούς έπισκεφΟήτε - ό βασιλεύς ά π η -
γόρευσε τοΰτο αυστηρώς . 

Β. ΕΛΙΣΑΒ. Ό βασιλεύς I Ποίο; βασιλεύς: 
ΒΡΑΚΕΜΒ. Ό προστάτης λόρδο; θ έ λ ω νά 

εϊ'π<·). 

"ΜΗΝΙΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. Ό θεός νά τόν φ υ λ ά τ τ η 
άπό τόν βασιλικόν τοΰτον τ ί τ λ ο ν ! Ηγειρε λ ο ι 
πόν φραγμόν μ ε τ α ξ ύ τής στοργής τ ώ ν τ έκνων 
μόυ κ α ί έμοΰ ; Είμαι ή μήτηρ τ ω ν τ ί ; δύνατα ι 
νά με άπομακρύνη έξ α υ τ ώ ν : 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ. Είμαι μήτηρ τοΰ πατρός αυ
τ ώ ν θ έλω ν ζ τά ί'δ(,). 

ΛΝΝΛ. Είμαι θεία τ<υν κ α ί μήτηρ α υ τ ώ ν ώ ; 
έκ τ ή ; στοογή; μου, οδηγήσατε με λοιπόν πρός 
α υ τ ά . Έ γ ώ άναλαμβανοι τ ή ν εύθύνην τοΰ σ φ ά λ 
ματος σου εκτελούσα έ π ί ίσ ίω κ ινδύνω τά ιδικά 
σου καθήκοντα . 

Β Ρ Α Κ Ε Μ Β Ο ϊ Ρ Η Σ . "Οχι «υρία , όχι - δέν 
δύναυ.αι νά τό έπιτοέ'1/ω - δεσαεύου.αι ύπό τοΰ 
Ορκου μου. κκ ί κ α τ ά συνέπε ιαν συγχωρήσατε με . 
εξέρχεται, εισέρχεται ό Στι'ινλεύ). 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ - . Έ ά ν σ ά ; συναντήσω μετά 
μίαν ώραν, σεβασταί μοι δέσποιναι . θά προσα-
γορεύσω τήν Ύ μ ε τ έ ρ α ν Έ ; ο χ ό τ η τ κ τ ή ; Γόρ
κης ώς σεβαστήν μητέρα ωραίων βασ ιλ ισσών , 
ί/τρός τ»;»' "Ανναν.) Ελθετε , κυρία, πρέπε ι νά 
μεταβήτε αμέσως είς < >ύέστιμινστερ διά νά σ τ ε -
φθήτε βασ ίλ ισσα , σύζυγος τοΰ 'Ριχάρδου. 

Η. ΕΛΙΣ. "Α '. κόψατε τό σειρήτιον τού ε π ι 
στήθιου μου. διά νά αναπνεύσω ελευθέριος δ ι 
ότι αισθάνομαι οτι θά λ ιποθυμήσω ένεκα τ ή ; 
κεραυνοβόλου τ α ύ τ η ς ε ίδήσεως. 

ΛΝΝΛ. Α π ο τ ρ ό π α ι ο ι ε ι δήσε ι ς ! δυσά-.εστα 

νέα ! 

Δ'>ΡΣΕΤ. Ηάρρος. κυρία. Μήτέρ μου. πώς 
έχει ή μεγαλε ιότης σας ; 

Β . ΕΛΙΣ. Μή με ομιλείς, Δορσετ. Σώθητ ι '. 
ό θάνατος κ α ί ή καταστροφή σέ παρακολουθοΰν 
κ κ τ ά πόδκς - τό όνου.α τής υ.ητρός σου είνε όλέ -
θριον είς τ ά τ έκνα της . "Αν θέλης νά δ ι α φ υ γ ή ; 
τόν θάνατον , ΰ π α γ ε , διαπέρασε τ ά ; θ ά λ α σ σ α ; , 
κα ί ζήσε μετά τού Ριχεμόνδου μακράν τ ώ ν 
προσβολών τοΰ "Αδου. " Υ π ά γ ε , φ ύ γ ε , φ ύ γ ε έκ 
τοΰ σφαγείου τούτου, ί ν α μή αύςησης τόν α ρ ι 

θμόν τ ώ ν νεκρών κα ί με κ ά μ η ; νά αποθάνω 
κ α τ ά τ ά ; αρά; τ ή ; Μαργαρίτας, ούτε μητηρ, 
ούτε σύζυγο ; , ούτε βασ ίλ ισσα τής ' Α γ γ λ ' α ς . 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ - . Η συμβουλή σ κ ; α ύ τ η είνε 
λ ί α ν συνετή , κυοία. ίποός τόν Αόοσετ. ' ϋ ο ε -
λήθητε ταχέως έκ τών ολ ί γων ωρών. τ ά ; ο
ποία.; έ χετε ε ί : τήν διάθεσίν σας. Ηά σάς δωσω 
σ υ σ τ α τ ι κ ά ς έ π ι σ τ ο λ ά ; πρό; τόν υίόν μου διά νά 
σ ά ; συνάντηση κ α θ ' όδόν. Μή κ α τ ζ λ η φ θ ή τ ε α 
προετοίμαστο: ένεκα άπεο ισκέπτου αναβολής. 

ΔΟΓΚΙΣ. "Ω τού ολέθριου άνεμου τοΰ σκορ-
π ί ζοντο ; πανταχού τήν δυστυχ ίκν ! 'Ω ανάθεμα 
εϊς τόν μητρικόν μου κόλπον , κοιτίδα, θκνάτου. 
ή τ ι ; έφερεν ε ί ; τόν κόσμον ί να Οανατηφόρον 

οφιν, φονεύοντα διά τοΰ β λ έ μ μ κ τ ό ; του π ά ν τ α 
μή δυνάμενον νά τό ά π ο φ ύ γ η Γ . 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ . "Ελθετε , κυρία'. έ λ θ ε τ ε - έ σ τ ά -
λην μ ε τ ά π ά σ η ; σπουδή ; . 

ΛΝΝΑ. Καί έ γ ώ Οά σε ακολουθήσω π α ρ ά 

τ ή ν Οέλησιν μου. Είθε ό χρυσούς κύκλος ό μ έ λ 
λ ω ν νά περ ιβάλη τό μ έ τ ω π ό ν μου νά ήτο σ ί δ η 
ρο; πεπυρακτωμένος , διά νά μοι καύση τό κ ρ α 
ν ι ό ν ! Είθε νά έχριόμην διά. θανατηφόρου δηλη
τηρίου κ α ί νά αποθάνω π ρ ι ν νά άναοωνήσωσι ; 
α Ζήτω ή β α σ ί λ ι σ σ α » . 

Γ,. ΕΛΙΣΑΒΕΤ. Ύ π α γ ε . ύ 'παγε . δ ύ σ τ υ χ ε : 
π λ ά σ μ α , δέν φθονώ τήν δόξαν σου ".' . μή ε ύ χ ί -
σ ζ ι κακόν ε ί ; τόν εαυτόν σου διά. νά φ ζ ν ή ; άοε-
σ τ ή πρός έμε. 

ΛΝΝΑ. "Πχι ! δ ι ζ τ ί όχι : 'Πτε έκεΐνο; , όστις 
είνε τώρα σύζυγος μου. ήλθε πρός έμέ . κ α θ ' ήν 
ώραν ήκολούθουν τό φέρετρον τοΰ Ερρίκου, μόλ ι ; 
ά π ο π λ ύ ν α ; τ ά ; χείρας έκ τοΰ α ΐ μ α τ ο ; τοϋ α γ 
γέλου εκείνου.Οστις ύπήρξεν ό πρώτος μου σ ύ ζ υ 
γος κ α ί έκ τοΰ αίματος τοΰ αγίου νεκροϋ. ον, 
ήκολούθουν κ λ α ί ο υ σ α - οτε λ ε γ ω έστρεψα τούς 
οφθαλμούς έ π ί τής μορφή; τοϋ Ριχάρδου, έ ξ έ -
φοασκ τ ή ν εύχήν τ α ύ τ η ν : «κατηραμένο ; νά ε ί 
σαι » διότι κ α π ε δ ί κ α σ ε ; τήν ν εότητα μου ε ί ; τό
σον μακράν χηρείαν ! κ α ί όταν νυμφευθή ; είπον 
0 ή "λύπη νά πολιυρκή τήν κλ ίνην σου,ή δέ σύζυγο ; 
σου,άν ποτέ εύρεθή γ υ ν ή τόσον άφρων, ώ σ τ ε νά σέ 
συζευχθή νά κ α τ α σ τ ή ή δυστυχεστέρα δ ιά του 
βίου σου ή όσον κατέστησες έμέ δυστυχή διά τοϋ 
θκνάτου τού προσφιλούς μου συζύγου ! » Οίμοι ! 
ποίν δυνηθώ νά ε π α ν α λ ά β ω τήν άράνταύτην,εντός 
τόσον βραχέος χρονικού δ ιαστήματος , ή γ υ ν κ κ ε ί κ 
μου καρδία έδελεάσθη άνοητως ύπό τ ώ ν μελιχρών 
αύτοΰ λ ό γ ω ν κ α ί κ α τ έ σ τ η ν έ γ ώ θύμα τής ιδίας 
μου αράς, άπό τής στ ιγμής δέ έκείνλ,ς ή άρά 
α ύ τ η ά π ε δ ί ω ξ ε τόν ύπνον άπό τ ώ ν βλεφάρων μου -

διοτι ουδέποτε ά π ή λ α υ σ κ έ π ί τής κλ ίνης του 
ούτε έ π ί μίαν ώ ; α ν τήν πολύτ ιμον κνκκούφισιν 
τοΰ ύ π ν ο υ . ά λ λ ' άφυπν ιζόμην διαρκώς ύπό τρομε
ρών ονείρων, τ ά όποια, έταρκσσον τόν ύπνον του . 
Έκτος τούτου μέ μ ισε ί ενεκκ τοΰ πατρός μου 
Οίόρικ, κ κ ί χωρίς άμφιβολίαν θά α π α λ λ α γ ή ά π ' 
έμοΰ εντός ολ ί γου . 

(1) Τό ιιιιανοΐάβιΐ ερμηνεύει ό Τβ\νιιογ ίΓ ηοΐ ή 

τοι έάν ί έν το άποφύγη τ ι ; . , 
(2) Το Γββιΐ ιιιν Ι ι ι ι ι η ο α Γ ννϊβΐι ΟινβοΙΓ ηο Ιι&ηιι. 

Ό ΜϊΓδΙίϊΠ τό ερμηνεύει ώ ; εξής : (1β η ο ΐ ^ υ ί ΐ ( ο 
ρ ΐ ε α δ β \νί ίΙι , ι ι γ ϊ 1 Ιιαπη Ι ο ΙΙινδΡίΓ.'ΊΙτο: μ ή εύχεο-αι 

χϊχ,όν εις τόν έχυτόν σου ο:ά νχ εΰχαριιτήτγ,ς εμέ. 

Έσρχ/μένως μεταιράζει δ Γχυζώ πι» Λ ο υ Ι β ι Ι Γ ηβ άό-

8 Ϊ γ ο ρ α « Γ ο ρ β ί ΐ Γ β ο ' β Ιοδ ιιιαιιχ χαί δ Τριαντάφυλ

λου : «οϊν τοΰ εύχομχ: ο·.ά νά ί /τρυοήσω εί{ τήν ό-
ίΰνην σου». 
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ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ «ΑΘΗΝΑI; 

δυστυχής ψ υ χ ή , οί-Β . ΕΛΙΣΑΒ. Υ γ ί α ι ν ε , 
κτε ίρω τάς θλίψεις σου. 

ΑΝΝΑ. "Οχι πλειότερον ν, Οσον ε γ ώ θρηνώ 
Λια τας ισικας σας. 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β . Υ γ ί α ι ν ε , σύ ή μ ε τ ά τοσαύτης 
Ολίψεως δεχόμενη τήν δόξκν. 

ΑΝΝΑ. "Υγίαινε δυστυχής ψ υ χ ή , σύ ή ά π ο -
χων.ζομένη τ α ύ τ η ς . 

ΔΟΓΚΙΣΣΑ. (πρός τύν Λόρσετ.'] " Γ π α γ ε ν ά 
εύοης τόν Ριχεμόνδον κ α ί έσο ε υ τ υ χ ή : , (πρός 
τ ι / γ '/1·'»'α)'). " Υ π χ γ ε νά εΰρης τόν Ριχάρδον 
κ α ί έστιο βοηθός σου τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν ό /ορός. 
(προς τήν βασίλ.ισσαν Ελισάβετ). " Γ π χ γ ε σύ 
πβός τό ιερόν κ α ί χς πληρώσουν τ ή ν όιανοιαν 
σου σκέψεις ά γ χ θ χ ί . Έ γ ω θά κ χ τ χ β ώ είς τόν 
τάφον , όπου Οχ α ν α π α υ θ ώ έν ειρήνη ! Είδον 
όγδοήκοντκ ε τ ώ ν θ λ ί ψ ε ι : κ χ ί ε κ ά σ τ η χκρμόσυ-
νος ώρχ έπληροόθη δ ι ' εβδομάδος θ λ ί ψ ε ω ν . 

Γ>. ΕΛΙΣΑΒ'. Μείνατε ολίγον χς ρίψωμεν ά-
κόυ.η έν βλέυ.υ.κ έ π ί τόν Πύργον. Ε ύ σ π λ α γ χ ν ί -
σθητε , ώ άρχκΐοι λ ίθο ι , τ ά τρυφερά έκεΐνχ βρέφη, 
τ ά όποΐα ο φθόνος έκλε ισεν εντός τ ώ ν τ ε ι χ ώ ν σ χ ς ! 
Κοιτίς σκληρά διά τόσον δυστυχή κχ ί εύμορφκ μ ι 
κρά ! Τοκχε ϊκ κχ ί άξεστος τροφός, γηραιοί κχ ί 
σκυθρωποί συμπκίκτορες άβροδιχίτων π ρ ι γ κ ί 
π ω ν , έστε κ α λ ο ί πρός τ ά τ έκνα μου ! Κχτά. τοι 
ούτον τρόπον αποχα ιρετ ί ζε ι τούς λίθους σζς ή 
άφριον λ ύ π η . 

(Εξέρχονται). 
Σ Κ Η Ν Η Β'. 

Ή αυτή πόλις 

Αϊθονσα τον νοοψον έν τω άνακτόριιι. 1' Κκονονται παιά
νες. Εισέρχεται ό Ριχάρδο; φέρων τό βασιλικόν διά
δημα, ακολουθούμενο; νπό τον Βούκιγχαμ, Κατεσβν, 
Ράτκλιφ, Λόβελ, ενός ακολούθου καί άλλων, 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . Παραμερίσατε δλοί. — Ε 
ξάδελφε Βούκιγχ χμ. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Σεβαστέ μοι κυρίαρχε. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . Δός μοι τ ή ν χεΐρά σου. κά-

ϋηται έπι τοϋ θρόνου). Δ ιά τ ώ ν συμβουλών σου 
ό Βασιλεύς Ριχάρδος έκάθισε τόσον υψηλά. 

\ λ λ ά τό μεγχλε ϊον τοϋτο μίχν μόνον ήμέρχν 
άρά γ ε θά διαρκέση ή έ π ί π ο λ ύ κ χ ί θά χαρώ· 
υ.εν δ ι ' χυτό : 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Ε?θε νά είναι διαρκές. 
Β . Ρ ΙΧ. Τώρχ. Βούκιγχαμ , θά χρησιμεύσω 

ώς λυδ'ιχ λίθος διά νά δοκιμάσω, έάν π ρ ά γ μ χ τ ι 
εΐσχι κχθχρός χρυσός. — Ό νεχρό; Εδουάρδος 
ζή· εννοείς τ ί θέλω νχ εί 'πω ; 

' ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Όμ ίλησον . α γ α π η τ έ άρχον. 

Β . Ρ ΙΧ. Λ έ γ ω . Βούκιγχχμ .ότ ι θ έλω νά. ε ίμζ ι 
βχσιλεύς . 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Ά λ λ ά είσθε, τρισένδοξέ μου 
κυρίχρχε. 

Β . Ρ ΙΧ . Ά ' ε ίμχ ι β κ σ ι λ ε ύ ς ; ν χ ί . ά λ λ ' ό Ε 
δουάρδος ζ ή . 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Ά λ η θ ε ς , ε ύ γ ε ν έ σ τ χ τ ε π ρ ί γ κ ι ψ . 
Β. ΡΙΧ, Ι δ ο ύ ή σκληρά συνέπε ια τής δ ι χ τ η -

ρήσεως τοϋ Εδουάρδου είς τ ή ν ζ ω ή ν . « Α λ η θ έ ς , 
ε υ γ ε ν έ σ τ α τ ε πρ ί γκ ιψ » . Δέν ήσο ποτέ βρχδύνους, 
ε ξ ά δ ε λ φ ε . Είνε ανάγκη νά ε ξ η γ η θ ώ σκφέστερον ; 
Ε π ι θ υ μ ώ νά φονευθώσιν οί νόθοι κ χ ί ταχέως 
νά γ ί νη τοϋτο. Τί λ έ γ ε ι ς τώρκ : Ομίλησον τχ
χέως κ α ί έσο σύντομος. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. Ή υμετέρα Μεγχλε ιότης . 
δ ύ ν κ τ χ ι νά πράξη οτι επ ιθυμε ί . 

Β . ΡΙΧ. Ά ! ε ίσχι ψυχρός ώς πάγος , ή α 
γ ά π η σου ψυχρκ ίνετκ ι . Ε ίπε , συνζινε ϊς νά α π ο 
θάνουν ; 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. "Λφετέ με νά σκεφθώ έ π ' ο
λ ί γ ο ν , άρχον, πριν ή διόσω θετ ικήν ά π ά ν τ η σ ι ν . 
Μ ε τ ά μίαν στ ι γμήν θά ίκχνοποιήσιο τ ή ν Μ ε γ α 
λ ε ι ό τ η τ α σχς. [εξέρχεται). 

ΚΑΤΕΣΒΥ. (Μία πρός τίνα άλλον). Ό βχ-
σιλεύς είνε ώργισμένος' ίδέ . οάκνει τ ά χ ε ί λ η 
του . 

Β . Ρ ΙΧ. θ ά α π ο τ α θ ώ πρός τρελλούς α ν α ί 
σθητου: κ κ ί είς πα ιδ ία ανόητα, (κατέρχεται τοϋ 
θρόνου). Δέν είνε κ α τ ά λ λ η λ ο ι δ ι ' έμέ οί ε ξ ε 
τάζοντες τάς πράξεις μου μ ε τ ά τ ο σ κ ύ τ η ς π ε -
ρισκέψεως. Ό φιλόδοξος Βούκ ιγχαμ γ ί ν ε τ α ι προ
φ υ λ α κ τ ι κ ό ς . — Έ ! π α ι δ ί . 

ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ. Ά ρ χ ο ν μου. 
Β. ΡΙΧ. Δέν γνωρίζεις κανένα, δυνάμενον διά 

τοϋ ήθοφθ^ρου χρυσοϋ νά παρασυρθή είς ε κ τ ε λ ε 
σιν φόνου έν κ ρ ύ π τ ω : 

Α Κ Ο Δ Ο Γ θ Ο Σ . Γνωρίζω ευγενή τ ινα δυση-
ρεστημένον. τοΰ οποίου ή μικρά περιουσία δέν 
είνε ανάλογος πρός τ ή ν ύψηλοφροσύνην τ ο υ . Ό 
χρυσός θά έχη έ π ' αύτοϋ τ ή ν δύνχμιν είκοσι ρη
τόρων κχ ί άνχμφιβόλως θά π ε ί σ η κύτόν νά ε π ι 
χείρηση τ ά π ά ν τ κ . 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . Πώς όνομάζετχ ι ; 
ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ. Ό ν ο μ ά ζ ε τ χ ι Τυρρέλ, άρχον. 
Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . Γνωρίζω ολίγον τόν άνθρω

πον, ύ π κ γ ε κ ά λ ε σ ε τον έδώ. (Εξέρχεται δ ακό
λουθος). Ό βραδύνους κ χ ί επ ιτήδε ιος Β ο ύ κ ι γ 
χχμ δεν θά είνε τοϋ λοιποϋ ό έξ απορρήτων μου. 
Πώς ! αυτό; ό έ π ί τοσοΰτον χρόνον βκυίσχς 
μ ε τ ' έμοΰ άκάμχτος , ΐ σ τ κ τ κ ι τώρα διά νά ά ν κ -
π α υ θ ή ; κ χ λ ά . έ σ τ ω . (Εισέρχεται ό Στάνλεϋ). 

Ε ! τ ί νέα. ! 

ΣΤΑΝΛΕΎ· . Μχνθάνω, άρχον, οτι ό μαρκή
σιος Δόρσετ δ ι έπλευσε τάς θκλάσσκς ίνα με -
τκβή παρά τ ώ Φιλεμόνδω. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . 'Ελθέ έδώ Κατεσβύ . ( Ό 
Στά.νλεϋ αποσύρεται ) Διάδος οτι ή σύζυγος μου 
Αννα ασθενεί βκρέως. θ ά προσέξω νά μένη π ε -
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ρίωρισμένη. Εύρε κσημόν τ ι ν κ ευπατρ ίδη ν , τόν 
όποιον νά δυνηθώ νά νυμφεύσω μ ε τ ά τής θ υ γ κ -
τρός τοΰ Κλαρεντ ίκς . Ό υιός &.ίνε βλάξ κ α ί δέν 
φοβοϋμαι αυτόν . Έ , τ ί δ ιστάζε ι ς ; σοι ε π α ν α 
λαμβάνω νά διαδώσης οτι ή σύζυγος μου "Αννα 
ασθενεί κ χ ί οτι είνε φόβος μή άποθάνη . Μή τό 
πχραμελήσης , διότι Εχω μέγ ιστον συμφέρον νά 
πν ί ξω πάσαν ελπίδα, ής ή άναπτέρωσις δύνα
τ α ι νά υ.έ β λ ά ψ η . (Εξέρχεται ό Κατεσβν). Πρέ
π ε ι νά νυμφευθώ τ ή ν θυγατέρα τοϋ άδελφοΰ 
μου,δ ίςτ ι ά λ λ ω ς ό θρόνος μου θά στηρ ίζητα ι μό-
νονέπί ευθραύστου ύελου . Νά 0κνατο>σο) τους α
δελφούς της κ α ί ε π ε ι τ κ νά τ ή ν νυμφευθώ'.τρόπος 
τοιοϋτοςδέν είνε βεβκίως ό άσφαλ,έστατος πρός έ-
π ι τ υ χ ί α ν ! Ά λ λ ' ε ί μ α ι τ ό σ ο ν πολύ βυθισμένος είς 
τ ό α ί μ α . ώ σ τ ε πρέπε ι τό έ γ κ λ η μ α νά άποδ ιωχθή 
διά τοϋ ε γ κ λ ή μ α τ ο ς . Ουδέποτε έβρεξαν τούς 
όφθκλμούς μο ί δάκρυα ο ίκτου, (εισέρχεται πάλιν 
ό ακόλουθος μετά τον Τύρρελ). Τύρρελ ονομάζε
σαι ; 

Τ Υ Ρ Ρ Ε Λ . Ι ά κ ω β ο ς Τύρρελ κχ ί τ α π ε ι ν ό τ κ -

τός σας θεράπων . 
Β. Ρ ΙΧ . Είσαι π ρ ά γ μ α τ ι τοιοϋτος : 
Τ Υ Ρ Ρ Ε Λ . Δοκίμασε με, Γ χ λ η ν ό τ χ τ ε άρχον. 
Β . Ρ Ι Χ . Έ χ ε ι ς τ ή ν τόλμην νά φονεύσης ένκ 

φίλον μου ; 
Τ Υ Ρ Ρ Ε Λ . — Ναί , άρχον, ά λ λ ά Οά προετίμων 

νά φονεύσω δύο εχθρούς. 
Β . ΡΙΧ.— Λοιπόν τό ε π έ τ υ χ ε ς . Δύο εχθρούς 

θανάσιμους τκράσσοντκ , τήν ή σ . χ ί κ ν μου κ κ ί 
τήν γλυκύτητα , τοϋ ύπνου μου" κ κ τ ' α υ τ ώ ν επ ι 
θυμώ νά σέ ίδω ένεργοϋντκ . Ε ν ν ο ώ . Τύρρελ, 
τ ά έν τ ω Πύργω κεκλεισμένα δύο νόθα. 

Τ Γ Ρ Ρ Ε Λ . — Δός μοι τ ά μέσκ νά τ ά π λ η 
σ ιάσω κ α ί τ κ χ έ ω ς Οά σέ α π α λ λ ά ξ ω έκ τοϋ έ ; 
α υ τ ώ ν φόβου. 

Β. Ρ ΙΧ.— Οί λόγοι σου ήχοϋσιν ώ : μουσική 
γ λ υ κ ε ΐ κ . Ακουσε, έ λ κ έ δ ώ . Τύρρελ. Τ π κ γ ε 
κρατών τό σημεΤον τοϋτο . Σηκω κ κ ί άκουσε. 
(ψιθυρίζει είς τό ονς.) Αυτό μόνον. "Οταν δέ 
μοϋ εί'πης ότι έ ξε τελέσθ / ; . Οά σέ π ρ ο α γ ά γ ω κα ί 
Οά σέ α γ α π ώ . 

Τ Γ Ρ Ρ Ε Λ . — θ ά τό ε κ τ ε λ έ σ ω τ α χ έ ω ς , {ίξ-
χεται.) (εισέρχεται πάλιν ό Βούκιγχαμ. 

ΒΟΥΚΙΓΧ.— Έ ζ ή τ η σ κ . μυλόρδε, τ ή ν τ ε -
λ ε υ τ κ ί κ ν πρότκσ ιν , έπ ί τής όποιας έβολιδοσοπή-
σκτε τούς σκοπούς μου. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Κ χ λ ά , χςάφήσιομεν χ υ τ ά . Ό 
Δόρσετ έουγε π:ός τόν Ριχεμόνδον. 

ΒΟΥΚΙΓΧ.— Τό έμκθόν. άρχον. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ . — Σ τ ά ν λ ε ϋ , είναι υιός τής σ υ 

ζύγου σου. 
Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ . — Μυλόρδε, ζ η τ ώ τό δώρον, τό 

όποιον δ ικαιούμαι , νά απαιτήσω, διότι μοί το 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» 

ύ π ε σ χ έ θ η τ ε έ π ί λ ό γ ω τιμής κ κ ί τής πίστεως 
σκς. ήτοι τήν κομητε ίκν τής Έρεφόρδης κ κ ί 
π ά ν τ κ τ ά έ ξ κ ρ τ η μ κ τ α αυτής, ων τήν κ κ τ ο χ ή ν 
μοί ύ π ε σ χ έ θ η τ ε . 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Σ τ ά ν λ ε ϋ , πρόσεχε τήν σ ύ 
ζυγον σου* σύ θά είσαι υπεύθυνος, άν διαβίβαση 
έπ ιστολάς πρός τόν Ριχεμόνδον. 

ΒΟΥΚΙΓΧ.— Τι λ έ γ ε ι ή Υμετέρα Μ ε γ α -
λε ιότης περί τής δ ικαίας μου α ι τήσεως : 

Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Ένθυμοϋμαι ότι ό Ερρίκος ό έ 
κ τ ο : προεφήτευσεν Οτι ό Ριχεμόνδος θά έγ ίνετο 
βασιλεύς , ένώ ήτο ακόμη μικρόν κ α ί δ ιεστραμ-
μένον πκ ιδ ίον . Β κ σ ι λ ε ύ ς . . . ί 'σως.. . 

ΒΟΥΚΙΓΧ. —Μυλόρδε . . . 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Καί π ώ ς συμβκίνει νά μή 

ε ί π η ό προφήτης κ α ί είς έμέ παρόντα έκεΐ οτι 
Οά τον έφόνευον ; 

ΒΟΥΚΙΓΧ.— Μυλόρδε. ένθυμήθητε τ ή ν ύ π ό -
σχεσίν σας διά τήν κομιτε ' ιαν. . . 

Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ Δ . — Ό Ριχεμόνδος· οτε τ ε λ ε υ -
ταΐον ήμην είς 'Έξετερ, ό δήμαρχος μοί έδειξεν 
έκ φιλοφροσύνης τόν Πύργον κ α ί τόν ώνόμασε 
Ρουζεμόντη . Έ π ί τ ώ άκούσματι τοϋ ονόματος 
τούτου άνεσκίρτησα, διότι βάρδος Ιρλανδός 
μοί ε ί π ε ποτέ ότι δέν θά ζήσω πολύ άφοϋ ί'δω 
τόν Ριχεμόνδον. 

Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ . — Μυλόρδε. . . 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . - "Ε ! τ ί ώρα είνε : 
ΒΟΥΚΙΓΧ.— Λαμβάνω τό θάρρος νά ύ π ο -

μνήσω είς τήν Υ μ ε τ έ ρ α » Υ ψ η λ ό τ η τ α τήν ύπό-
σχεσίν της . 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Κ α λ ά , ά λ λ ά τ ί ώρα είνε ; 
ΒΟΓΚΙΓ.— Τώρα θά. σημάνη ή δ ε κ ά τ η . 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Κ α λ ά , άφες την νά σ/ιμάνη. 
ΒΟΓΚΙΓ, Διά τί νά τήν αφήσω νά σ/ιμάνη ; 
Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Διότι ώς σήμαντρο* ωρολο

γίου κρατείς τ ό κ τ ύ ;ημα μετέωρον μ ε τ α ς ύ τής 
αιτήσεως σου κ κ ί τής σκέψεως μου.Δέν έχω σ ή 
μερον γεννκιόδωρον δ ιάθεσιν . 

ΒΟΓΚΙΓ.— Ά λ λ ά ε ί π α τ ε υ.ου ώρισμένως. 

κν θ έ λ ε τ ε ή όχι. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . — Μέ ενοχλείς , δέν ε ίμαι σήμε

ρον ευδιάθετος. Εξέρχονται πάντες έκτος τοϋ 
Βούκιγχαμ.) 

ΒΟΓΚΙΓΧ. — Ο ύ τ ω λοιπόν διά το ιαύτης 
περιφρονήσεως ανταμείβε ι τάς ειλικρινείς μου 
υπηρεσίας ; Δ ι ' αυτό τόν έκαμα βασ ιλέα : "Ω, 
άς ένθυμηθώμεν τον " Α σ τ ι γ κ α , κ α ί άς φ ύ γ ω μ ε ν 
πρός τ ό Βρέκνη έ φ ' όσον ή πλήρης τρόμου κ ε -
Φα/.ή υ.ου είναι έ π ί τ ώ ν ώυ.ων υ.ου. 

(Εξέρχεται) 
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Σ Κ Η Ν Η Γ 

Ετερον δωμάτιο* εν τφ άναχτόρω 

Εισέρχεται ό Τύρρελ. 

Τ ν Ρ Ρ Ε Λ . — Το τυρρανικόν κ α ί αίμοχαρές 
έργον έ ξ ε τ ε λ έ σ θ η . ή τρομερότατη πράξις , ό 
μ ά λ λ ο ν αξιοθρήνητο; φόνος, ού ή γ η κδτν] ύπήρξέ 
ποτε ένοχος. Ό Δάίτον κ α ί ό Φόρρεστ, τους 
οποίου; έπλήρωσα διά νά ε κ τ ε λ έ σ ω ; ι τ ή ν ά -
σ π λ α γ χ ν ο ν τ α ύ τ η ν σφαγην ,κα ίπερ άπεσκληρυμ-
μένοι κακούργοι κ α ί μολοσσοί αιμοβόροι, σ υ γ κ ι -
ν η θ έ ν τ ε ; έξ οίκτου κ α ί συμπαθε ίας , έκλαιον ως 
π α ι δ ί α αφηγούμενοι τ ή ν θλιβεράν φονικήν ίστο -
;ίαν.< Ω ! κ α τ ά τοιούτον τρόπον», έ λ ε γ ε ν ό Δ ά ί -
τον , « ή σ α ν π λ α γ ι α σ μ έ ν α τ ά α ξ ι α γ ά π η τ α π α ι 
δ ί α - » — « κ α τ ά τοιούτον τρόπον», έ λ ε γ ε ν ό Φόρ
ρεστ» , είχον π ε ρ ι π τ υ χ θ ή ά λ λ η λ α μέ τούς αθώους 
κ α ί λευκούς ώς άλάβαστρον βραχίονας τ ω ν . Τ ά 
χ ε ί λ η τ ω ν ώμοίαζον πρός τέσσαρα ε ρ υ θ ρ ά ρόδα 
έ π ί τοϋ αύτοΰ στελέχους ά σ π ζ ζ ό μ ε ν ζ τό έν τό 
ά λ λ ο έν όλη αυτών τ ή θερινή ώ ρ α ι ό τ η τ ι . Έ π ί 
τοϋ προσκεφαλαίου τ ω ν ε κ ε ί τ ο ευχολόγιο ν , τοϋ 
οποίου ή θέα» ,προσέθηκεν οΦόρρεστ, « μ έ έκαμε 
πρός στ ι γμήν νά ά λ λ α ς ω γ ν ω μ η ν » - « ' Λ λ λ ' ώ ! 
τοΰ δαίμ.ονος ' . . . . » ένταΰθα δ ιεκόπη ό κακούργος, 
ό δέ Δάιτον έ ξηκολούθησεν « Κ α τ ε σ τ ρ έ ψ κ μ ε ν 
τό τ ε λ ε ι ό τ α τ ο ν κ α ί έρασμιωτατον έργον, όπερ 
ή φύσις έ π λ α σ ε ν άπό τής δημιουργίας .» Καί ά-
νεχώρησαν αμφότεροι βεβαρυμένοι ύπό τοΰ έλεγ
χου τής συνειδήσεως κ κ ί αδυνατούντες νά όμι-
λ ή σ ω σ ι ν . Ούτω άφήκα αυτούς κ α ί τούς δύο, διά 
νά κομίσω τ ή ν ά γ γ ε λ ί α ν τ α ύ τ η ν είς τόν αίμο-
χ ζ ρ ή β α σ ι λ έ α . Ιδού έ'ρχετζι. {εισέρχεται 6 βα
σιλεύς "Ριχάρδος: Προσκυνώ τόν σεβκστόν ι λ ο ι 

ά ν α κ τ α . 

Η. ΡΙΧ. Λοιπόν, κ α λ έ Τύρρελ. θά μέ χαρο
ποιήσουν α ί ε ιδήσεις σου ; 

Τ Υ Ρ Ρ Ε Λ . — Έ ά ν ή ε υ τ υ χ ί α υμών εξαρτάτα ι 
έκ τής ε κ τ ε λ έ σ ε ω ς τής πράξεως , τήν οποίαν μοΰ 
ά ν ε θ έ σ α τ ε . έστε ευτυχής , διότι έ ξ ε τ ε λ έ σ θ η . 

Β. Ρ Ι Χ . — Τ ά είδε": ν ε κ ρ ά : 

Τ Γ Ρ Ρ Ε Λ . — Ναί , άρχον. τ ή ν παρακμήν τ ώ ν έχθρων μου. Είδον αρχήν 
Β . Ρ Ι Χ . — Καί θαμμένα, κ α λ έ Τύρρελ; όλεθρίαν κ α ί απέρχομαι είς τ ή ν Γ α λ λ ί α ν έ λ -
Τ 1 Ρ Ρ Ε Λ . — 'Ο ιερεύς τοΰ Πύργου τ ά έθκ- π ίζουσα ότι αί συνέπε ια ι θά κποβώσιν επίσης 

ψ ε ν ά λ λ ά μά τ ή ν ά λ ή θ ε ι α ν δέν ήξεύρω ποΰ. ζοφεραί, ά π α ί σ ι α ί κ ζ ί τ ρ ζ γ ι κ κ ί . Ά π ο μ ζ κ ρ ύ ν -
Β. ΡΙΧ, — Έ λ θ έ πρός έμέ . Τύρρελ, αμέσως θ/)τι, δυστυχής Μαργαρίτα . Ποιος έ ρ χ ε τ α ι ; 

μ ε τ ά τό δεΐπνον διά νά μοΰ δ ιηγηθής τ ά περί [αποσύρεται.) (εισέρχονται ή βαηίλ,ισσα Ελισάβετ 
τοΰ θανάτου α υ τ ώ ν . Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς σκέφθητ ι τ ί ν ι και ή δούκισσα τής Υόρκης). 
τ ε ό π ώ δ ύ ν α χ ν , "ί Λ « Β . ΕΛΙΣ. — " Λ ! δ υ σ τ υ χ ε ί ; μου π ρ ί γ κ ι π ε ς ! 

τ α λ α ί π ω ρ α μου τ έ κ ν α , άνθη τρυφερά, μή άνοί-
ξ α ν τ α ακόμη I Έ ά ν αί ευγενείς σας ψ υ χ α ΐ π ε -
τώσιν ακόμη εις τούς αιθέρας καί δέν ώρίσθη 
ε ισέτ ι ή κατο ικ ία υμών ύπό τής α ιωνίας α π ο 
φάσεως, π ε τ ά ξ α τ ε περί έμέ μέ τάς άερώδείς 

κ λ ε ι σ α στενώς" τ ή ν κόρην του ένύμφευσα υ .ετ ' 
άνθρωπου τ α π ε ι ν ή ς π ε ρ ι ω π ή ς - τ ά τέκνα τοΰ Ε 
δουάρδου α ν α π α ύ ο ν τ α ι έν κόλποις Α β ρ α ά μ , ή 
δέ σύζυγος μου "Αννα άπεχα ιρέτ ισε τόν κόσμον 
τοΰτον. Τώρα δέ ήξεύρω δτι ό έν Βρετταν ία ' Ρ ι -
χεμόνδο; εποφθαλμ ιά τ ή ν νέαν Ε λ ι σ ά β ε τ , τήν 
θυγατέρα τοΰ άδελφοΰ μου, φιλοδοξών δ ιά τοϋ 
συνοικεσίου τούτου τ ή ν άπόκτησ ιν τοΰ διαδή
ματος - υπάγω πρός συνάντησίν της όιά νά φ α ν ώ 
πρός αυτήν ώς φαιδρός κ α ί ευτυχής εραστής. 
(εισέρχεται ό Κατεσβύ.) 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Μυλόρδε. . . 
Β . Ρ ΙΧ .— Φέρεις κ α λ ά ; ή κα.κάς ειδήσεις 

κ α ί έρχεσαι τ^σον άποτόμως ; 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ . — Κακάς ειδήσεις, μυλόρδε - ό 
επίσκοπος Έλυς κ α τ έ φ υ γ ε ν είς τόν 'Ριχεμόνδον. 
ό δέ Βούκ ιγχαμ ακολουθούμενος ύπό τ ώ ν τ ο λ 
μηρών Ούαλ ίων στρατοπεδεύε ι , κ α ί ή δύναμίς 
του α ύ ξ ά ν ε τ ζ ι α δ ι α λ ε ί π τ ω ς . 

Β. Ρ ΙΧ. — Ό επίσκοπος Έ λ υ ς μ ε τ ά τοϋ "Ρι 
χεμόνδου μέ ανησυχούν πλειότερον ή ό Β ο ύ κ ι γ 
χαμ μέ τήν έν β ίαστρζτολογηθεΐσαν δύναμίν του . 
Έ λ θ έ , γνωρίζω δτι α ί δ ε ι λ α ί συζητήσεις είνε 
βραδυπόροι ύπηρέτα ι τής όκνηράς αναβολής 
κ α ί Οτι ή αναβολή φέρει μ ε θ ' εαυτής τήν ασθενή 
κ α ί ώς χ ε λ ώ ν η ν βαδίζουσαν π ε ν ί α ν . "Ας ά ν α -
χωρήσωμεν έ π ί τ ώ ν π τ ε ρ ύ γ ω ν τοϋ κ.εραυνοϋ. 
Ισιωσα αί πτέρυγες μ ο υ ' ω ς ταχΰτης αστραπής 
και τοΰ βασιλέως κήρυξ έστω τοΰ Λ ιός Έρμης. 

"Αγωμεν . συναθροίσωμεν σ τ ρ α τ ε ύ μ α τ α - ασπ ί ς 
μου είνε ή συμβουλή μου - πρέπε ι νά είνέ τ ι ς τ α 
χύς, όταν οί προδόται τολμώσι νά έ κ σ τ ρ α τ ε ύ ω -
σιν . ( Ε ξ έ ρ χ ο ν τ α ι ) . 

Σ Κ Η Ν Η Δ' . 

Ή αντί) πόλις. Πρό τών ανακτόρων 

(Εισέρχεται ή βασίλισσα Μαργαρίτα) 

1!. Μ Α Ρ Γ . — Ού^ω, ή ε υ τ υ χ ί α τ ω ν αρχίζει 
τώρα νά ώριμάζη κ α ί μ ε τ ' ολίγον θά π έ σ η είς 
τό δυσώδες στόμα τοΰ θανάτου . Εΐσέδυσα κρυ-
φίως είς τά. μέρη τ α ΰ τ α διά νά παρατηρήσω 

τρόπω δύναμαι νά σέ ώφελ,ήσω, κ α ί έσο βέβαιος 
Οτι θά έ κ τ ε λ ε σ θ ή ή επ ιθυμ ία σου. "Υγίαινε 
έως τ ό τ ε . 

Τ Υ Ρ Ρ Ε Λ . — Τ α π ε ι ν ώ ς σάς α π ο χ α ι ρ ε τ ί ζ ω . 
{εξέρχεται.) 

I I . Ρ ί Χ . — Τόν υίόν τοΰ, Κλαρεντίας περ ιέ -

- 2006 — 

«ΜΗΝΙΑΙΟΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ-

πτέρυγας σας κ α ί ακούσατε τούς θρήνους τής νάτου . Τό τέρας έκεΐνο.όπερ ε ίχεν οδόντας, πριν 
αητρός σ α ς ! άνοιξη τούς οφθαλμούς,διά νά σ π α ρ ά τ τ η τ ά άρ-

Β . Μ Α Ρ Γ . [Ιδία.) Π ε τ ά ξ α τ ε περί α υ τ ή ν ν ία κ α ί νά ροφή τό άθώον α ι μ ά τ ω ν ό μυσαρός 
κα ί ε ί π α τ ε δτι δ ικα ία τ ιμωρία έβύθισε τ ή ν ά ν α - ούτος εξολοθρευτής τοΰ έργου τοϋ θεοΰ. ό κ κ τ ' 
τ έ λ λ ί υ σ κ ν υμών α ύ γ η ν είς τό σκότος τοϋ θ α - εξοχήν τύραννος, όστις βασιλεύε ι έ π ί τ ώ ν φλ.ο-

. . . . . ^ « Α μ Ι , ι Λ μ Α ν ν Γ , , ι ' , η η Μ ι ν τ Μ ν ττλασυ.ά-
νατου 

γ ισμένων οφθαλμών Ο κ κ ρ υ ρ ρ ο ο ύ ν τ ω ν π λ κ σ μ ά -

Λ Ο Υ Κ Ι Σ Σ Α . — Τ ό σ α ι π ο λ λ α ί δυστυχία·, σ υ - τ ω ν . τ ο τ ε ρ α . ; τούτο έξήμεσαν τ ά σ τ έ ρ ν α σου 
νέτριψαν τ ή ν φωνήν μου, ώ σ τ ε ή γλωσσά μου διά νά κ α τ α δ ι ώ κ η ημάς μέχρι τοΰ τάφου . Ώ 
ά π α υ δ ή σ α σ α έκ τής 'οδύνης είνε σ ι ω π η λ ή κ α ί δ ίκαιε θεέ, δικαιοκρίτα κ α ί δικαιοδότα, πόσον 
άφωνος. Λιατ ί απέθανες . Εδουάρδε Π λ α ν τ α γ ε - σέ ευχαρ ιστώ , διότι ό σαρκοβόρος ούτος κύων 

ν £ τ α · σ π α ρ ά τ τ ε ι τον καρπόν τ ώ ν σ π λ ά γ χ ν ω ν τής μη -
Β . Μ Α Ρ Γ . [Ιδία.) Π λ α ν τ α γ ε ν έ τ η ς ά ν τ ί τρό; του κ α ί κ α θ ι σ τ ά α υ τ ή ν σύντροφον τής λ ύ -

Π λ α ν τ α γ ε ν έ τ ο υ , Εδουάρδος έπλήρωσεν είς Έ - τ ώ ν ά λ λ ω ν ! 
δουάρδον τό χρέος τοΰ θκνάτου . ΛΟΥΚΤΣΣΑ.—Μή θριάμβευε, ώ σ ύ ζ υ γ ε τοϋ 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Π ώ ς ήδυνήθης, ώ θεέ , νά Έρρίκ:υ έπιχαίρουσκ είς τ ά δεινά μου. Μάρ-
έ γ κ κ τ κ λ ί π η ς τούς τρυφερούς τούτους αμνούς τυς μου ό θ ε ό ς ο-ι έχυσα δάκρυα διά τ ά ιδικά 
κα ινά ρίψης αυτού; εις τό στόμα τοϋ λ ύ κ ο υ ; σ ο υ· » 
Ή δ υ ν ή θ η ς π ο τ έ νά κο ιμηθή; ά λ λ ο τ ε , δτε δ ι ε - Β . Μ Α Ρ Γ . — Συγχωρήσατε με . ό ιψώ έκδ ί -
π ρ α τ τ ε τ ο τοιοΰτον κακούργημα ; κησιν κ κ ί κορέννυμαι τωρα έκ τής θ έ α ; α υ τ ή ; . 

Β . Μ Α Ρ Γ . [Ίδια). — Ναί . δταν άπέθανεν ό 'Απέθανεν ό Εδουάρδο; σου εκείνος, δστ ι ; έφό-
άγ ιο ; "Ερρίκο; κ α ί ό γ λ υ κ ύ ; μου υιό;. νευσε τόν ίδικόν μου Έδουάρδον ό δέ ά λ λ ο ; σου 

Δ Ο Υ Κ Ι Σ Σ Α . — Ζωή νεκρά, δρασι; τ υ φ λ ή , Εδουάρδο; απέθανε πρός έξ ιλασμόν τοΰ φόνου 
δυστυχές Ονητόν κ κ ί ζωντανόν φάσμκ , θέκμα τοϋ Εδουάρδου μου. 'Ο νέος Ύόρκ ε ίνα ι ά -
όδυνηρόν, αίσχος τοΰ κόσμου, κτήμα, τοϋ τ ά - πλ.οΰν συμπλήρωμα , διότι κ α ί οί δύο ά λ λ ο ι όμοϋ 
φου, άρπαγέν ύπό τ ή ; ζ ω ή ; , π ε ρ ι λ η π τ ι κ ό ν άθροι- δέν ήδύναντο νά έξ ισωθώσι πρός τ ά έξοχα προ-
σμα θλιβερών ήμερων άνάπαυσον τ ή ν άνήσυχον τερηματα εκείνου, τόν όποιον άπωλε .σκ . ' Α π έ -
υπαρξίν σου έ π ί τής νομοταγοϋ; τ α ύ τ η ς ά γ - θανεν ό Κλαρεντίας σου, ό δολοφονήσας τόν Έ -
γ λ ι κ ή ; γής .μεθυσθε ίση ; παρανομώ; ύπό τοΰ α ί - δουάρδον μου, οί θ ε α τ α ί δέ τ ή ; τ ρ α γ ι κ ή ; έ κ ε ί -
μ α τ ο ; τ ώ ν αθώων, (κάθηται). ν η ; π ρ ά ξ ε ω ; , ό μοιχό; Ά σ τ ι γ ς , ό Ρίβερ; , ό 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ.—Είθε , ώ γ η , νά μοι π α - Βόγαν κ α ί ό Γρέϋ, έ τ ά φ η σ α ν προώρως είς τούς 
ρεΐχες ένα τάφον ώς μοι παρέχεις τό μ ε λ α γ χ ο - ζοφεφούς ζ ύ τ ώ ν τ ά φ ο υ ; . 'Ο Ριχάρδος ζ ή ε ι σ έ τ ι , 
λ ικόν τοΰτο κάθισμα. I θ ά έ'κρυπτον έκε ΐ τ ά ζοφερός δ ι α γ γ ε λ ε ύ ς τοϋ Ά δ ο υ , ε ν τ ε τ α λ μ έ ν ο ; 
όστα μου, ά ν τ ί νά τ ά α ν α π α ύ ω έ δ ώ . Τ ί ; έ κ τ ό ; * « Ρ ' κ ύ τ 0 ° άγοράζη ψυχάς κ α ί νά ά π ο -
έμοΰ έχε ι λόγον νά Ορηνή ! (κάθηται πλησίον σ τ έ λ λ η αύτάς έκεΐ . Ά λ λ ά μ ε τ ' ολίγον, Οά ε-
της). ' π έ λ θ η τό οίκτρόν αύτοΰ τέλος , τό όποιον ουδείς 

Β. Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α (προχωρούσα). — Έ ά ν ή θά θρηνήση. Ή γ ή χα ίνε ι , ό "Αδη; φ λ έ γ ε τ α ι , 
αρχαιότερα θλΐψις ε ίναι ή σεβαστότερα, παρκ- « δαίμρνες ώρύονται , οί άγ ιο ι δέονται κ α ί π ά ν -
χωρήσκτε ε ί ; τήν ίδικήν μου τό π λ ε ο ν έ κ τ η μ α τες ζητοϋσι ν α άφαρπασθή τ α χ έ ω ς έκ τ ή ς γ ή ς . 
τ ώ ν πρωτε ίων κ κ ί α φ ή σ α τ ε τ ή ν λ ύ π η ν μου νά Σ έ ι κ ε τ ε ύ ω , ώ θεέ , νά κόψης τό νήμα τής ζωής 
έκφρασθή π ρ ώ τ η . Ά ν ή λ ύ π η δύνατα ι νά π α - τ°'-» λ * ν * βί«*> *** ν * ε ί ~ ω : « Α π έ θ α ν ε τό 
ραδεχθή κοινωνίαν τ ι ν ά , (κά&ηται μετ' αυτών), τ έ ρ α ς » . 
άναμνήσθητε τ ώ ν δεινών σ α ; βλέπουσαι τ ά Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — "Ω ! μοί προε ΐπε ; δτι θά 
ιδικά μου. Είχον ένα Έδουάρδον, πριν φονεύση ήρχετο καιρό; , κ α θ ' δν θά έπεκαλούμην τήν 
αυτόν ό Ριχάρδος, είχον έ'να Έρρΐκον πριν φο- βοήθειάν σου δ ιά νά καταρασθώ τ ή ν έ ξ ω γ κ ω -
νεύση αυτόν ό Ριχάρδος. Είχες ένα Έδουάρδον, μένην τ α ύ τ η ν άράχνην, τόν βδελυρόν κ α ί κ υ -
πρίν φονεύση αυτόν ό Ριχάρδο; , ε ί χ ε ; ένα Ρ ι - φόν τοΰτον φρύνον. 
χάρδον, πριν φονεύση αυτόν ό Ριχάρδο; . Β . ΜΑΡΓΑΡΙΤΑ.—-Σέ έκάλουν τότε ώ χ ρ ά ν 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ.—Είχον κ α ί έ γ ώ ένα Ριχάρδον άπομίμησιν τοΰ μεγαλε ίου μου, ά π λ ή ν σκ ιάν , 
κ α ί τόν έφόνευσα; σύ , είχον έ π ί σ η ; ένα. Ρ ο τ - βασίλισσαν έπ ίπλα.στον , ασθενή ά ν τ α ν ά κ λ α σ ι ν 
λάνδον καί έβοήθησε; νά φονευθή. τοϋ παρελθόντο; μου, γ υ ν α ί κ α άρθεΐσκν ε ί ; το ι -

Β . Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α . — Ε ί χ ε ; έπ ' ισΛ,; ένα Κλα- οΰτον ύψο; , ώ σ τ ε ή έξ αύτοΰ π τ ώ σ ι ; θά ήτο 
ρεντ ία ; κ κ ί τόν έφόνευσεν ό Ριχάρδο;. Έ κ τοΰ τρομερά - χ λ ε υ κ σ τ ι κ ώ ; μητέρα δ ύ ο τέκνιον ώ-
κόλπου σου έξήλθεν έρπων δα ίμων τ ή ; κ ο λ ά - ρα ίων , δνε ιρον τ ή ; προτέρας σ ο υ ύ π ά ρ ξ ε ω ; . π ν ο ή ν 
σ ε ω ; . οστ ι ; κ α τ α δ ι ώ κ ε ι π ά ν τ α ; ημάς μ έ χ ρ ι θ α - πομφόλυγα , σύμβολον αξ ιώματος , σημαίαν π ε -
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ριφανή εκτεθε ιμένη* ε·!; τάς κ ινδυνωδεστάτας 
προσβολάς, βασίλισσα-/ θεάτρου πρό: πλήρωσιν 
τ ή : σκηνής. Ποΰ είναι τώρα ό σ ύ ζ υ γ ο ; σου : 
ποΰ οί αδελφοί σου ; ποΰ οί δύο σου υίοί ; ποΰ ή 
χαρά σου : τ ί ; σέ έ π ε κ κ λ ε ί τ ο κ ρ α υ γ ά ζ ω ν : « Ζ ή τ ω 
ή βασίλισσα: ; πού οί ενώπιον σου ύποκλινόμε-
νοι κ χ ί κ ο λ κ κ ε ύ ο ν τ έ ; σε εύπατο ίδα ι ; ποΰ τ κ 
π λ ή θ η τοΰ λχοΰ τ ά άκολουΟοΰντκ τ ά βήμκτά 
σου ; (1) άπκρίμθησον ολα τ χ ΰ τ κ κχ ί ίδέ 
τ ί ε ίσαι τώρχ. Δέν είσχι πλέον σ ύ ζ υ γ ο ; ε υ τ υ 
χ ή ; , ά λ λ ά χήρκ δ υ σ τ υ χ ε σ τ κ τ η . δέν είσαι πλέον 
μήτηρ γ ε λ ώ σ κ , ά λ λ ά γ υ ν ή θρηνούσα κ κ ί αυτό 
τ ή ; μητρός τό όνομα. Δέν ε ίσχι πλέον βασί
λ ι σ σ α , ά λ λ ά γ υ ν ή αθλ ία φέρουσκ τ ή ; λ ύ π η ; τόν 
στέφκνον . Δέν ε ίσκι πλέον ή ίκετευομένη . ά λ λ ' 
ή τ α π ε ι ν ώ ς ίκετεύουσα . Δέν ε ίσκ ι ή περιφρο
νούσα με . ά λ λ ' ή ύ π ' έμοΰ περιφρονουμένη. Δέν 
ε ίσκ ι πλέον ή εμπνέουσα φόβον, ά λ λ ' ή πά.ντκς 
φοβούμενη. Δέν ε ίσκι πλέον ή π ά ν τ κ ; δ ι κ τ κ σ -
σουσκ. ά λ λ ' εκε ί νη , ε ί ; ήν ουδείς ύ π κ κ ο ύ ε ι . ' ( ) 
τροχός τής δικαιοσύνης εστράφη κ α ί σέ άφήκε 
λε ίχν τοΰ χρόνου μ ε τ ά μόνης τής ά ν κ μ ν η σ ε ω ; 
τοΰ πκρελΟόντο; σου κ α ί τ ή ; βκσάνου τής σ υ γ 
κρίσεως εκείνου πρός τ ή ν πκροΰσχν κ α τ ά σ τ χ σ ί ν 
σου. 'Λφοΰ έσφετερίσΟης τήν Οέσιν μου. πρέπε ι 
νά συμμετάσχης κ κ ί τ ώ ν θ λ ί ψ ε ω ν μου. Τώρα 8 
υπερήφανο; τράχηλ.ός σου φέρει τό ήμισυ τοΰ 
βάρους τοΰ ίδικοΰ μου ζ υ γ ο ΰ , έκ τοΰ όποιου α 
π α λ λ ά σ σ ω τώρα τήν βεβαρυμένην κεφαλήν μου. 
αφήνουσα έ π ί σοΰ όλον αυτής τό φορτίον (έγ 
ται). Υ γ ί α ι ν ε , σ ύ ζ υ γ ε τοΰ 'Υόρκ, βασίλισσα, τ ώ ν 
ατυχ ιών ! Πόσον θα επ ιχα ίρω είς τ ή ν Ι 'κλ / . ίκν 
διά τ κ δεινά τ ή ; " Α γ γ λ ί α ; ! (Ή βασίλισσα Έ-
λ.ισάβετ καϊ ή δούκισσα τής Υόρκης εγείρονται. 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β . — Ώ ! σύ, ητ ϊ ςήξεύρε ι ς τόσον 
κ α λ ώ ς νκ κ κ τ κ ρ κ σ κ ι . περίμενε ολίγον κ α ί δ ί -
δκξόν με ν κ κ κ τ κ ρ ώ μ κ ι τούς εχθρούς μου. 

I!. Μ Α Ρ Ι Ά Ρ . — Διέρχου τάς νύκτας άυπνος 
κ α ί ν ή σ τ ε υ ε τάς ημέρας. Παράβαλλε τ ή ν α π ο 

λ ε σ θ ε ί σ α » ε ύ τυχ ίαν σου πρός τάς σημερινά; θ λ ί 
ψεις σου. Φαντάζου τά. τέκνα σου ωραιότερα ή ό
σον ήσαν κ α ί τόν φονέα α υ τ ώ ν φαυλότερον ή ό
σον ε ίνα ι ' μεγέθυνε τήν ά π ώ λ ε ι ά ν σου διά νά 
κ α θ ί σ τ α ; μυσαρώτερον τόν αί'τιον κ ύ τ η ; κ ί σ κ έ 

ψεις αύτα ι Οά σέ δ ι δά ίωσ ι τ ίν ι τρόπω νά κ α τ κ -
ράσαι. 

Β . ΕΛΙΣΑΒ. — Οί λόγοι μου είναι ασθενείς" 
έμψύχωσον κ ύ τ ο ύ ; διά τ ώ ν ιδ ικών σου. 

Β. Μ Α Ρ Γ Αί οδΰναί σου Οά κ α τ α σ τ ή σ ω -
σιν κ ύ τ ο ύ ; οξείς κ κ ί δ ιαπεραστ ικού ; ώ ; τού ; ι 
δ ικού ; μου. (εξέρχεται). 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Είναι λοιπόν συνεπε ία τ ή ; 
συμφορά.; οί π ο λ λ ο ί λόγοι ; 

Β . ΕΛΙΣ . Είναι άερώδεις αντ ιπρόσωποι τής 
λ ύ π η ς , μάτα ιο ι κληρονόμοι ε ύ - υ χ ί α ς ουδέν κ α -
τ χ λ ι π ο ύ σ η ς μ ε τ ά θάνατον . Α σ θ ε ν ε ί ς ρήτορες 
εκφράζοντες τάς δ υ σ τ υ χ ί α ; μας 1 άφετε αυτούς 
ν ά έ κ φ ε ύ γ ω σ ι ν ελευθέρως, μολονότι τ ά δ ι ' κ ύ τ ώ ν 
λεγόμενα είς ουδέν ά λ λ ο χρησιμεύουσιν ή ε ί : 
μικράν τής καρδ ία ; άνακούφισιν . 

\· Μ'ΚΙΣ.— "Αν έχη ούτω, μή δέσμευε τήν 
γ λ ώ σ σ ά ν σου" έλΟε α ε τ ' έυ.οΰ κχ ί διά τής 
πνοής τ ω ν π ίκρων ημων Λ ό γ ω ν , χς π ν ι ί ω μ ε ν τον 
έπάρχτον υίόν μου, όστις έπν ιξε τ ά δύο έρά-
σμικ τ έκνα σου. ( Α κ ο ύ ο ν τ α ι τυμπανοκρουσία·). 
Ακούω τ ύ μ π α ν α , μη π α ύ σ η ; θρηνοΰσα. (εισέρ

χεται ό βαο'.λεί'ς Ριχάρδος παρακολουθούμενος 
ΰπδ στρατού). 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . —- Τίς τολμά νά α ν α χ α ί τ ι σ η 
τ ή ν πολεμ ικήν μου πορείχν ; 

Δ ο Γ Κ Ι Σ . 'Εκε ίνη , ήτ ις ήδύνκτο σ τ ρ χ γ γ α λ ί -
ζουσά σε έν τ ώ κχτηρχμένω αυτής κ ό λ π ω , ν ' 
α ν α χ α ί τ ι σ η τούς φόνους, ούς δ ιέπρχξχς . άθλ ι ε . 

ΕΛΙΣΑΒ. Τολμάς νά στέφης διά χρυσοΰ 
στεφκνου τό μ έ τ ω π ο ν εκείνο, έ π ί τοΰ όποιου, 
έάν άπεδ ίδετο δικαιοσύνη, έπρεπε νά χκρκχθή 
διά πεπυρκκτωμένου σιδήρου ό φόνος τοΰ π ρ ί γ -
κ ιπος . είς ον άνηκε τό στέμμα, τ ο ΰ τ ο κ α ί ό 
τρομερός θ ά ν α τ ο ; τ ώ ν δυστυχών μ ο υ υ ιών κ α ί 
τ ώ ν α δ ε λ φ ώ ν μου. Ε ίπε μοι .κκκοΰργε. ούτιδανέ. 
ποΰ είνε τ ά τέκνα, μου ; 

ΔΟΥΚΙΣ. ΙΙοΰ είναι ό αδελφός σου Κλαρεν
τ ί α : . έχ ιδνα κ α ί ό μικρός τ ο υ υιός Μ λ κ ν τ κ γ ε ν έ -
της ; 

Β. ΚΛΙΣ. ΙΙοΰ είνε οί ευγενε ίς Ρίβερς, Βό-
γ α ν κ α ί Γ ρ έ ϋ , 

ΔΟΥΚΙΣ. ΙΙοΰ ε ίναι ό α γ α θ ό ; "Λστ ιγξ : 
Β. Ρ ί Χ Α Ρ Δ . Σ α λ π ί σ α τ ε , σ κ λ π ι γ κ τ κ ί ! Κ ρ ο -

τ ή σ α τ ε τ ά τ ύ μ π α ν α , τ υ μ π α ν ι σ τ α ί ! Ά ς μή ά-
κούσηό ο υ ρ α ν ό ς τάς ύβρεις τ ώ ν γ υ ν α ι κ ώ ν τ ο ύ τ ω ν . 

1) «Ι)οι·Πιιοα11 Ιΐιίβ, αίΐ<1 βοο \\1ιαΙ ηο\ν Ιΐιβη α ϊ » 
ό Γαπιοδδ ερμηνεύει τήν ο ρ ϊ 7 [ ν δ:ά τοΰ Γ β ο ί Ι ο ε | | 
Ι Ι ι ϊ β έπανίλαβεν ά<ρ·.βώ; Βλ* ταΰτα. Ό Γχιζώ [ ^ β -
ορίζει" Ποηοιιοο ά ίουΐ βοΐο β« νοίδ ί β β β λ μ ί ν ω ς 0 0 

«Iίο I« β β ανφι ΐΓάΊι ι ι ί . 

κί όποιοι υβρίζουν τόν ύπό τοΰ θεοΰ χρισΟέντα 
Βασιλέα . "Εμπρός· ά; κροτησωσι τ ά τ ύ μ π α ν α . 
(Ακούονται σαλπίσματα καϊ τυμπανοκρουσίας). 

Ησυχάσατε , ομιλήσατε ήπιώτερον, διότι ά λ 
λ ω ς Οά π ν ί ξ ω τ ά ; κρκυγάς σα ; διά νής ήχηρας 
βοήί τοϋ πολέμου. 

ΔΟΥΚΙΣ. Είσκι υ ίό ; μου : 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . Ναί , χάρις ε ί ; τόν Θεόν. τον 

πατέρα υ.ου κ α ί υ μ ά ς . 

ΔΟΥΚΙΣ. Τότε άκουσον με ύπομονήν την 
φωνήν τής οργής μου. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ . Κυρία, έχω κ ά τ ι τ ι έκ τοΰ χαρα-
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(I) Πολλά σχόλια εγρά-ρη-χν πρός έρμηνείαν τ ή ; 
οράσεως Οατ ΙΙυιιιρΙΐΓογ ΙΙοιίΓ. Κατ 'ά /λους μεν αύ η 
σ η μ χ ' ν ε ι : είνε ώ ρ ι προγεύματος, άλλά λείπει ή 

τρο-ρή. ΔειπιεΓν μετά τοΰ Χουμορέϋ ητο έν 'Αγγλ ' α 
ΙκίΒρβσις παροιμιώδης σηαϊίνουσχ πε ΐ \ώ , : άλλά ο έ ν 
ε/ωτρο·ρήν. Κ α τ ' άλλους σχολιαστάς Ό "Ριχάρδος ε ι 
ρωνεύεται τήν μητέρα του ϋπαΐνιττόμενος σκάνδαλο/ 
αυτής μετά τοΰ Χουμορέϋ, τοΰΟ' οπερ είνε μ ϊ λ λ ο ν 
σύμοωνον προς τον χαρακτήρα του. 

ΛΡΛΙΤΠΜΛ • 

κτήρός σας κ α ί δέν υποφέρω ευκόλως ε π ι 

π λ ή ξ ε ι ς . 
ΔΟΥΚΙΣ. Ω ! άοες με νά ομ ιλήσω. 
Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ . Όμ ίλησον . ά λ λ ά δέν θά σε α 

κούσιο. 

ΔΟΥΚΙΣ. θ ά είμαι ή π ι α κ α ί μετριοπαθής 

ε ί ; τού ; λόγου ; μου. 

Β. Ρ ΙΧΑΡΔΟΣ. Και σύντομο:, κ α λ ή μου 

μήτερ, διότι Β ι ά ζ ο μ α ι . 

ΔΟΥΚΙΣ. Τόσον Βιαστικός ε ίσκ ι ; Ό θεός 
ήξεύρει ότι έ γ ώ σέ έπερίμενκ υ.έ πόνου; κχ ί με 
Βάσανα. 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ . Κχί δέν ήλΟον έ π ί τέλους ε ί ; τόν 
κόσμον διά νά. σάς παρηγορήσω : 

ΔΟΥΚΙΣ. Ο χ ι . μά τόν τ ίμ ιονσταυρόν, ή ζ ε ύ -
ρ ε ι ς κ α λ ά ότι ήλθες εις τον κόσμον δ ι ά ν α μ*.ΰ 
/.χτκστήσν)·, τ ή ν γήν κόλκσιν . Όδυνηρόν φορ
τίον ήτο δ ι ' έμέ ή γ έννησ ί : σου" ή π α ι δ ι κ ή σου 
η λ ι κ ί α ύπήρξεν όργίλη κ χ ί δύστροπος, χ ί ήμέρχ.ι 
τής άνχτροφής σου ήσκν τρομερκί. ά π ε λ π ι σ τ ι -
κ κ ί . άγρια.·, κ κ ί μανιώδεις* ή π ρ ώ τ η σου νεό-
της υπήρξε πκράτολμος. Ορασεΐα κ κ ί ριψοκίνδυ
νος. Είς δέ τήν ώριμον η λ ι κ ί α * ύπήρςες ά λ κ , ώ ν . 
ά π α τ ε ω ν , πανούργος κ χ ί χίμοχχρης, εύπροση-
γορο; μέν κ χ τ ά τό φκινόμενον, ά λ λ ά μ ισών σφο-
δρώς τόν ύπό σοΰ ΟωπΓυόμενυν. Ε ί π ε υ.ου ποίχν 
ώρκν παρηγοριά; ευρόν ποτε παρά σοΰ. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ \ . — Μά τήν π ίστ ιν υ.ου κάυ.μίκν, 
έκτος I) τ ή ; ώρα; του Χουμφρεϋ. ότε ή ύ ψ η λ ό -
της σου ευρισκομένη μετ ' έμοϋ ε κ λ ή θ η παρ αύτοΰ 
ε ί ; γ εϋμκ . 'Εάν ή Οεκ μου σ ά ; δυσάρεστη τόσον 
πολύ , άφετε με νά αναχωρήσω διά νά μή σ τ ε -
νοχωρήσθε. κυρία. 'Γυμπκνίσκ.τε. τ υ μ π α ν ι σ τ α ί . 

ΔΟΥΚΙΣΣΑ, — Ά κ ο υ σ ε με . σέ π α ρ α κ α λ ώ . 

Β . Ρ Ι Χ . — Μέ π ο λ λ ή ν δ η κ τ ι κ ό τ η τ α ο μ ι 

λ ε ί τ ε . 
ΔΟΥΚΙΣΣΑ.— Μίαν λέξ ιν ακόμη, διότι δεν 

Οά ακούσης πλέον τήν φωνην μου. 
Β . Ρ Ι Χ . — Πολύ κ α λ ά . 
ΔΟΥΚΙΣΣΑ,—"Η συ Οά. άποθάνη ; κ α τ ά την 

δ ικαία* κρίσιν τοΰ θ ε ο ΰ , πριν έπιστρέψης ν ικη 
τής έκ τοΰ πολέμου τούτου , ή Οά αποθάνω έ γ ώ 
έκ λ ύ π η ς ή έσχατου γήρατος, κ α ί δέν Οά ί'δω 
πλέον τό πρόσωπον σου - κ α τ ά συνέπε ια* λάβε 

μ ε τ ά σ ο ΰ τ ά ; β α ρ ύ τ α τ α ; μου κ ρ ά ; . κ κ ί εί'Οε 
κ α τ ά τήν ήαέραν τ ή ; μ ά χ η ; νά σέ Βαρύνωσιν 
κυται περισσότερων ή ολόκληρο; ή π κ ν ο π λ ί α 
σου. Αί δεήσε ι : μου είνε υ π έ ρ τ ώ ν α ν τ ι π ά λ ω ν 
σου, κί δέ νεκραί ψ υ χ κ ί τών τέκνων τοΰ Ε δ ο υ 
άρδου Οά έμψυχώσωσι τού; εχθρού; σου, ύποσχό-
μενκι ε ί ; κ ύ τ ο ύ ; ν ίκην κ α ί έ π ι τ υ χ ί α ν . Είσαι α ί -
μοναρης, κα ί αίυ.ατηρόν σέ προσμένει τ ε λ ο : . 
Ή ατ ιμ ία , ή τ ι ; υ π ή ρ ξ ε σύντροφο; τοΰ βίου σον. 
Οά σέ άκολουθήσγι μέχρι τοΰ τάφου σου. εξέρ
χεται. 

Β . ΕΛΙΣ.-—'Εγώ έ χ ω ίσχυρότερον λόγον νά 
σέ καταρασΟώ. ά λ λ ' επε ιδή δέν έ χω τήν δύνα-
μιν εκείνης , περιορίζομαι λ έ γ ο υ σ α « Α μ ή ν » . 
(απομακρύνεται). 

Β. Ρ ΙΧ .— ΣταΟήτε. κυρία.· νά σάς εΓπωμία* 

λ έ ξ ι ν . 
Ι>. ΕΛΙΣ .— Δέ* έ χ ω πλέον υιούς έξ αίματος 

Βασιλικού, διά νά τούς φονεύσης. 'Ως πρός τάς 
θυγατέρα ; υ . ο υ , Ριχάρδε, αύτα ι Οά γ ί νώσ ι μο-
ν α χ α ί προσευχόμεναι, ο υ χ ί βασίλισσα·, κ λ α ί ο υ -
σ χ ί ' υ.ή ζητής λοιπόν νά π λ ή ξ η ; τ α ύ τ α ς . 

Β . Ρ ΙΧ.— Εχεις θυγατέρα ονομαζόμενη* 
Ε λ ι σ ά β ε τ , ένάρετον κ α ί ώρκίκν , χαρακτήρος 
ήγεμονίκοΰ κ α ί χαρίεσσαν. 

Β. ΕΛΙΣ. · Καί πρέπε ι νά άποθάνη διά 
τ ο ύ τ ο : 1 2 ! κφες αυτήν νά ζ ή σ η . Έ γ ω Οά δ ια 
φθείρω τ ά ήθη της, Οά μκράνω τό κάλλος της . 
κ κ ί Οάσυκοφκντήσω έμαυτήν ώ ς ά π ι σ τ ή σ κ σ κ ν ε ί : 
τήν συζυγ ική* κλ ίνην . θ ά κ α λ ύ ψ ω α υ τ ή ν Λά. 
τοΰ π έ π λ ο υ της ατ ιμ ίας . Κκί διά νά δυνηΟή νά 
άποφύγη τό φονικόν έγχειρίδιον. θά ομολογήσω 
Ο τ ι δεν είνε Ουγά.-ηρ τοΰ Εδουάρδου. 

Β . Ρ ΙΧ. — Μή ύβρίζης τήν γέννησί* της , 
είνε έξ α ί μ α τ ο ς βκσ ιλ ικοΰ . 

Β. ΕΑΙΣ. — Διά νά σώσω τήν ζωή* της, Οά 

ε ι π ω οτι δεν ε ί ν α ι . 

Β. Ρ ΙΧ.— Ί Ι γ έ ν ν η σ ί ; της είνε ή α σ φ ά λ ε ι α . 

τ ή ; ζ ω ή ; της . 
Β . ΕΛΙΣ .— Κκί έν τή άσφαλε ία τ κ ύ τ η ά π έ -

Οανον ο ί α δ ε λ φ ο ί της . 
Β . Ρ ΙΧ . — Ή σ α ν δυσοίωνοι κ α τ ά τήν γ έ ν ν η 

σ ί * τ ω ν ο ί προστάτα ι α σ τ έ ρ ε ς . 

Β. ΕΛΙΣ. — Ο χ ι . κακοί φ ί / οι ήσαν ενάντιοι 

είς τ ή ν ζ ω ή ν α υ τ ώ ν . 

Β . Ρ ΙΧ.— Τό πεπρωμένον δ ιαφυγε ΐν α δ ύ 

νατον . 
Β . ΕΛΙΣ .—-Αληθές , όταν ή κ α κ ί α δημιουργή 

το πεπρωμένον. Τά τέκνα μου ήσαν προωρισμένα 
δ ι ' ώραιότερον θάνατον , έάν ή χάρις τοΰ θ ε ο ΰ 
σοΰ είχε χορήγηση βίον έναρετώτερον. 

Β. ΡΙΧ. — "Ομιλείς ώ ; έάν έ γ ώ είχον φονεύ

σει τούς ανεψιού; μου. 
Β . ΕΛΙΣ.— Τούς ανεψιούς σου π ρ ά γ μ α τ ι ! 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ «ΑΜΗΝ/Μ-

ν α ί ό θεΐό; τ ω ν ήρπασεν ά π ' αυτών ευτυχία.·/, 
βασίλε ιον . συγγενείς, έλευθερίαν κ α ί ζ ω ή ν . Οια
δήποτε κ α ί αν ε ίναι ή νε ίρ ή δ ιαπεράσχσα τ ά ; 
τρυφερά; α υ τ ώ ν καροια; . η διάνοια σου οιν.υ-
θυνεν εμμέσως αυτήν. Α ν α μ φ ι β ό λ ω ς τό φονικόν 
έγχειρίδιον Οά έμενεν αμβλύ κ α ί άνίσχυρον. άν 
δέν ήκονίζετο έ π ί τ ή ; λ ι θ ί ν η ; καρδία; σου, διά 
νά έμπηχθή μ ε τ ' ά γ α λ λ ι ά σ ε ω ; ε ί ; τ ά σ π λ ά γ χ ν α 
τ ώ ν ιδ ικών μου ά . ν ώ ν . Έ ά ν ή δ ιαρκή; οδύνη 
δέν έδάμχζε τ ά ; παράφορα; αυτή; , Οά ησθάνεσο 
τ ο ύ ; όνυχας μου βυθιζόμενους είς τούς οφθαλ
μούς σου, πριν ή ή γ λ ώ σ σ α μου προφερη είς τ α 
ώ τ ά σου τό όνομα τ ώ ν τ έ κ ν ω ν μου. έμέ δέ τ ή ν 
ριφθεΐσαν είς τ ο ι α ύ τ η ν α π έ λ π ι δ α όχθην τοΰ θ α 
νάτου ώ ; δυστυχές άκάτ ιον έστερημένον τ ώ ν 
ι σ τ ί ω ν κ α ί σχοινιών αύτοΰ . θά έβλεπες συντρι-
βομένην έ π ί τοΰ βραχώδους σου στήθους. 

Η. Ρ ΙΧ .— Είθε νά ε π ι τ ύ χ ω τόσον ε ί ; τ ά ; 
επ ιχε ιρήσε ι ; μου κ α ί ε ί ; τόν άδηλου έ κ β ά σ ε ω ; 
κ α ί αίματηρόν τοΰτον πόλεμον, όσον προτίθεμαι 
νά ωφελήσω ύ μ ά ; κ κ ί τού ; ιδικού; σ α ; πλε ιό -
τερον π α ρ ' Οσον π ο τ έ σας έ β λ α ψ α . 

Β. Ε Λ Ι Σ . — Καί ποίον ύπό τοΰ ούρκνοΰ κ ε -
κρυμμένον καλόν δ ύ ν α τ α ι , α π ο κ α λ υ π τ ό μ ε ν ο ν , 
νά μέ ώ φ ε λ ή σ η ; 

Β . Ρ ΙΧ . — Ή άνύψωσις τ ώ ν τ έ κ ν ω ν σου, 
ευγενής κυρία. 

Β. ΕΛΙΣ. — Έ π ί τ ι νο ; ικριώματος Γσω;, δ ιά 
νά χάσουν τ ά ; κ ε φ α λ ά ; τ ω ν . 

Ρ>. Ρ ΙΧ .— Ό χ ι , ε ί ; τ ή ν μεγαλοπρέπε ιαν , 
τ ή ν ύψ ίστην τ ιμήν, ε ί ; τό ύ ψ η λ ό ν αύτοκρατορι-
κόν στέμμα τοΰ ε ν δ ο ξ ό τ ε ρ ο υ αύτοΰ κράτου; τ ή ; 
γή;· 

Β . ΕΛΙΣ . — Κολάκευε τ ή ν λ ύ π η ν μου έ π α ν κ -
λαμβάνων τ κ ΰ τ κ . Ε ί π ε ΙΑΟΙ ποίον α ξ ί ω μ α , τ ι 
μήν , κ κ ί μεγκλε ΐον δύνκσκι νά χορήγηση; ε ί ; 
τ ά τέκνα μου ; 

Β . Ρ Ι Χ . — Πάν ο,τι κ έ κ τ η μ α ι , ν κ ί . κ κ ί τόν 
εαυτόν μου α κ ό μ η · δ ι ' όλων τ ο ύ τ ω ν Οά προικίσω 
εν τών τ έκνων σου. 'Λρκεΐ μόνον νά π ν ί ς η ; έν 
τή λ ή θ η τ ή ; ώργ ισμένη ; σου ψυχής τ ή ν θλ ιβε 
ράν άνάμνησιν τ ώ ν α δ ι κ η μ ά τ ω ν , τά όποια υπο
θέτεις ότι σοΰ έπροξένησκ. 

Β. ΕΛΙΣ. — 'Έσο σύντομος, δ ιότι είνε φόβος 
μή ή ά γ κ θ ό τ η ; σου έξκτμ ισθή πριν ή προφθά-
σ η ; νά. δ ιηγηθή ; τ ά κ α τ ' α υ τ ή ν . 

Β. Ρ ΙΧ.— Μάθε λοιπόν οτι ά ν α π ώ τήν θυ
γατέρα σου έκ ψ υ χ ή ς . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Ή μήτηρ τ ή ; θυγατρό; 
μου τό φρονεί μέ τήν ψυχην της . 

1!. ΡΙΧ Λ1 "ΛΟΣ. — Τ ί φρονείτε. κυρία ; 
Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Ό τ ι αγαπά ; τ ή ν θ υ γ α 

τέρα μου, ά λ λ ' όχι μέ τ ή ν ψυχήν σου. Κ α τ ά τόν 
αυτόν τρόπον, όχι μέ τή* ψυχήν σου, ή γ ά π α ; 

κ κ ί τούς αδελφούς της κ α ί έγώ σέ ε ύ χ α ρ υ τ ώ 
δ ι ' αυτό, ά λ λ ' ό'χι μέ τήν ψυχήν μου. 

Β. Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ . — Μή σ π ε ύ δ η ; τόσον νά π α -
ρεξηγής τήν έννοικν τ ώ ν λ ό γ ω ν μου. θ έ λ ω νά 
εί 'πω οτι αγαπώ τήν θυγατέρα σου μέ τ ή ν ψ υ 
χήν μου κ α ί εννοώ ν ά κ^μω αυτήν βασίλ ισσαν 
τής Α γ γ λ ί α ς . 

Β. ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Ε ί π ε μου ποίος θά είνε ό 
βασιλεύς αυτής ; 

Β , Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . — Αυτός έκεΐνο; . Οστις θά 
κ α τ ζ σ τ ή σ η αυτήν βασίλ ισσαν . Ποίο; ά λ λ ο ; : 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Π ώ ς ; σ ύ ; 
Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ . — Ν α ί , κυρία, έ γ ώ . Τί νο

μ ί ζ ε τε περί τούτου : 
Β . Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Κ α ί τ ίν ι τρόπω θά έ κ φ ρ α 

σης προς αυτήν τόν ερωτά σου ; 
' Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ . — Αυτό ήθελον νά μάθω 

π α ρ ' υμών, ή'τις γνωρίζε ι κ ά λ λ ι ο ν παντός ά λ λ ο υ 
τόν χαρα.κτήρά της . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Π α ρ ' έμοΰ λοιπόν θ έ λ ε ι ; 
νά μ ά θ η ; : 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . —Ναί , κυρία, έξ Ολη; καρ
δίας . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Σ τ ε ί λ ε πρός αυτήν δ ιά τοΰ 
άνθρωπου, όστ ι ; έφόνευσε τούς αδελφούς, τ η ; 
ζ ε ΰ γ ο ; α ίματοφύρτων καρδιών, έ π ί τ ώ ν όποιων 
ν ά ε ίνα ι γραμμένα τ ά ονόματα Εδουάρδος κ α ί 
' ϊ 'όρκτ,; . "Ισως κ λ α ύ σ η . Καί τότε δίδεις πρός 
αυτήν ρινόμακτρον. όπως ά λ λ ο τ ε έδωκε τοιού
τον ή Μαργαρίτα πρός τόν πατέρα σου, βεβαμ-
μένον μέ τό α ίμα τοΰ 'Ροτλάνδου - τή λέγε ι ς δέ 
οτι δ ι ' αύτοΰ έσπογγ ίσθη τό πορφυροΰν α ίμα . 
τό όποιον έρρεεν έκ τοΰ σωματο ; τ ώ ν προσφιλών 
αδελφών τ η ; κ α ί τ ή προτε ίνε ι ; νά σ π ο γ γ ί σ η δ ι ' 
αύτοΰ τ ά δάκρυα τ η ; . Έάν έκ τούτου δέν σ υ γ -
κινηθή τόσον, ώ σ τ ε νά σέ ά γ α π ή σ η , σ τ ε ί λ ε 
πρό; αυτήν έ π ι σ τ ο λ ή ν . έν ή νά περιγραφής τ ά 
ευγενή σου κατορθώματα . Ε ί π ε είς αυτήν, δτι 
έ ξ α π έ σ τ ε ι λ ε ς είς τόν "Λδην τούς θείους της 
Κλαρεντίας κ κ ί 'Ρίβερ;, κ κ ί ότι πρό; χάριν τ η ; 
α π η λ λ ά γ η ; τ α χ έ ω ; έκ τ ή ; κ α λ ή ; θε ία ; τ η ς 
"Λννη; . 

Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ . — Μέ π ε ρ ι π α ί ζ ε τ ε , κυρία· 
δέν είνε δυνατόν διά τοιούτου τρόπου νά κ α τ α 
κ τ ή σ ω τήν καρδίαν τ ή ; θυγατρό; σ α ; . 

Β . ΕΛΙΣΑΒΕΤ. — Λ έ ν υπάρχει ά λ λ ο ; τρόπος 
εκτός άν άναλάβης ά λ λ η ν μορφήν, κ α ί νά μήν 
είσαι ό Ριχάρδος ό εκτέλεσα; π ά ν τ α τ α ΰ τ α . 

Λ. Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ . — Ε ί π ε τ η ; οτι έ ξ ε τ έ λ ε σ α 
π ά ν τ α τ α ΰ τ α έξ έρωτο; πρό; αυτήν. 

1!. Ε Λ Ι Σ Α Β Ε Τ . — Ν α ί . β ε β α ί ω ; θα σε ά γ α 
π ή σ η τότε. άφοΰ δ ιά τόσων α ιματηρών φόνων I 
έξηγόρασε; τόν ερωτά τ η ; . 

(1) δροίΐ γράο;: ό ϋοί^Ιι.οα τ η μ ν ν ι ι έντβαΟ* Φ Ο ν ς ν . 
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Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . — Ακούσατε , τά. γενόμενα τοϋ . θ ά μεταβ ιβάσω πρός αυτήν τάς έκ τ ώ ν ν ι -
ούκ απογ ίνοντα ι . "Ενίοτε ο ί άνθρωποι π ρ ά τ τ ο υ - κών μου ω φ ε λ ε ί α ς , ούτως ώ σ τ ε νά. γ ίνη κ ύ τ η ή 
σιν έργα. α π ε ρ ί σ κ ε π τ α , δ ι ά τ ά όπΛα μετκνοοΰν αληθής ν ικήτρια , ό Κκΐσκρ τοΰ Καίσαρος, 
κ α τ ό π ι ν . Έ ά ν έκ τ ώ ν υ ιών σας άφήρπασα τό 1 1 1 » * ̂  τ : . . . —,. ..^ _;, 

βασίλε ιον α υ τ ώ ν , πρός έπανόρθωοιν τοϋ σ φ ά λ 
ματος , τό δίδω είς τήν θυγατέρα σας. Έ ά ν έφό
ν ε υ σ α τ ά τ έκνα σκς, δ ιά νά άναζήση τό γένος 
σας, θά α π ο κ τ ή σ ω τέκνα έκ τής θυγατρύς σας, 
ήτις είναι αίμα σκς. Τό Ο ν ο μ α τής μάμυ.ης δέν 

1!. ΕΛΙΣ. — Τίνι τρόπω νά τό ανακοινώσω 
πρός α υ τ ή ν ; "Οτι ό αδελφός τοΰ πατρός της 
επ ιθυμε ί νά γ ίνη σύζυγος της , ή ό θεΐός της : ή 
εκείνος Οστις έφόνευσε τούς θείους κ κ ί τους 
αδελφούς αυτής : ύπό τ ίνα τ ί τ λ ο ν Οά συνηγο-

ΐτις ε ί ν α ι ι χ . μ * » ν Γ „ „ „ . , , ρήσο) ύπερ σου. ώ σ τ ε κ α ι ό θ ε ό ς , κ α ί ό νόμος 
=.ίναι όλιγώτερον προσφιλές τοΰ τρυφεροΰ τ ί τ λ ο υ ή τ ν , Α ή μ 0 υ ·ΛΧ\ ό έρως της νά τό κ α τ α σ τ ή -
τής μητρός, θ ά ε ίναι τ έκνα σου κ α τ ά ένα μόνον ,τωσιν άρεστόν είς τ ή ν τρυ 
βαθμόν μεμακρυσμένα, έκ τή*, αυτής ( I ) . ουσίας " '-· 
κ α ί τοΰ αύτοΰ αίματος, θ ά σοι προξενοΰσι τήν 
αυτήν ά /ησυχ ίαν κ α ί τούς αυτούς πόνους, έκτος 
τ ώ ν ώδ ίνων μιας νυκτός, άς Οά ύ π ο σ τ ή εκε ίνη , 
δ ιά τήν οποίαν ήσθάνθητε κ κ ί σεις τάς α ύ τ ά ς 
ώδΐνας . Τ ά τέκνα σας υπήρξαν βάσκνον τής νεό-
τητός σας, ά λ λ ά τ ά ιδικά μου Οά είνε παρηγο
ριά τοϋ γήρατος σκς . Ή α π ώ λ ε ι α , ήν ύ π έ σ τ η τ ε 
ήτο θάνατος υίοΰ μέλλοντος νά βκσιλεύση.άλ ,λά 
διά τ ή ; ά π ω λ ε ί α ; τ α ύ τ η ; ή Ουγάτηρ σ α ; Οά 
γ ίνη βασ ίλ ισσα . Λέν δύναμαι νά σ ά ; δώσω τ ή ν 
ίκανοποίησιν , ήν έπεθύμουν , κ α τ ά συνέπε ικν δε -
χθήτε δσα αγαθά δύναμαι νά σ ά ; προσφέρω. Ό 
υιός σ α ; Λόρσετ, δστ ι ; άπήλ,θεν έντρομο; κ α ί 
δυσηρεστημένο; ε ί ; ξένην γ ή ν , θά έ π α ν έ λ θ η ε ί ; 
τ ή ν πατρ ίδα δ ιά τοΰ ε ύ τ υ χ ο ΰ ; τούτου συνοικε
σίου κ α ί θά προαχθή ε ί ; υψηλά; θέσε ι ; κ α ί α
ξ ι ώ μ α τ α . Ό βασιλεύς , όστ ι ; Οά δώση τό όνομα 
τ ή ; συζύγου ε ί ; τ ή ν ώραίαν ημών θυγ'ατέρα, θά 
όνομάζη ο ίκε ίω ; τόν Λόρσετ άδελφόν τ ο υ . θ α ε ί 
σθε π ά λ ι ν βασίλ ισσα κ α ί τ ώ ν χαλεπώνήμερών αί 
συμφοραί θά έπανορθωθώσιν ά π α σ κ ι διά δ ιπλού 
θησαυροΰ ε ύ τ υ χ ί κ ; . θ ά ιδωμεν π ά λ ι ν π ο λ λ ά ; 
ήμερα; ευτυχεί; . Τ ά έν τ ή θ λ ί ψ ε ι σ α ; δανε ι -
σθεντα παρ ' υμών δάκρυα θά μ ε τ α β λ η θ ώ σ ι ν ε ί ; 
μαργαρ ίτα ; τ ή ; Α ν α τ ο λ ή ς αυξάνοντας τ ή ν ά-
ξ ίαν τοϋ δανείου ώ σ ε ί διά τόκου ε ύ τ υ χ ί κ ς ε ίκο-
σ α π λ α σ ί α ς τής προτέρκς οδύνης. Μ ε τ α β ή τ ε λοι 
πόν , μ ε τ κ β ή τ ε πρός τ ή ν θυγατέρα σα.ς. εμψυ
χ ώ σ α τ ε διά τής πείρας σκς τ ή ν δε ιλήν αυτής 
ν ε ό τ η τ α , προετοιμάσατε αυτήν ν ' άκούση τ ά ς 
προτάσεις έραστοϋ κ α ί ε μ π ν ε ύ σ α τ ε είς τήν τρυ-
φεράν αυτής καρδίαν τήν φιλοδοξίαν τής υπέρ
τατης αρχής. Γνωρίσατε είς τ ή ν ήγεμονίδα τάς 
σ ι ω π η λ ά ς κ α ί γ λ υ κ ε ί α ς ώρας τής συζυγ ικής ευ
δαιμονίας. Ά φ ο ΰ δέ τ ιμωρήσω διά. τοΰ βραχίο-
νός μου τον μικροπρεπή εκείνον άντάρτην , τόν 
αμβλύνουν Βούκ ιγχαμ . Οά ε π α ν έ λ θ ω εστεμμέ
νος μέ τής Νίκης τόν στέφκνον κ κ ί Οά οδηγήσω 
τήν θυγατέρα σας είς τ ή ν π α σ τ ά δ α τοΰ Χ ι κ η -

(1) Ενοιι οΓ γ ο υ Γ ιηοΐΐΐο. Το ωοΐΐΐβ έν-.βϊΟα ση
μαίνε: 8 υ 1 ) 8 ( 3 η Γ 0 ι ύ ι ί α ν >ο'ι όχι νεννοιό-υ,γιχ χ α ι η-

ρα/ί;μόν, ώς ίσοχ/μένω; μ<.-α?ράζ·.ι ό Τρ:ιντα?ύλλου. 
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ρεστόν εις την τρυφεράν τ η ; ν εότητα : 
Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ . — Παραστήσατε είς α υ τ ή ν ότ ι ή 

ειρήνη τής ω ρ α ί α ς Α γ γ λ ί α ς έ ς χ ρ τ ά τ κ ι έκ τοΰ 
γάμου τούτου . 

Β . ΕΛΙΣ. — Ε ι ρ ή ν η , τ ή ν οποίαν Οά έξηγόραζε 
διά τοΰ έτ ι πκοατεινου.ε ν Όυ πολέυ .ου. 

Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ . — Ε ί π α τ ε είς α υ τ ή ν , ότι ό β α σ ι 
λεύς , όστις δ ύ ν α τ α ι νά δ ι ά τ α ξ η , τ ή ν κ κ θ ι κ ε -
τ ε ύ ε ι . 

Β . ΕΛΙΣ. — Ικετεύε ι παρ ' αυτή; έκεΐνο. 
όπερ ό β α σ ι λ ε ύ ; τ ώ ν βασ ιλέων τ ή απαγορεύε ι 
νά π ρ α ς η . 

Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ . — Ε ί π α τ ε είς α υ τ ή ν , ότι θά είνε 
μ ε γ ά λ η κ κ ί κρατα ιά β κ σ ί λ ι σ σ κ . 

Β . Ε Λ Ι Σ . — Λ ι ά ν α θρηνήση τόν τ ί τ λ ο ν τ η ; , 
Οπως θρηνεί αυτόν κ α ί ή μήτηρ τ η ς . 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ . — Ε ί π α τ ε ε ί ς α ύ τ ή ν , δτι θά τ ή ν 
α γ α π ώ διαρκώς. 

Β. ΕΛΙΣ.— Α λ λ ά πόσον θα διαρκέση αυτό 
τό διαρκώς : 

Β . Ρ ί Χ Λ Ρ . — θ ά τήν α γ α π ώ τρυφερώ; όσον 
διαρκεί ή ω ρ α ί α τ η ; ζ ω ή . 

Β . ΕΛΙΣ. — Ά λ λ ά πόσον θά διαρκέση ή 
ω ρ α ί α τ η ; ζ ω ή : 

Β . ΡΙΧ.—"Οσον παρατε ίνουσι / α υ τ ή ν ό ου
ρανό; κ α ί ή φύσις. 

Β . ΕΛΙΣ .— Όσον ό Ά δ η ς κ κ ί ό Ριχάρδο; 
τό θέλουν. 

Β . Ρ ί Χ . — Ε ί π α τ ε ε ί ; α υ τ ή ν Οτι έ γ ώ ό κ υ 
ρ ί α ρ χ ο ς τ η ; ε ίμαι τώρα ύπήκοό ; τ η ; . 

Β . ΕΛΙΣ. — Ά λ λ ά α ύ τ η ή ύπήκοό ; σου ά π ο -
στρέφετκι το ιαύτην κυριαρχία·/. 

Β. ΡΙΧ. — Συνηγορήσατε ε ύ γ λ ώ τ τ ω ; υ π έ ρ 

έμοΰ π α ρ ' α υ τ ή . 
Β . ΕΛΙΣ. — Πρότασι; τ ιμ ία ε π ι τ υ γ χ ά ν ε ι 

κάλλ ιον δταν ε ίλ ικρ ινώ; ε κ τ ί θ ε τ α ι . 
Β. Ρ ΙΧ.— Υ π ο β ά λ λ ε τ ε πρό; α υ τ ή ν ε ί λ ικρ ι 

ν ώ ; τ ά ; ε ρ ω τ ι κ ά ; μου προτάσει ; . 
Β . ΕΛΙΣ.—Τό ειλικρινές κ α ί μή τίμιον είνε 

ύφο; λ ί α ν τραχύ. 
Β. Ρ ΙΧ . — Τά επ ιχε ιρήματα σ κ ; είνε πολύ 

ε π ι π ό λ α ι α κ κ ί α π ε ρ ί σ κ ε π τ α . 
Β . ΕΛΙΣ. —Τά επ ιχε ιρήματα μου είνε βα

θ ύ τ α τ α κ α ί α λ η θ έ σ τ α τ α . Τά δυστυχή μου τέκνα 
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είνε βαθύτατα καί αληθέστατα θαμμένα ε ί ; τ ο ϋ ; 
τ ά φ ο υ ; τ ω ν . 

15. Ρ Ι Χ . — Μή θ ί γ ε τ ε , κυρία, τήν χορδήν 
ταύτην" πχρήλθον πλέον α ύ τ α . 

Β. ΕΛΙΣ. — Θά θ ί γ ω κ ύ τ ή ν πάντοτε, έ ω ; 
ότου διαρραγώσι κ α ί τής καρδίας μου αί χορδχί. 

Βϊ ΡΙΧ. — Μά τ χ παράσημα μου, τοΰ Ά γ . 
Γεωργίου κ α ί της Περικνημΐδος, υ χ το στέμμα 
μου. 

Β. ΕΛΙΣ. — Έβεβήλωσας τό πρώτον , ή τ ί μ α -
σας το δεύτερον, χχί ήρπχσχ ; τό τρίτον. 

I!. Ρ Ι Χ Α Ρ . — Όρκίζομα ι . 

Β. Ε Λ Ι Σ . — Ε ί ; τό μηδέν, διότι αυτό; δέν 
είνε όρκο;. Τό παράσ/μόν σου τοΰ Ά γ ι ο υ Γεωρ
γίου βεβηλωθέν . α π ώ λ ε σ ε τ ή ν αγιότητα του 
τό τ ή ; περικνημΐδος σου κηλιδωΟέν. άπέβαλε 
τήν ί π π ο τ ι κ ή ν του άρετήν, τό στέμμκ σου άρ-
π χ γ έ ν , κατησχυνε τήν Βασιλικήν του δόςκν. 
"Αν Οέλης νά όρκισθής κ χ ί νά σέ π ι σ τ ε ύ σ ω ν 

άρκίσΟητι ε ί ; άλλο τ ι μή ύβρισθέν ύπό σοΰ. 

Β. Ρ Ι Χ . — Τ ό τ ε ορκίζομαι ε ί ; τόν έχυτόν μου 
Η. ΕΛΙΣ. — Ά λ λ ά σύ έκαμε ; κακήν χρήσιν 

τ ώ ν δυνάμεων σου. 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — \ ο ι π ό ν . μά τόν κόσμον. 
Η. ΕΛΙΣ .—Είνε π λ ή ρ η ; έκ τ ώ ν ε γ κ λ η μ ά τ ω ν 

σου. 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ . — Μά τόν θάνκτον ;οΰ πχτρός 
μου. 

Β. ΕΛΙΣ . — Ό βίο; σου τον ήτ ίμχσε . 
Η. ΡΙΧ"—"Ε ! λο ιπόν , μά τόν Θεόν. 
Β. ΕΛΙΣ. — Υ π έ ρ π ά ν τ χ άλλον ύβρισχ; τόν 

Θεόν. 'Εάν έφοβεϊσο νά παραβής όρκον γενόμε-
νον ε ί ; τό όνομα Του, ούτε τό συνοικέσιον τοΰ 
Βασιλέως άδελφοΰ σου θα δ ιελύετο , ούτε ό 
αδελφό; μου Οά έφονεύετο. Έ ά ν έφοβεϊσο νχ 
πκρκβής όρκον ε ί ; τό όνομα Του, τό Βασιλικόν 
στέμμα, τό περιβάλλον τώρα τό μέτωπόν σου, 
Οχ έστεφε τού ; τρυφερού; κροτάφους τοϋ τέκνου 
υ.ου, κ κ ί θά έζων σήμερον έδώ κχ ί οί δύο π ρ ί γ 
κ ιπες , οΐτινές είνε τώρχ βορά τ ώ ν σ κ ω λ η κ ω ν , 
σ τ κ λ έ ν τ ε ; προό>ρω; ε ί ; τόν τάφον ύπό τ ή : ά π ι - , 
σ τ ί κ ; σου. Ε ί ; τ ί λοιπόν δύνκσκι νά όρκισθής : 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ . — Ε ί ; τό μέλλον . 
Β. ΕΛΙΣ. — Έζύβρισας τό μέλλον έν τ ώ πχ-

ρελΟόντι. Διότι κ κ ί ε γ ώ κ ύ τ η θά χύσω π ο λ λ ά 
δάκρυα ε ί ; τό μέλλον δ ιά τοΰ πκρελθόντο ; σου 
τ ά έ ν κ λ ή μ κ τ κ . Τ ά τ έ κ ν α , τ ώ ν οποίων εφόνευ-
σ κ ; τ ο ύ ; γονείς , ζώσιν α π ρ ο σ τ ά τ ε υ τ α κ χ ί θά 
Ορηνήσωσι διά τοΰτο έν ώριμωτέρκ ή λ ι κ ί κ . Οί 
γονεΐ ; , ών έ'σφκξες τά τέκνα ζώσιν ώ ; φ υ τ ά μ α 
ραμένα, δ ιά νά θρηνώσιν έν τ ω γήρκτ ι κ υ τ ώ ν . 
Μή ορκίζεσαι είς τό μέλλον , διότι τό κχτε-
χράσθη; , πριν ή κάμης χρήσιν κύτοΰ . διά τ ή ; 
κ κ κ ή ; χρήσεως τοΰ πκρελθόντο ; . 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Είθε νά ε π ι τ ύ χ ω τόσον 
ε ί ; τό χινσυνωοες τοΰτο εγχε ίρημα κ α τ ά τών 
έ ν ο π λ ω ν έχθρων μου. όσον διανοούμαι νά μ ε τ α 
νοήσω, κ κ ί ν ί ; ε π α ν έ λ θ ω ε ί ; τήν άρετην. *Αζ 
απολεσθώ, κ ; απολεσθώ έ γ ω αυτός. Α; μή 
μοΰ χορηγήσουν πλέον ούτε στ ιγμήν ευτυχ ίας 
ή τ ύ χ η κ κ ί ό ουρανό;. "Λ; μοΰ άρνηθή τό φ ώ ; 
της ή ήμερα, κ α ι τήν άναπαυσ ιν ή νύς ! Ά ; 
ά ν τ ι σ τ ώ σ ι ν ε ί ; τήν έκπληρωσιν τ ώ ν σχεδίων 
μου, ά π α ν τ ε ς οί άγκθοποιοί π λ κ ν ή τ χ ι . άν υ.έ 
άγνόν έρωτα, άσπ ιλον άφοσίωσιν κ κ ί ιερούς δ ια 
λογισμούς, δέν εκφράζω τό αίσθημα μου είς τήν 
ώρχίχν κ κ ί ήγεμονικήν θυγκτέρκ σκς. Ιός α υ 
τής έ ζ κ ρ τ κ τ κ ι ή ε υ τ υ χ ί α σας κ κ ί ή ιδ ική μου. 

Ανευ αυτής Οά πέσωσιν έ π ' έμοΰ, έ π ί σοΰ έ π ' 
κύτής της ιδίας, έ π ί τ ή : χωρχς, κ κ ί έ π ί π ο λ λ ώ ν 
χρ ιστ ιαν ικών ψ υ χ ώ ν , ό θάνατος, ή έρημωσις, 
κα ί ό όλεθρος. Μόνον δ ιά τοΰ δεσμού Τούτου 
θά άποσοβηθώσι τ ά δεινά τ α ΰ τ α . Λοιπόν, α γ α 
π η τ ή μου μήτερ (ούτω πρέπε ι νά σκς ονομάζω 
συνηγορήσατε π κ ρ ' κ ύ τ η υπέρ τοΰ έρωτος μου" 
έ ς η γ ή σ α τ ε είς α υ τ ή ν τ ί θά ε ίμαι κχ ι όχι τ ι 
ήμην. Ό μ ι λ ή σ κ τ έ της όχι περί τής σημερινής, 
ά λ λ ά περί της μελλούσης άξ ίκς μου. Ε π ι μ ε ί 
ν α τ ε έ π ί τής ανάγκης τ ώ ν π ε ρ ι σ τ ά σ ε ω ν , χωρίς 
νά δυστροπήτε είς τ ή ν έ κ τ έ λ ε σ ι ν τ ώ ν μ ε γ ά λ ω ν 
υ.ου σχεδ ίων . 

Β . Ε Λ Ι Σ Α Β . — Θά υ π ο κ ύ ψ ω λοιπόν ούτω 
είς τόν πειρκσμόν τοΰ δκίμονος ; 

Β. Ρ ΙΧ.— Ναί , χν ό δαίμων ούτος σας 
προτρέπη ε ί ; τό καλόν . 

Β. ΕΛΙΣ.— Πρέπει λοιπόν νά λησμονήσω 
τ ί είυ.κι δ ιά νά γε ί νω π ά λ ι ν ότι ήυ.ην : 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ . — Ναί, κν ή άνάμνησις τής σ η 
μερινής σου θέσεως σέ βλ,άπτη· 

Β . ΕΛΙΣ. Α λ λ ά σύ έφόνευσα.ς τ ά τέκνα. μου. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ . — Ά λ λ ά Οάπτιο κ ύ τ ά είς τούς 

κόλπους τής θυγατρός σκς . Έ κ ε ΐ ώς έν φ ω λ ε α 
φοίνικος θά. άνκγεννηθώσιν έκ. τής τέφρας α υ τ ώ ν 
πρός παραμυθίαν σας. 

Β. ΕΛΙΣ. — Πρέπει λοιπόν νά υπάγω νά 
πε ίσω τήν θυγατέρα υ.ου, όπως ένδώση είς τήν 
έ π ι θ υ μ ί κ ν σου. 

Β . Ρ Ι Χ . — Νχί, διότι θά κ κ τ κ σ τ ή τ ε μήτηρ 
ε υ τ υ χ ή ς . 

Β. ΕΛΙΣ. Π η γ α ί ν ω . Γράψε μου τ α χ έ ω ς , κ κ ί 
δ ι ' έμοΰ θά μάθης τό φρόνημα της . 

Β . Ρ ΙΧ. Φέρετε πρός κ ύ τ ή ν τόν έρωτικόν 
μου άσπασμον , υ γ ι α ί ν ε τ ε . (Τήν ασπάζεται. Ε
ξέρχεται ή ' Ελισάβετ). "Ω γ ύ ν κ ι ανόητος, ένδο-
τ ι κ ή , κ α ί άε ίποτε ευμετάβλητος . [Εισέρχεται δ 
Ράτκλιφ και αιτ' αντόν δ Κατεσβν). "Ε τ ί νέα ; 

ΡΑΤΚΛΙΦ. Κραταιότατε ί ν α ς , ισχυρός σ τ ό 
λος έφάνη διευθυνόμενο; πρός τούς δυτικούς κ ί -
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γ ιαλού: .προ : τήν πκραλ ίαν δέ συνηθροίσθησκν 
πολλο ί αναποφάσιστοι κ α ί μικρόψυχοι φίλοι , 
άοπλοι , μή τολμώντες νά άποκρούσωσιν αυτόν . 
Λ έ γ ε τ α ι ότι δ ιο ικε ίται ύπό τοΰ Ριχεμόνδου κ κ ί 
ότ ι π λ έ ε ι πρός τήν ά κ τ ή ν , αναμένων τήν βοη-
Οεικν τοΰ Βούκ ιγχαμ , όπως ένεργήση άποβι-
βασιν. 

Β . ΡΙΧ. Σ τ ε ί λ α τ ε ταχυδρομον ώκύποδα προ: 
τόν Δοΰκα τοΰ Νόρφολκ. άναχωρησον συ Ρ ά τ 
κ λ ι φ ή ό Κάτεσβυ" ποΰ είνε : 

Κ Λ Τ Ε Σ Β Γ . Είς τάς δ ι α τ α γ ά ς σου άρχον μου. 
Β. Ρ ΙΧ. Πέτα πρός τόν δοΰκα προς τδν 

Ράτκίΐφ κ α ί σύ είς Σώλσβαρυ ' κ α ί όταν έ π ι -
στρέψης . . . (προς τδν Κατεσβν.) Νωθρέ, απερ ί 
σ κ ε π τ ε δοΰλε. τ ί στέκεις έδώ κα ί δέν σπεύδεις 
πρός τόν δοΰκα : 

ΚΛΤΚΣ. Πρώτον κρατα ιέ μου άρχον, ε ί π κ τ ε 
υ.ου τ ί έπιθυυ.εΐτε νά. ανακοινώσω πρός κύτόν έκ 
μέρους τής υμετέρας ύψηλότητος ; 

Β , Ρ ΙΧ . Έ χ ε ι ς δ ίκαιον, κ α λ έ Κατεσβύ . Δ ιά -
ταςον κύτόν νά στρατολόγηση αμέσως όσον τό 
δυνατόν πλε ιοτέρκς δυνάμε ι ; κ α ί νά έ'λθη πρός 
έμέ αμέσως είς Σωλσβκρυ. 

ΚΛΤΕΣ. Α π έ ρ χ ο μ α ι . (Εξέρχεται). 
ΡΑΤΚΛΙΦ. Τί ε π ι θ υ μ ε ί ή ύμετέρχ ύψηλότης 

νά πρχςω είς Σωλσβκρυ . 
Β . Ρ ΙΧ . Πώς τ ί ήθελες πράξει έκεΐ πριν έ γ ώ 

ό ίδιος υ π ά γ ω : 
Ρ Α Τ Γ Λ Ι Φ . Ή ύψηλότης σχς υ.έ ε ίχε δ ι α 

τ ά ζ ε ι νχ προπορ ε υ Οώ 

' ά τ κ λ ι φ . ή λ λ κ ξ κ 
άνλεν). Έ , τ ί 

Ούτε 
χφοΰ 
Κκί 

Β. ΡΙΧ. " Π λ λ χ ξ α γ ν ώ μ η ν . Γα 
γ ν ώ μ η ν . (Εισέρχεται δ λόρδος Στ 
νέα φέρεις : 

Σ Ί Ά Ν Λ Ε Γ ' . Ο χ ι τόσον κ α λ ά διά νά. τά 
άκούσητε ε υ χ α ρ ί σ τ ω ς , ά λ λ ' ούτε κ α ί τόσον 
κ α κ ά . ώ σ τ ε νά μή τά α ν α γ γ ε ί λ ω . 

Β. Ρ ΙΧ . Τ ί α ι ν ί γ μ α τ α είνε αυτά : 
κ α λ ά ούτε κ α κ ά ! Δ ι α τ ί τόσους ελιγμού 
δύνασαι συντομώτερον νά τ ' Γ ν α γ γ ε ί λ η ς 

π ά λ ι ν σ ' ερωτώ τ ί νέα : 
ΣΤΑΝΛΕΎ· Ο Ριχεμόνδος είνε είς τήν θ ά 

λ α σ σ α ν . 
Γ). Ρ ΙΧ. Είθε νά Βυθισθή κ α ί νά κ κ τ α π ο ν -

τ ισθή , Τί κάμνει έκε ΐ ό δειλός αυτός τ υ χ ο 
δ ιώκτης : 

ΣΤΑΝ. Δέν ήξεύρω χ α λ ά , κραταιέ άνα.ς. τό 
συμπεραίνω ό μ ω ς . 

Β . ΡΙΧ. "Ε. κύριε, τ ί συμπεραίνεις : 
ΣΤΑΝ. Παρακινηθείς ύπό τοΰ Δόρσετ, τοΰ 

' Έ λ υ . δ ιευθύνεται πρός τ ή ν Ά γ γ λ ί χ ν . δ ιά νά 
διεκδίκηση τό στέμμκ . 

Β. Ρ ΙΧ. Χηρεύει λοιπόν ό θρόνος : Δέν έχε ι 
κύριον τό βασιλικόν ξίφος ; Ά π έ θ α ν ε ν ό βασ ι 
λεύς ; Ά δ έ σ π ο τ ο ν είνε τό κράτος ; Ποίος άλλος 

κληρονόμο; τοΰ Υ ό ρ κ η ; ζη έ κ τ ο ; έμοΰ : Καί 
ποίο; ά λ λ ο ; εκτός τοΰ κληρονόμου τοΰ μ ε γ ά λ ο υ 

οίκου τής ' Γόρκης είνε ό βασιλεύς τής Α γ γ λ ί α ς 
Κίπέ μοι λοιπόν τ ί κάμνει κύτος ε ί : τήν θά
λ α σ σ α ν : 

Σ Τ Α Ν Λ . Δ έ ν δύναμαι νά εννοήσω διά ποίον 
άλ.λον σκοπόν άν όχι διά τό στέμμκ. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ . Δέν δύνασαι νά υ .αντεύση: οιά 
ποίον λόγον έ ρ χ ε τ α ι ό Ούαλος έκτος μόνον κν 
πρόκειται νά γ ίνη κυρίαρχος σου. Φοβυΰμκι Οτι 
θά αυτομόλησης κ α ι θά σπεύσης πρός κύτόν . 

Σ Ί Ά Ν Λ . Ό χ ι κρατα ιέ μου άρχων, μή δυ
σπιστε ί πρός έμέ. 

Β . ΡΙΧ. Ποΰ είνε λοιπόν ό στρατός διά τοΰ 
οποίου Οά τόν άποκρύση; : Ποΰ είνε οί υ π ο τ ε 
λείς κ α ί οί οπαδοί σου : Μήπως ευρίσκονται 
είς τήν δυτ ικήν παραλ ίαν βοηθοΰντε; τ ή ν έκ 
τ ώ ν πλο ίων άποβίοασιν τ ώ ν ανταρτών : 

ΣΎΛΝΛ. "Οχι. κ α λ έ υ.ου άρχον. οί φίλοι 
υ.ου είνε πρός βορρκν. 

Β . Ρ ΙΧ . — Είνε ψυχροί φίλοι δ ι ' έμέ . Τ ί κ ά 
μνουν πρός βορρκν. ένώ έπρεπε νά υ π η ρ ε τ ο ύ ν 

τον βασιλέα τ ω ν πρός δυσμάς ; 
ΣΊΆΝΛΕ·Τ·—Δέν έλκβον δ ι α τ α γ ά ς . κρα

τα ι έ βασιλεΰ . 'Εάν ή υμετέρα Μεγαλε ιότης ε ύ -
αρεστήτα ι , θά συναθροίσω τούς φίλους μου, κ α ί 
θά έλθω πρός συνάντησιν κ ύ τ η : , όπου κα ί όταν 
έπ ιθυμή ή "Υμετέρα Μεγαλε ιότης . 

Β . ΡΙΧ. — Ά ν χ μ φ ι β ό λ ω ς θά έπεθύμεις νά. 
ήσο ή δ η μακράν, διά. νά συνεννοηθής μ ε τ ά τοΰ 
Ριχεμόνδου. Δεν σέ εμπιστεύομαι κύριε. 

ΣΤΑΝΛΕΎ*— Δέν έ χ ε τ ε λόγον. κραταιέ 
άναξ , νά δυσπ ιστήτε είς τήν φ ιλ ίαν μου. Ούτε 
ήμην, ούτε Οά είμαι ποτέ προδότης. 

Β. Ρ Ι Χ . — " Υ π ά γ ε λοιπόν νά συνάθροισης 
τάς δυνάμεις σου, ά λ λ ' άφες μ ε τ ' έμοΰ τόν υίόν 
σου Γεώργιον Στάνλεϋ· πρόσεξε νά μείνης π ι 
στός, διότι ά λ λ ω ς ή κ ε φ α λ ή του δέν είνε α 
σ φ α λ ή ; . 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Ύ — Μετχχε ιρ ίσθητε αυτόν , ανα
λόγως τής πρός ύμας πίστεως υ.ου. (Εξέρχεται. 

(Εϊσέρ/εται αγγελιαφόρος) 
ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ. — Γ κ λ η ν ό τ χ τ ε Λ ν κ ξ . 

ώς ακριβώς έμκθον π κ ρ ά τ ίνων φ ί λ ω ν , ό Σίρ 
Εδουάρδος Κούρτνεΰ κ κ ί ό πρεσβύτερος αύτοΰ 
αδελφός ό υπερήφανο: εκείνο: ιεράρχης ό επ ί 
σκοπος Έξετέρης , μ ε τ ά π ο λ λ ώ ν ά λ λ ω ν συμμά
χων έλκβον τ ά όπλα. είς Δέβονσχιρ. 

Εισέρχεται δεύτερος αγγελιαφόρος) 
2ος Α Π Έ Λ Ι Α Φ . — Οί Γκυϊλφόρδοι, άρχον. 

έλαβον τ ά Οπλα έν τή κομητε ία τής Κέντης , 
νέοι δέ οπαδοί διαρκώς συρρέοντες πρός τ ο ύ ; 
άντάρτκς , αύξάνουσι τ ά : δυνάμεις κυτών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ Ι αθΕΝΑΙ» 

(Εισέρχεται τρίχας αγγελιαφόρος) 

•ίο; Α Γ Γ Ε Λ . — "Αρχον, ό στρατό ; τοϋ ίσχυ 
ρου Βούκ ιγχαμ . . 

Β . Ρ Ι Χ . — Κατηραμένο» ν ά είσθε π τ η ν ά α 
π α ί σ ι α ! Μόνον νεκρώσιμα ά σ μ α τ α ψ ά λ λ ε τ ε : 
(κτυπά αυτόν). Νά, λάβε τ η ν , έως ό'του φέρεις 
κ α λ λ ί τ ε ρ α ; ε ίδήσε ι ; . 

.Ίο; Α Ι Ί Έ Λ Ι Α Φ . — Τ ά ν έ α . τ ά οποία έχω 
νά α ν α γ γ ε ί λ ω ε ίνε , ότι ένεκα σφοδρά; κ α τ α ι 
γίδας κ α ί βροχής ραγδαία ; , ό στρατό; τοϋ Βού
κ ι γ χ α μ διεσκορπίσθη ά τ ά κ τ ω ; . Α υ τ ό ; δέ ό Γδιο; 
π λ α ν ά τ α ι ε γ κ α τ α λ ε λ ε ι μ μ έ ν ο ; κ α ί ούδεί ; ή ξ ε ύ -
ρει ποΰ ευρίσκεται . 

Β . Ρ ΙΧ .— Σοΰ ζ η τ ώ σ υ γ γ ν ώ μ η ν . Ι δ ο ύ , 
λάβε τό βαλλάντ ιόν μου διά ια θεραπευθεί; έκ 
τοΰ κ τ υ π ή μ α τ ο ς , τό όποιον σοι έδιοκα. Δέν 
προεκήρυξε συνετός τ ι ; φίλος άμοιβήν δ ι ' εκεί
νον, Οστι; ήθελε συλλάβε ι τόν προδότην ; 

3ος Α Γ Γ Ε Λ . — Ναί , άναξ , έγένετο το ιαύτη 
προκήρυξις. 

(Εισέρχεται τέταρτος αγγελιαφόρος . 
4ο; Α Γ Γ Ε Λ . — Λ έ γ ε τ α ι , άρχον, οτι ό σίρ 

Ηωμάς Λόβελ κ α ί ό λόρδο; Λόρσετ είνε ένοπλοι 
έν 'Υόρκσερ. Έ ν τούτοις θά α ν α γ γ ε ί λ ω είς τήν 
Μ ε γ α λ ε ι ό τ η τ α σ α ; τήν εύχάριστον είδησιν οτι 
ό στόλος τ ώ ν Βρεττανών διεσκορπίσθη ύπό τρι
κυμίας . Ό παρά τήν Δορνετσάϊρ ευρισκόμενο; 
Ριχεμόνδο; έ ξ α π έ σ τ ε ι λ ε λέμβον. ΐνα μάθη άν οί 
έ π ί τής ακτής ευρισκόμενοι ήσαν φίλοι του ή 
όχι. Ούτοι δέ α π ή ν τ η σ α ν , ότι ε σ τ ά λ η σ α ν ύπό 
τοΰ Βούκ ιγχαμ . ΐνκ βοηθήσωσιν αυτόν , ά λ λ ' έ -
έκεΐνος δυσπ ιστήσας πρός α υ τ ο ύ ; , ύψωσε τ ά 
ί σ τ ί α κ κ ί α π έ π λ ε υ σ ε πρό; τ ή ν Βρετταν ίαν . 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . Έμπρό ; , έμπρό;. "Αγωμεν 
τώρα οτε έ /ομεν τ ά Οπλα ε ί ; χείρας, άν δχι διά 
νά π ο λ ε μ ή σ ω ;.εν πρό; ξ έ ν ο υ ; εχθρού;, π ά ν τ ω ς 
όυ,ω; δ ια νά καταβάλωυ . εν τ ο ύ : έν τ ώ κράτε ι 
ημών ά ν τ α ρ τ α ; . 

[Εισέρχεται πάλιν ό Κατεσβύ). 
ΚΑΤΕΣ. Ό δούξ τοϋ Βούκ ιγχαμ σ υ ν ε λ ή 

φθη , άρχον" α ύ τ η είνε ή ευχάριστο ; ε ί δησ ι ; . Ή 

δυσάρεστο; δ έ , ο τ ι ό κόμη; τοΰ Ριχεμόνδου ά π ε -
βιβάσθη ε ί ; Μιλφορδην μ ε τ ά δ υ ν ά μ ε ω ; ισχυρά: 
κ α ί όμω; πρέπε ι νά α ν α γ γ ε ί λ ω κα ί τ α ύ τ η ν . 

Β . Ρ ΙΧ. Έμπρό; , πρό; τό Σώλσβαρυ. Έ ν ώ 
ήμεΐς συζητοΰμεν έδώ , μ ί α ευτυχής ή ά τ υ χ η ; 
μάχη ήδύνατο ν ' άποφασίση περι τ ή ; τ ύ χ η ; τοΰ 
θρόνου. " Λ ; λ ά β ω σ ι τ ινές τ ή ν φροντίδα νά όδη-
γ ή σ ω σ ι τόν Βούκ ιγχαμ ε ί ; Σώλσβαρυ, οί δέ 
λο ιπο ί ά ; έλθωσι μ ε τ ' έμοΰ. 

(Ακούονται σαλπίσματα. Εξέρχονται) 

Σ Κ Η Ν Η Ε. 

Α'ομάτιον εν τω οϊχιυ τον Λόρδου Στάνλεϋ. 

Εισέρχονται ό Στάνλεϋ και ό σίρ Χριστοφ,Ίρος 
Έρσοιή 'κ) . 

ΣΤΑΝΛ Ε" V". Είπε πρός τόν Ριχεμόνδον. 
Σίρ Χριστόφορε, έκ μέρους μου. οτι είς τόν στά· 
βλον τοΰ αίμοχαροϋς τούτου αγριόχοιρου κρα
τ ε ί τ α ι κλεισμένος ό υιό; μου Γεώργ ιο ; Σ τ ά ν λ ε ϋ . 
Έ ά ν αυτομολήσω θά ά π ο κ ε φ κ λ ι σ θ ή ό νεαρός 
Γεώργιος. Ώς έκ τοΰ φόβου τούτου δέν τ ο λ μ ώ 
νά τόν βοηθήσω. Ά λ λ ' ε ί π ε μου. ποΰ ευρίσκε
τ α ι τώρα ό ευγενής Ριχεμόνδο; ; 

Ε Ρ Σ Ο Υ Ι Κ . —Εί; Πέμβρουκ ή είς Χαρφόρ-
Ούέστ , έν Ο υ α λ ί α . 

ΣΤΑΝΛ. Τίνες έκ τ ώ ν ε π ι φ α ν ώ ν κ α τ έ φ υ γ ο ν 
πρός αυτόν- : 

ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ. Ό ονομαστός πολεμ ιστής 
σίρ Ούώλτερ Χέρβερτ, ό σίρ Γίλβερτ Τ ά λ β ο τ , ό 
ό σίρ Γουλιέλμος Σ τ ά ν λ ε ϋ , ό "Οξφορδ, ό τρομε
ρός Πέμβρουκ, ό σίρ Ι ά κ ω β ο ς Βλόντ κ α ί ό Ράίς 
Β ω μ ά ς μ ε τ ά στρατοϋ έμπειροπολέμου κ α ί π ο λ 
λ ώ ν ά λ λ ω ν αξ ίων κ α ί ικανών ανδρών, π ά ν τ ε ς 
διευθύνονται πρός τό Λονδΐνον. άν κ α θ ' όδόν 
όέν συμπλακοΰν μ ε τ ' ά λ λ ω ν . 

ΣΤΑΝΛ. Έπ ίστρεψον πρό; τόν κύριόν σου 
κ α ί προσκγο'ρευσον αυτόν έκ μέρου; μου. Είπε 
δέ ε ί ; αυτόν , ότι ή βασ ίλ ισσα συνήνεσε μ ε τ ά 
προθυμία; ε ί ; τόν μ ε τ ά τής θυγατρός της γ ά -
μον τ ο υ . Έ κ τ ώ ν έ π ι σ τ ο λ ώ ν τ ο ύ τ ω ν θάμάθη τούς 
σκοπούς μου. Υ γ ι α ί ν ε τ ε . 
; Δίδει πρός αυτόν έπιστολάς Εξέρχονται). 

Π Ρ Α Ξ Ι Ζ V 
Σ Κ Η Ν Η I. 

Σώλσβουρυ. Δημάιιος πλατεία. 
Εισέρχονται ό δικαστής μετά ιοί· Βού/αγ^αμ και 

φρουρών όδηγούντων αΰών εις ιόν Οάναιυν. 

Β Ο Γ Κ Ι Γ Χ Α Μ . — Δέν θέλει λοιπόν ό βασι
λεύς "Ριχάρδος νά μέ άφήση νά τοϋ ομιλήσω : 

Δ Ι Κ Α Σ Τ Η Σ . — Ό χ ι , κ α λ έ μου λόρδε· κ α τ ά 
συνέπε ιαν έχε ύπομονην. 

ΒΟΓΚΙΓΧΑΜ. — " Α σ τ ι γ ξ κ α ί τέκνα τοΰ Ε
δουάρδου. Ρίβερς. Γρέΰ. ά γ ι ε βασιλεϋ "Ερρίκε 
κ α ί ό ώραΐός σου υιό; Εδουάρδοι , Βόγαν κ α ί 
σε ϊ ; πάντε ς οί δολοφονηθέντε; ύπό τ ή ; προδο
τ ι κ ή ; κ α ί διεφθαρμένη; χειρό; τ ή ; δ ικαιοσύνη; , 
έάν αί έξωργισμέναι ψ υ χ α ί υμών β λ έ π ω σ ι δ ιά 
μέσου τ ώ ν νεφών τό θέαμα τ ή ; στ ιγμής τ α ύ τ η ς , 
χ λ ε υ ά σ α τ ε πρός έκδίκησιν τόν όλεθρόν μου. Α ι ! 
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"ΜΗΝΙΑ10Ν 

κύριοι, δέν είνε σήμερον ψυχοσάββατον : 
Δ Ι Κ Α Σ Τ Η Σ . - Ν α ί . 
Β Ο Υ Κ Ι Γ Χ Α Μ — Τ ό τ ε ψυχοσάββατον θά είνε 

ή ήμερα τοϋ θανάτου μου. ΤΙ ήμερα α ύ τ η είνε 
εκείνη, ήν έ π ί τοΰ βασιλέως Εδουάρδου έ π ε -
καλούμην ώ ; ήμέραν τοΰ θανάτου άν ποτέ έ γ ε -
νόμην προδότη; τ ώ ν τ έκνων του . κ α ί τ ώ ν σ υ γ 
γ ε ν ώ ν τ ή ; συζύγου τ ο υ - κ α τ ά τ ή ν ήμέραν τ α ύ 
την έπεθύμυυν νά φονευθώ ύπό τής α π ι σ τ ί α ; 
εκείνου, πρός όν είχον πλήρη έμπιστοσύνην" ή 
ήμερα α ύ τ η τοϋ ψυχοσαββάτου είνε δ ιά τ ή ν έ ν -
τρομον ψυχήν μου ή ώρισμένη προθεσμία τής τ ι 
μωρίας τ ώ ν ε γ κ λ η μ ά τ ω ν μου" ό π α ν τ ε π ό π τ η ς 
θεός πρός όν μ ε τ ' έλαφρότητος άπετε ινόμην 
έστρεψε κ κ τ ' έμοΰ τάς ψευδε ΐ ; προσευχά; μου 
χορήγησα; μοι μ ε τ ά σοβαρότητο; ο τ ι τ ώ έ ζ ή -
τουν άστεϊζόμενος. Ούτω εξαναγκάζε ι τούς κα
κούς νά διευθύνωσι τ ά ξίφη αυτών κ α τ ά τοϋ 
στήθους τοϋ κυρίου τ ω ν . Ούτω ή άρά τής Μαρ
γαρίτας π ί π τ ε ι βαρεία έ π ί τ ή ; κεφαλής μου. 
«"Οταν αυτό;, ε ί π ε , σπαράξη κ α ί τήν ίδ ικήν 
σου καρδίαν διά τ ή ; θλ ίψεως . ένθυαήθητ ι τ ή ν 
προφητείαν τής Μαργαρ ί τας» . Εμπρός , κύριοι, 
οδηγήσατε με είς τό ικρίωμα τοϋ αίσχους. Ή 
αδικία καρποϋται τήν άδ ικ ίαν , κ α ί τό έ γ κ λ η μ α 
π λ η ρ ώ ν ε τ α ι δ ι ' ε γ κ λ ή μ α τ ο ς , (εξέρχονται. 

Σ Κ Η Ν Η Β'. 

Πιδιάς πλησίον τής Ταμβόρ&ης 
(Εισέρχονται μετά σημαιών και τυμπανοκρουσίας, ό 

Ριχεμόνδο;, ό "Οξφορδ, ό σ'ιρ Ιάκωβος Βλούντ. 
ό σ ρ Ούάλτιρ Χέρβερτ και άλλοι ακολουθούμε
νοι ύπό στρατιωτών βαδιζόντων έν τάξει). 
ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ. — Σ υ μ π ο λ ε μ ι σ τ α ί κ α ι φίλοι 

προσφιλείς ύπό τόν ζυγόν τ ή ; τυρκνν ία ; συντρι-
βόμενοι κατωρθώσαμεν νά ε ίσδύσωμεν ά κ ω λ ύ τ ω ; 
μέχρι τής καρδία; τ ή ; χώρα; , ή ε π ι σ τ ο λ ή δέ. 
ήν παρά τοΰ πατρό ; ημών Σ τ ά ν λ ε ϋ έλάβομεν 
έδώ, είνε λ ί α ν παρήγορο; κ α ί ενθαρρυντική. Ό 
μυσαρό;, ό αίμοχαρή; κ κ ί αρπαξ κάπρο; , ό ερή
μωσα; τού ; ανθηρού; ημών αγρού; κ α ί τ ά ; κκρ-
ποφόρου; α μ π έ λ ο υ ; κ α τ α π ί ν ε ι ώ ; ά π ο π λ ύ μ α τ α 
π ι ν α κ ί ω ν τό θερμόν σ α ; α ίμα . μ ε τ α β ά λ λ ω ν ε ί ; 
σκάφην τ ά ξεσχισμένα στήθη σ α ; . Ό δυσε ιδή ; 
αυτός χοίρο; εύρίσκετκι τώρα ε ί ; τό κέντρον τής 
νήσου τ α ύ τ η ; παρά τήν πόλιν Λέστερ. ώ ; μαν -
θάνομεν. ή τ ι ; α π έ χ ε ι μίαν ήμέραν τ ή : Ταμβορ-
θ η ; . Έ ν ονόματι τοϋ Ηεοΰ προβήτε μ ε τ ά θάρ-
ρου;, γενναίοι φ ίλο ι , ΐ ν α θερ'σωμεν τόν καρπόν 
διαρκοΰ; ειρήνης, διά τής φονική; μάχη; αγρίου 
πολέμου . 

ΟΞΦΟΡΔ.— Ή συνείδησι ; έκαστου θά με-
τ κ β λ η θ ή ε ί ; χίλια, ξ ί φ η , ο π ω ; πολεμήσωσιν ε 
ναντίον τοΰ αίμοχαροΰς τούτου δολοφόνου. 

Χ Ε Ρ Β Ε Ρ Τ . — Δ έ ν αμφιβάλλω οτι οί φίλοι θά 
αύτομολήσωσι πρός ήμά; . 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ" 

ΜΠΛΟΥΝΤ.—Φίλο ι του είνε μόνον όσοι τόν 
φοβοΰνται, ά λ λ ' ούτοι θά έ γ κ κ τ α λ ε ί ψ ω σ ι ν αυ
τόν κ α τ ά τήν στ ιγμήν τοΰ κινδύνου. 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ.—"Ολα τ α ΰ τ α είνε υπέρ η 
μ ώ ν , ώ σ τ ε 5 ; βαδίσωμεν εμπρός, έν όνόμ.ατι τοΓ 
θ ε ο ΰ , ή α λ η θ ή ; έ λ π ί ; είνε τ α χ ε ί α κα ί π ε τ ά έ π ί 
π τ ε ρ ύ γ ω ν χελιδόνο; , με ταβάλλουσα τού ; βασ ι 
λείς ε ί ; θεούς κ κ ί ε ί ; βασ ιλε ΐ ; τ ά τ α π ε ι ν ό τ α τ α 
τ ώ ν π λ α σ μ ά τ ω ν , (^εξέρχονται). 

Σ Κ Η Ν Η Γ" 

Ή πεδιας τής Βοϋσουρ& 

Εισέρχεται ένοπλος ό Βασιλιύ; Ριχάρδος μειά τοϋ 
Νόρφοκ, ιοϋ Κόμητος Σόριύ και άλλων. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . — Έ δ ώ σ τ ή σ α τ ε τ ά ; σ κ η -
νά:, μ α ; , έδώ ε ί ; τ ή ν π ε δ ι ά δ α τοϋ Βορσουρθ. 
Δ ι α τ ί τόσον σκυθρωπό; , μυλ'.ρδε Σόρεϋ ; 

Σ Ο Ρ Ε Ύ . — Ή καρδία μου είνε δ ί ; φαιδρό
τερα τ ώ ν οφθαλμών μου. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . —Μυλόρδε Νόρφοκ, 
ΝΟΡΦΟΚ. — Είς τ ά ; δ ι α τ α γ ά ; σου, γ α λ η ν ό 

τ α τ ε άρχον. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ . - Πρέπει νά κ τ υ π η θ ώ μ ε ν 

Νόρφοκ ; δέν είνε αλήθεια : 
ΝΟΡΦΟΚ.—θά δώσωμεν κ α ί θά λάβωμεν 

π λ η γ ά ; , μ ε γ α λ ε ι ό τ α τ ε . 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Λ ο ι π ό ν στήσατε τ ή ν ' σ κ η -

νήν μου ! (οί ατρατιώται στήνουν τήν σκηνήν). 
Έ δ ώ θά κοιμηθώ ά π ^ ψ ε , ποΰ Ομως αύριον ; 
Ά λ λ ά τ ί μέ μ έ λ λ ε ι . Έξηκρίβωσε κάνεις τόν 
άοιθμόν τ ώ ν έχθρων ; 

ΝΟΡΦΟΚ. — Αί δυνάμεις τ ο ν δέν ύπερβαί -
νουν ' τάς 6 ή 7 χ ιλ ιάδας . 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Έ ! ό στρατός ημών είνε 
τρεις φοράς ισχυρότερος, έκτος τούτου τό όνομα 
του βασιλέως είνε φρούριον ίσχυρόν. ούτινο; σ τ ε 
ρούνται οί εχθροί ημών . Σ τ ή σ α τ ε λοιπόν τήν 
σκηνήν μου. " Υ π ά γ ω μ ε ν . ανδρείοι φ ίλο ι , νά ΐ δ ω -
μεν τ ί π λ ε ο ν ε κ τ ή μ α τ α παρέχει τό πεδ ίον . Κα
λέσατε τ ι ν α ; έκ τ ώ ν μάλλον έμπειροπολέμων 
ανδρών. (1) Σύνθημα μ κ ; έ σ τ ω ή πε ιθκρχ ία κ κ ί 
ή τ α χ ε ϊ κ ενέργεια, διότι ή αύριον θά ηνε ήμερα 
εργασία;, μυλόρδοι. (εξέρχονται). Εισέρχονται έκ 
τοΰ ετέρου μέρου; τ ή ; πεδ ιάδο ; ό "Ριχεμόνδο;. ό 
σίρ Γουλιέλμο; Βράνδον, ό "Οξφορδ κ α ί ά λ λ ο ι . 
Σ τ ρ α τ ι ώ τ α ι τινές στήνουν τήν σκηνήν τοΰ "Ρ ι 
χεμόνδου. 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ.— Ό κ ε κ μ η κ ώ ; ήλ ιο ; ήτο 
χρυσούς κ α τ ά τήν δύσιν, τ ά δέ λαμπρά ίχνη τοΰ 
πυρίνου ά.ρμκτό; του προμηνύουν ώραίαν τήν α ύ -

( I ) Μβιι Π' ίοαικΙ άΪΓβοϋοιι οΙ' βρρΓονβα βΐΓΪ11 ί " 
ππΓιΐ3Γγ Π 1 8 1 1 0 Γ 9 . Δεϊο-ιμασμένη; τιολεμιχή; εμπει

ρ ί α . 'Ετφαλμένως μεταφράζει ό ΟυίβΟΓ άο 1)οα 
] ι ΐββηιεηΙ. 
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ριανήν ήμέραν, Σίρ Γουλιέλμε Βράνοον, σύ Οά 
είσαι ο σημαιοφόρος μου . Φέρετε μου χαρτί κ α ί 
μελάνην ε ί ; τήν σκηνήν μου, Οκ χαράζω τό σ χ έ -
διον τ ή ; μ ά χ η ; ημών , Οά ορίσω ε ί ; έκκστον άρ-
χηγόν τήν δράσίν του κ κ ί Οκ διαιρέσω ε ί ; ί'σκ 
μέρη τό μικρόν ημών στράτευμκ . Λόρδε "Οξφορδ 
Σίρ Γουλιέλμε Βράνδον, κ κ ί συ Σίρ Ούώλτερ 
Χίρβερτ, με ίνατε μαζ ί μου. Ό κόμη ; Πέμβρουκ 
Οά διοική τό σ ύ ν τ α γ μ α του. I Ιροσκνόρευσον α ύ -
τον έκ μέρους μου. κ α λ έ μου λ ο χ α γ έ Β ί α π ί 
κ α ι ε ίπε ε ί ; αυτόν νκ έλθη ε ί ; τ ή ν σκηνήν μου 
ε ί ; τ ά ; δύο μ ε τ ά τό μεσονύκτιον Ακουσε ακόμη 
κ ά τ ι τ ι , κ α λ έ μου Ι ί ΐ ΐ ΐπ ΐ . τ.γ.ι αναχώρηση; . 
Πξεύρει ; πού είνε τό στρζτόπεδον τοΰ λόρδου 

Σ τ ά ν λ ε ϋ ; 

III>I Ν I . Αν δεν ή π α τ η θ η ν ώ : πρό: τά.ςση-
7 . κ ί α ; του , τό σ ύ ν τ α γ μ α του ευρίσκεται τ ο υ λ ά 
χ ιστον ήμισυ μίλιον πρό; μεσημβρία·/ τοΰ ι σ χ υ 

ρού στρατ ιωτ ικού σ ω μ α τ ο ; τοΰ Πασιλέω; . 
Ρ ΙΧΕΜΟΝΔΟΣ—. "Αν δύνασαι , άνευ κ ί ν 

δυνου κ α λ έ μου λοχαγέ Β ΐ ΐ π ΐ ΐ , πρυσζγόρευ-
σον αυτόν έκ μέρου; μου, κ κ ί δό; α ΰ τ ώ τό σπου-
δαίον τοΰτο έ γ γ ρ ζ φ υ ν . 

I ί ί ι ΐ Ι Ν Γ — . Καί μέ κίνδυνον τής ζωής μου, 
κ α λ έ μου λόρδε, Οά τό α ν α λ ά β ω . Καί ε ίθε , τ ή 
βοηθε'ία τοΰ Ηεοΰ, να κυιμηθήτε ήσύχο>ς απόψε . 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ — . Καλήν ν ύ κ τ α , κ α λ έ μου 
λοχαγέ 151ΐ1!ΐΙ. Ελθετε , κύριοι, (να συσκε-
φθώμεν περί τ ώ ν πολεμικών κινήσεων τ ή ; αύ
ριον. Είσέλθωμεν ε ί ; τήν σ / . Λ ν ή ν μου. Ό άήρ 
είνε ψυχρό; κ α ί δ ιαπεραστ ικό ; . (Εισέρχονται ε'ς 
τήν σκηνήν) [Εισέρχεται είς τήν σκηνήν τον ό 
Βασιλεύς Ριχάρδος, ό Νόρφοκ, 6 Ράτκλιφ, ό 
Κατεσβύ, και άλλοι). 

Β . Ρ Ι Χ Λ Ρ Λ Ο Σ — . Τ ί ώρα είνε : 
Κ Α Τ Ε Σ Β Υ — . Είνε εννέα , καιρός τ , ϋ δ ε ί π 

νου, άρχον 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ — . Λέν θά δε ιπνήσω απόψε . 
Δ ώ σ α τ ε μου χαρτ ί κα ί μ ε λ ά ν ι . Ι Ι ώ ; ! έ'κκμκν έ -
λαφροτεραν τ ή ν π ε ρ ι κ ε φ κ λ α ί α ν μου ; έφεραν όλα 
τ ά ό π λ α μου ε ί ; τ ή ν σκηνήν ; 

Κ Α Τ Ε Σ Β Υ — . Ναί , άρχον, όλα. είνε έτο ιμα. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ — . Σπεύσε , λάβε τ ή ν θέσιν 

σου. κ κ λ έ Νόρφοκ. 
ΝΟΡΦΟΚ—. Α π έ ρ χ ο μ α ι , άρχον. 
Β. Ρ ΙΧΑΡΛΟΣ — . Ξύπνησε αύριον μαζυ με 

τόν κορυδαλόν. γεννα ίε Νόρφοκ. 
ΝΟΡΦΟΚ—. Μή ά μ φ ί β κ λ λ ε περί τούτου, 

άρχον. [Εξέρχεται). 
Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ — . Κατεσβύ ! 
Κ Α Τ Ε Σ Β Υ — . "Αρχον ; 
1!. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ — . Σ τ ε ί λ ε ένα υ π α ξ ι ω μ α τ ι 

κών ε ί ; τό σύνταγμα τού Σ τ ά ν λ ε ύ μέ τ ή ν δ ια-
τ α γ ή ν νά φέρη τό στράτευμα του πρό τ ή ; ά ν κ -

τ ο λ ή ; τΰο ή λ ι ο υ , δ ιότι ά λ λ ω ; ό υιός του Γεώρ 
γιος θά ριφθή ε ίς τό σκοτεινόν ύπόγε ιον τής α ί " 
ιονίας νυκτός. (Εξέρχεται ό Κατεσβύ. Φέρε μου 
ένκ ποτήρι κρασί . Δότε μου μίαν κλεψύδραν . (1) 
Ε τ ο ί μ α σ ε τόν λευκόν μου ί π π ο ν δ ιά τ ή ν μ ά -
χην τ ή ; αύριον. Φρόντισε νά μοΰ δώσης δόρυ ί
σχυρόν κ κ ί όχ ι π ο λ ύ βκρύ. Ρ α τ κ λ ι φ . 

Ρ Α Τ Κ Λ Ι Φ — . Είς τ ά ; δ ι α τ α γ ά ; σ α : άρχον. 
Β Ρ Ι Χ Α Ρ Λ Ο Σ — . Είδε; τόν μ ε λ α γ χ ο λ ί 

α ον λόρδον Χορθούμπερλκνδ ! 
ΡΑΤΚΛΙΦ—. Τόν ειδον περί τό λ υ κ α υ γ έ ς 

μ ε τ ά τοΰ κόμητος Β ω μ ά Συρρεύ έ π ι σ κ ε π τ ό μ ε -
νον τό στρκτόπεδον κ κ ί ένθζρρύνοντζ τ ο ύ ; 
σ τ ρ ζ τ ι ω τ κ : . 

Β. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ - . Καλά , χαίρω πολύ δ ιά 
τούτο. Λο; μου ένζ ποτήρι κρασί. Λέν έ χ ω 
πλέον τήν συνήθη μου εύθυμίζν κ κ ί διανοητική·/ 
ζωηρότητα . "Λφες έδώ τό ποτήρι . Μοΰ έφερε; 
χαρτ ί κ α ί μελάν ι : 

' ΡΑΤΚΛΙΦ - . Ναι . άρχον. 
Ρ>. ΡΙΧ. — Σύστησον ε ί ; τ ο ύ ; φ ύ λ α κ α ; μου 

νά φρουρούν ά γ ρ ύ π ν ω : , ά φ ε ; με . Ρ ά τ κ λ ι φ , έλθέ 
ε ί ; τήν σκηνήν μου περί τό μεσονύκτιον διά. νά 
μέ βοηθήση; νά ό π λ ι σ θ ώ . "Λφες με τώρα. (Ό 
ΙΙασιλεύς Ριχάρδος αποσύρεται είς τι/ν σκηνήν 
τον καί άττοκοιμάιαι). Εξέρχεται ό Ι'άτκλιψ 
μετά τών λ.οιπών^. 

Ό Στάνλιϋ εισέρχεται εις τήν σκηνήν του Ι'ιχεμόν-
6ου, ε.·ί)α παρ σιανιαι λόρδοι καί άλλοι α κ ό 
λουθοι. 

Σ Τ Λ Ν Λ Ι ν Γ"— Είθε ή τ ύ χ η κα ί ή ν ίκη νά 
σ τ έ ψ ω σ ι τό κράνος σου. 

Ρ1ΧΕΜ. — Είθε ν ' α π ό λ α υ σ η ; όλα τ ' α γ α θ ά 
τής ν υ κ τ ό ; , α γ α π η τ έ μου πενθερέ. Ε ί π ε μου 
π ώ ; είνε ή α γ α π η τ ή μας μήτηρ ; 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ - . — Έ χ ω τήν έντολήν νά σοΰ 
φέρω τ ά ; ε ύ χ ά ; τ ή ; μητρός σου, ή τ ι ; δέεται 
δ ί η ν ε κ ώ ; ύπερ τ ή ; ε υ τ υ χ ί α ; τού Ριχεμόνδου. 
Άρν.οΰν τ α ΰ τ α . Αί σ ι ω π η λ ά ! ώρα·, τ ή ; ν υ κ τ ό ; 
παρέρχονται κ κ ί τό σκότος αρχ ί ζε ι νά δ ιαλύε 
τ α ι πρό; άνκτολάς . Έ ν συντόμω διότι ό καιρός 
ε π ε ί γ ε ι , έσο έτοιμο; λ ί α ν πρωί διά τήν μάχην 
κ α ί στήριζε τ ά ; ε λ π ί δ α ; σου ε ίς τ η ν α ίματηράν 
δ ια ιτησίκν τ ώ ν μ α χ ώ ν κ κ ί ε ί ; τ ά θανατηφόρα 
β λ ή μ α τ α τοΰ πολέμου . Έ γ ώ δέ καθόσον δ ύ ν α 
μαι (διότι δέν δύναμαι νά π ρ ά τ τ ω ό ,τ ι επ ιθυμώ 
Οά προσπαθήσω χρησιμοποιώ·/ τόν χρόνον όσον 
δύναμαι έπωφελεστερον . νά. σέ βοηθήσιο έν τ ή 
αμφιβόλου έ κ β α σ ε ω ; τ α ύ τ η συμπλοκή . Α λ λ ά 
δεν δύναμαι νά εκτεθώ πολύ υπέρ σοΰ, διότι 
έκν α ν α κ α λ υ φ θ ώ , εινε κίνδυνο; νά φονευθή ό 

11 ΥΥηίρΙι Κα-ά τόν \νπ{ ί Ι ι Ι τ τ Α ΐ ί / ϋ λχμπϋχ ,ή-
τι ι καιομενη αε /ρ : ; ώριτυένου σημείου ί ϊ ε ί χ , ν υ ε τήν 
ώριν. Τ ί \\'3 '(.Ίι πημχίνει έπ-ίης ορουρίν. 
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α δ ε λ φ ό ; σου νεαρό; Γεώργιο; ενώπιον τοΰ π α -
τρό; του. Υ γ ί α ι ν ε : Ό χρόνο: κ κ ί ό επ ικε ίμενο ; 
κ ίνδυνο; απαγορεύουν τ ά ; π α ρ α τ ε τ α μ έ ν α ; φ ι λ ι 
κ ά ; ε κ δ η λ ώ σ ε ι : , ά.; φίλοι πρό κκιρού χωρισθέν-
τες , α ν τ α λ λ ά σ σ ο υ ν συνήθως. Είθε ό θ ε ό ; νά μ ά ; 
άξ ιώση νά έκφράσωμεν ά λ λ ο τ ε τ ά α ισθήματα 
τ α ύ τ α τ ή : α γ ά π η : . Γγίαινε κ α ί π ά λ ι ν έσο 
α ν δ ρ ε ί ο ; κ α ί τ α χ ύ ; ε ί ; τ ά α ισθήματα τ α ύ τ α τ ή ; 
α γ ά π η ; . Υ γ ί α ι ν ε κα ί π ά λ ι ν έσο ανδρείο; κ α ί 
τ α χ ύ ; ε ί ; τήν δράσιν. 

Ρ Λ Χ Ι Μ . — Οδηγήσατε τον. μυλόρδοι, πρό; 
τό σ ύ ν τ α γ μ α του" Οά προσπαθήσω, κ ζ ί π ε ρ τ ε -
τάραγμένος, νά. κοιμηθώ ολίγον, έκ φόβου μή μέ 
βχρύνη αύριον ό μολύβδινο; ύπνο ; , ένώ Οά είχον 
α ν ά γ κ η ν νά π ε τ ώ διά τ ώ ν π τ ε ρ ύ γ ω ν τ ή ; νίκης* 
κ α λ ή ν ν ύ κ τ α κ α ί π ά λ ι ν , ευγενείς μυλόρδοι κα ι 
κύριοι, (εξέρχονται πάντες, έκτος τοϋ Ριχεμόν
δου). 12 Σύ. ούτινος θεωρώ έμαυτόν ά ξ ι ω μ α τ ι -
κόν. έπ ίβλεψον ε ύ μ ε ν ώ ; έ π ί τού στρατεύματό ; 
μου· θέσον ε ί ; τ ά ; χε ίρα; αυτών τά κ α τ α σ τ ρ ε 
π τ ι κ ά ρόπαλα τ ή ; οργής σου, ΐ να διά τής β α 
ρεία; αυτών πτώσεως συντρίβωσι τ ά κράνη α ρ 
π ά γ ω ν α ν τ ι π ά λ ω ν ! Κκτάστησον ημάς όργανα 
τιμωρίας, ο π ω ; σέ ύμνώμεν έν τή ν ίκη ! Είς Σέ 
άνατ ίθημι τ ή ν άγρυπνον ψυχήν μου. πριν ή κ λ ε ί σ ω 
τ ά βλέφαρα τ ώ ν οφθαλμών μου. Κοιμώμενυν ή 
άφυπνιζόμενον βοήθει με πάντοτε ! 

(Άποκοιμίζεται 

(Εισέρχεται ιό φάσμα τοΰ ϋρ γ / Μ Ι ο ς Έδυνάρδι υ 
νίοϋ 'Κρρί ου ι ο ί Εκτου). 

ΤΟ ΦΑΣΜΑ, (πρός τόν 'Ριχάρδον.) Αύριον 
Οά π ι έ ζ ω βαρύ; τήν ψυχήν σου. ΈνΟυμήσου π ώ ; 
μέ έδολοφόνησε; ε ί ; Τουξβερύ έν τ ή ακμή τής 
νεότητό ; μου. ' Λ π ε λ π ί σ ο υ λοιπόν κ α ί ά π Οανε ! 
(πρός τόν ' Ριχεμόνδον.) θάρρε ι , Ριχεμόνοε" 
διότι αί έζυβρισθεΐσαι ψ υ χ κ ί τ ώ ν δολοφονήθέν-
τ ω ν π ρ ι γ κ ί π ω ν μάχοντκ ι υπέρ σού' ό υ ιό ; τού 
βασιλέως Ερρίκου, "Ριχεμόνδε, σέ εμψυχώνει. 

Εισέρχεται τό φάσμα Έρρίκον του έκτον. 
ΤΟ ΦΑΣΜΑ, πρός τόν 'Ριχάρδον). Ό τ α ν 

ήμην θνητό; τό ύπό -.ού Κυρίου χρισθέν σώμα 
μου διεπεράσθη ύπό μυρίων τραυμάτων , ένθυμού 
τόν πύργον κ κ ί έυ.έ. ' Λ π ε λ π ί σ ο υ κ α ί απόθανε ! 
Ερρίκος ό έκτος σέ δ ιατάσσε ι ν ά π ε λ π ι σ θ ή ς 

κ κ ί ν ' άποθάνη ; ! [Προς τόν Ριχεμόνδον . Ε υ 
σεβή κα ί ενάρετε . έ σ τ ω μετά σοΰ ή ν ί κ η . Ό 
Ερρίκος ό προφητεύσα; , οτι θά γ ί ν η ; Βασιλεύς 
έρχεται νά σέ εμψύχωση κ α τ ά τήν ώραν τού 
ύπνου σου. Ζήθι κ α ί εύδαιυ.όνει. 

(εισέρχεται τό φάσμα τοϋ Κλαρεντίας 
ΤΟ ΦΑΣΜΑ( (πρός τόν Ριχάρδον). Λύριον 

θά π ι έ ζ ω βαρέω; τήν ψυχήν σου. Έ γ ώ , ό θ α ν α 
τ ω θ ε ί ; έ ν τό ; βαρελιού οίνου, ό δ υ σ τ υ χ ή ; Κ λ α -

ρεντιας ό ύπό τής α π ι σ τ ί α ς κ α ί προδοσίας σου 
φονευθεί ; ! ΕνΟυμήσου με αύριον κ α τ ά τ ή ν 
στ ιγμήν τής μάχης κ α ί άς π έ σ η έκ τ ώ ν χειρών 
σου τό ςΐφός σου έστομωμένον. ' Λ π ε λ π ί σ ο υ κ α ί 
απόθανε ! (Πρός τόν Ριχεμόνδον . Σύ δέ γόνε 
τού οίκου τού Λ α γ κ ά σ τ ε ρ , μάθε ότι οί ά δ ι κ η -
Οεντες κληρονόμοι τοΰ οίκου τής "Υόρκης δέον
τ α ι υπέρ σοϋ. Κκί είθε τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν στρκτ ιά 
νά σέ φ υ λ ά τ τ η κκτά. τήν μ ά χ η ν . Ζήθι κ κ ί ε ύ -

δαιυ.όνει. ι 
εισέρχονται τά φάσματα τοϋ Ρίβερς τον Γρέϋ 

καί τοϋ Βόγαν 
Τ Ο Φ Λ Σ Μ Α Τ Ο Υ Ρ Ι Β Ε Ρ Σ Ποόςτόν Ρι

χάρδον. Λύριον Οά. π ι έ ζ ω βαρέως τήν ψυχήν σου 
έ γ ώ ό Ριβερς ό ά.ποθκνών έν Πόμφρετ. ' Λ π ε λ 
πίσου κ α ί απόθανε. 

ΤΟ Φ Α Σ Μ Α Τ Ο Γ ΓΡΕΤ·.{Β§όςτδν Ριχάρ

δον Ένθυμού τόν Βόγαν κ α ί ά : κατάρριψη τό 
δόρυ έκ τών χειρών σου ό τρόμος τής ένοχης. 
' Λ π ε λ π ί σ ο υ κ α ί απόθανε ! 

ΟΛΑ (πρός τόν ΙΊχει.όνδον) ' Α φ υ π ν ί σ θ η τ ι 
κ α ί ένθυμού, ότι ή συναίσθησις τ ώ ν πρός ή μ ά ; 
α δ ι κ η μ ά τ ω ν , π ιέζουσα τό στήθο; τοΰ Ριχάρδου 
Οά κ α τ α β ά λ λ η αυτόν. Έξύπνησον κη ί έσο ν ι κ η 
τ έ ς , (εισέρχεται τό φάσμα τοϋ "Λστιγγος) 

ΤΟ ΦΑΣΜΑ Προς τον Ριχάρδον Α ι μ ο β ό ρ ε 

κ α ί ένοχε άφυπν ίσθητ ι ύπό τοϋ βάρους τ ή ; ένο
χ η ; σου, κ α ί είθε νά τερματ ίση ; τόν βίον έν α ί -
ματηοα μ ά χ η . Ένθυμού τόν λόρδον κα ί α π ό 
θανε ί Πρός τόν ΙΊχεμόνδον) Έ γ έ ρ θ η τ ι . έγέρ-
θ η τ ι . ώ ήρεμο; κ α ί ν α λ η ν ι ο ; ψ υ χ ή , όπλ ίσου , 
π ο λ έ μ ησο ν κ κ ί Ο ρ ι ά. μ β ε υ σ ο ν δ ι ά τ η ν ε ύ τ υ χ ί α ν 
τ ο ; ώραίκς " Α γ γ λ ί α ς . 

Εισέρχονται τά φάσματα των δύο νεαρών πριγ
κίπων). 

Τ Α Φ Α Σ Μ Α Τ Α , προς τδ* 'Ριχαρδον.) Ό -
νειρεύου τού ; έν τ ω Πύργω ά π ο π ν ι γ ε ν τ α ; άνε-
ψιούς σου. Βαρε ί ; Οά καθ ίσωμεν έ π ί τού στήθους 
σου, Ρ ιχάρδε , δ ιά νά σέ κρημνίσωμεν πρό; τόν 
3λεθρον, τό αίσχος κ α ί τόν θάνατον. Α ί ψ υ χ α ί 
τών ανεψιών σου σοϋ λέγουν νά ά π ε λ π ι σ θ ή ; κ α ί 
ν ' άποθάνη ; , (.τοο,- τόν ΙΊχεμόνδον. Κοιμου 
έν ειρήνη. "Ρ ι χ εμόνδε , κ κ ί έξύπνησε φκιδρό;. 
είθε οί άγγελο·, νά. σέ προφυλάττωσ ιν έκ τών 
προσβολών τοϋ αγριόχοιρου. Ζήθι κ κ ι ά π ό κ τ η -
σον γενεάν ε υ τ υ χ ώ ν βασ ιλέων . Ο ί α τ υ χ ε ί ; υιοί 
τοϋ Εδουάρδου εύχονται υπέρ τής ευδαιμο
νίας σου. 

ί Εισέρχεται τό φάσι α τής λαίδης "Λννης) 
Τ Ο Φ Λ Σ Μ Α . (πρόςτό) ' 'Ριχαρδον. "Ριχάρδε, 

ή σύζυγο ; σου, ή δ υ σ τ υ χ ή ; "Αννα. ή τ ι ; ούδε-
μ·κ; ώρα; ήσυχου ύπνου ά π η λ α υ σ ε ποτέ π λ η 
σίον σου. τ α : ά σ σ ε ι τωρα τον ύπνον σου. Έ ν θ υ -
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μήσου με αύριον κ α τ ά τήν ώραν τής μάχης, κα ι 
άς πέση το ξίφος σου έστομωμένον. Ά π ε λ π ί σ ο υ 
/ .κ ι απόθανε! (πρός τδν 'Ριχεμόνδον.) Σύ δέ. 
ψυχή γαλήν ιος , κοιμοΰ ύπνον ήσυχον. '(>νειρεύου 
νίκας κ α ί επιτυχίας, ή σύζυγος του α ν τ ι π ά λ ο υ 
σου δέετα ι υπέρ σοΰ. 

Εισέρχεται τό φάσμα τοϋ Βούκιγχαμ). 
ΤΟ ΦΑΣΜΑ, (πρός τόν 'Ρίχβαόνδοι·.) Έ γ ώ . 

όστις σέ ίβοήθησα πρώτος ν ' άναβής είς τον 
Οοονον. ύ π ε σ τ η ν τ ελευτα ίος τ η ν τυραννιαν σου. 
Ω ένθυμοϋ τόν Βούκ ιγχαμ . κ α τ ά τ ή ν ώρκν τής 

μάχης κ κ ί άπόΟκνε τρέμων διά τ ά εγκλήματα 
σου. Όνειρεύου, όνειρεύου πράςεις αίματηράς 
κ α ί θανατηφόρους. ' Λ π ε λ π ί σ ο υ έκ φόβου - κ κ ί 
άπόθκνε έν τ ή α π ε λ π ι σ ί α , (πρός τόν 'Ριχεμόν-
δ >ν). Ά π ε π ε ι ρ ά θ η ν νά σέ βοηθήσω, ( Ι ) ά λ λ ' 
ά.πέΟανον πριν δυνηθώ νά τό π ρ ά ξ ω , θάρρει κ α ί 
μή φοβοΰ·όθεός κ ζ ί οί αγαθοί ά γ γ ε λ ο ι θά π ο λ ε -
μήσωσιν υπέρ τοΰ 'Ρ ιχεμόνβου ' κ α ί ό "Ριχάρδος 
Οά κ α τ κ π έ σ η άπό τοΰ ύψους τής αλαζονε ίας 
του. 

(Τά φάσματα εξαφανίζονται. Ό βασιλεύς 'Ρι
χάρδος αφυπνίζεται τεταραγμένος έκ τών 
ονε ίρων του). 

Β . Ρ ΙΧ .— Λότε μοι ά λ λ ο ν ΐ π π ο ν . Λέσκτε 
τάς π λ η γ ά ς μου. Χριστέ , έλεησόν μ ε ! — Σ ι ω 
π ή ! "Ονειρον ήτο . Πόσον μέ βασανίζε ις , ώ ά ν 
ανδρος συνείδησις! Τό φώς τής λ,αμπάδος είνε 
ύποκύανον ( 1 ) . Είνε μεσονύκτιον . Ψυχρός ί -
δρώς περιρρέει τό τρέμον σώμα μου. • Τ ί φοβοϋ
μαι ; τόν εαυτόν μου ; Ουδείς άλλος είνε έδώ. 
Ό "Ριχάρδος ά γ α π α τον ' Ρ ι χάρδον έ γ ώ δέ 
ε ίμαι έ γ ώ . Είνε έδώ κανένας φονεύς ; "Οχι. Ναί . 
ε ϊμκ ι έ γώ" ώ σ τ ε νά φ ύ γ ω . Πώς! τόν έκυτόν 
μου ; Ω ρ α ί α λ ο γ ι κ ή ; δ ι α τ ί : έκ φόβου μή εκδι
κ η θ ώ έμαυτόν :...Πώς ! νά εκδ ικηθώ έμαυτόν : . . 
Φεΰ ! έγ^ώ αγαπώ τόν εαυτόν μου. Ά λ λ ά δ ι α τ ί : 
μ ή π ω ς ό ιά τ ι κ α λ ό ν , όπερ έπραςα είς τόν ε α υ 
τόν μου : Ω ! όχι ! μ ισώ μ ά λ λ ο ν τόν εαυτόν 
μου δ ιά τάς μυσαράς πράξεις , τ ά ς οποίας δ ιέ 
πραξα ' Ε ίμαι κακούργος ! Οχι ψεύδομαι . Α 
νόητε, έπαίνεσον τόν εαυτόν σου - ανόητε μ ή 
κολακεύεσα ι . Ή συνείδησίς μου έχει χ ι λ ί α : 
διαφόρους γ λ ώ σ σ α ς , ε κ ά σ τ η γ λ ώ σ σ α δ ι η γ ε ί τ α ι 
μ ίαν ίστορίκν, κ α ί έκαστη ιστορία μέ κ α τ α δ ι -

(I) I ιΓιοη Γογ Ιιορο έ ρ μ η ε ϋ : α · . ΰ τ δ - ο ΰ \Υπ;;ΙιΙ 
ο ι ά τ . Ο Γογ νναιιΐ οί* Ιιορο ή - ο ι ά τ ε \ · τ ; ; * ό I Ιαιιι ι π ο γ 
ο ρ ο ν ι ϊ ό:ι εί<ε Ί.Ι-'. τ ο ύ Γ ο γ κ ο ο Ι γ |"ζ**Μ ϊ π ί ' Ι κ ο ν ϊ γ -

/ . α τ χ λ ε λ ε ί μ μ έ ν ο : , π ; ί · ϊ υ ν τ , Ο Ι ν ά ι ο ύ π ι ρ ά τ / ι ο τ ή ν 

(1) ΤΙιο Ιϊ-ίΊΐχ Ιυπι ΙΙιιο. V· κ ι α ν ο ΰ ν / ρ " > μ * τ ή ς 
/ . ϊ μ τ ι ά ϊ ί , ς π ρ ο ή ρ / ε - ο , «Ός ί ν Ο μ ί ζ ί τ ο τ ί τ ε , : « τ ή ς π ,χ -
ρ ο υ ΐ ' . χ ς τ<Τ>ν π ν ε . μ ί τ ω ν . 

κάζε ι ώς κακοΰργον. Έ π ί ο ρ κ ί α , έπιορκία είς 
τόν έσχατον βκθυόν . Ό φόνος, ό άγριος φονο:. 
ό τρομερώτατος όλων ."Ολα όμοΰ τ ά ε γ κ λ ή μ α τ α 
τ ά ύπό διαφόρους μορφάς δ ιαπραχθέντα συρ-
ρέουσιν είς τό δικαστήριον τής συνειδήσεως κ α ί 
κρα ,ιγάζουσιν όμοϋ : "Ενοχος ! "Ενοχος ! Ηά π ε 
ριπέσω είς ά π ε λ π ι σ ί α ν . Ουδέν άνΟρώπινον π λ ά 
σμα μέ ά γ α π α , κ α ί άν αποθάνω δέν θά εύρεθή 
ψυχή νά μέ λ υ π η θ ή . Καί δ ι α τ ί νά μέ λυπηθοΰν 
άφοΰ ούδ ' έ γ ώ αυτός ευρίσκω έν έμοί οίκτον 
δ ιά τόν εαυτόν μου ; Μοΰ έφάνη οτι α ί ψ υ χ κ ί 
όλων εκε ίνων , ούς έφονευσα. ήλθον είς τ ή ν σ κ η -
νήν μου κ α ί έ κ α σ τ η τ ο ύ τ ω ν ή π ε ί λ η σ ε ν ότι Οά 
έκδικηθή αύριον έ π ί τής κεφαλής τοΰ "Ριχάρδου. 

[Εισέρχεται δ 'Ράτκλιφ.) 
ΡΑΤΚΛΙΦ. — Ά ν α ξ . 
Β . Ρ Ι Χ . — Ποίος είνε έ κ ε ΐ : 
ΡΑΤΚΛΙΦ. — Ό " Ρ ά τ κ λ ι φ , άναξ . Έ γ ώ . 

Ό πρωινός α λ έ κ τ ω ρ τοϋ χωρίου έχαιρέτισε δις 
τ ή ν πρωίαν Οί φίλοι σας ήγέρθησκν κ α ί ενδύον
τ α ι τάς π α ν ο π λ ί α ς τ ω ν . 

Β . Ρ Ι Χ . — Τ Ω " Ρ ά τ κ λ ι φ , είδον όνειρα τρο
μερά ! Τ ί νομίζε ι ς : Οά μείνουν π ι σ τ ο ί οί φίλοι 
ημών ; 

ΡΑΤΚΛΙΦ.— Ουδεμία περί τούτου αμφιβο
λ ί α , άναξ . 

Β . Ρ ΙΧ .— Ώ φοβοϋμαι, φοβούμαι, " Ρ ά τ κ λ ι φ . 
ΡΑΤΚΛΙΦ.— Μή οοβεΐσαι σ κ ι ά : , κ α λ έ μου 

άνας . 

Β . Ρ ΙΧ .— Μά τον άπόστολον Παΰλον , αί 
σκια ί , τάς όποιας είδον τήν ν ύ κ τ α ενέπνευσαν 
είς τ ή ν ψυχήν ,τοΰ 'Ριχάρδου τρόμ.ον πλειότερον 
ή όσον ήδύναντο ν ά εμπνεύσουν δεκασχίλ ιο ι κ α ί 
κ α λ ώ ς ώπλ ισμένο ι σ τ ρ α τ ι ώ τ α ι ύπό τ ή ν άρχη-
γ ίαν τοΰ άνοήτου 'Ρ ιχεμόνδου. Ά ρ γ ε ΐ ακόμη 
νά. 'ξημερώση ; 'Ελθέ μαζί μου, θά διαδραμα
τ ί σ ω πρόσωπον ώτακουστοΰ είς τό στρκτόπε -
δον, διά νά ί'δω κν ύπάρχωσί τ ίνες διανοούμενοι 
νά αυτομολήσουν. 

V Έξέρχοντ ιι). 
Ό 'ΡιχεμΑνδος Χ ' ί ' ίηται έ ν ι ό ς τής ιιχηνής του. Είθ

ε^χονιαι ό έ έ»·τός αΰιί|ς οί Λ ό . ι δ ο ι . 

ΟΙ Λ 0 Ρ Α Ο 1 . — Κ α λ ή 'υ.έρκ 'Ρ ι νεμόνδε . 
ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ.— Σάς ζ η τ ώ σ υ γ γ ν ώ μ η ν . 

υ.υλόρδοι, κ κ ί παρ ' υμών τ ώ ν άγρυπνων αξιω
μ α τ ι κ ώ ν , διότι ευρίσκεται έν τ ή σκηνή του ένκ 
όκνηρόν. 

ΟΙ ΛΟΡΔΟΙ.— Έ κ ο ι μ ή θ η τ ε κ α λ ά , μυλόρδε; 
ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ. —ΈκοιμήΟην τόν γ λ υ κ ύ τ κ -

τον ύπνον , κ α ί είδον τ ά μάλλον ευοίωνα όνειρα, 
άτ ινα ώνειρεύθη ποτέ κοιμωμένη κ ε φ α λ ή . Μοί 
έφάνη , ότι αί ψ υ χ α ί εκε ίνων , τούς οποίους ε ίχε 
φονεύσει ό "Ριχάρδος ήλθον είς τ ή ν σκηνήν μου 
κοαυγάζουσαι : « Ν ί κ η , Ν ί κ η » . Σάς βεβαιώ ότι 
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ή άνάμνησις τοΰ ωραίου τούτου ονείρου πληροί 
χαράς τ ή ν καρδίαν μου. Π λ η σ ι ά ζ ε ι ή π ρ ω ί α , 
υ.υλόρδοι ; 

ΟΙ ΛΟΡΔΟΙ. — Ακριβώς τώρα έσήμανεν ή 

τ ε τ ά ρ τ η . 
ΡΙΧΕΜ. — " Ω ' ώ σ τ ε είνε καιρός νά ό π λ ι -

σθώυ.εν κ α ί νά δώσωμεν τάς δέουσας δ ι α τ α γ ά ς . 

(Χωρεί προς τδ στρατόπεδο»·). 

(Ό προς τούς στρατιώτας λόγος τον). 

Ό καιρός κ α ί ή α ν ά γ κ η τ ώ ν περ ιστάσεων 
δέν μοΰ επ ιτρέπουν , α γ α π η τ ο ί σ υ μ π ο λ ΐ τ α ι , νά 
έ κ τ α θ ώ πλειότερον έ π ί τοΰ ζητήματος , περί ού 
σάς ώυ, ίλησα. Ούχ ή τ τ ο ν ένθυυ.ήθητε τοΰτο . 
ότι ό θ ε ό ς κ α ί τό δίκαιον τοΰ εγχε ιρήματος 
ημών μάχοντα ι υπέρ η μ ώ ν . Αί προσευχκί τ ώ ν 
α γ ί ω ν κ α ί α ί ύπό τοΰ 'Ριχάρδου ύβρισθεΐσαι 
ψ υ χ κ ί ί σ τ χ ν τ α ι ενώπιον ημών ώς υψηλά προ
χ ώ μ α τ α . Έ κ τ ο ς τοΰ 'Ρ ιχάρδου, π ά ν τ ε ς οί μ.ετ' 
αύτοΰ πολεμοϋντες . εύχοντα ι μάλλον νά ν ι κ ή -
σωμεν ημείς ή εκείνος, τ ό ν όποιον άκολουθοΰν. 
Διότι τ ίς είνε εκείνος, τόν όποιον άκολουθοΰν : 
Τύραννος αίμοχαρής κκ ί άνΟρωποκτόνος. Ά ν ή ρ . 
διά φονικών πράξεων υψωθείς κ α ί έδρκιωθείς . 
Ά ν ή ρ , μετκχειρισθείς π ά ν μέσον πρός ά ν ύ ψ ω -
σιν , κ α ί φονεύσκς κ α τ ό π ι ν εκείνους, δ·.' ών ά ν υ -
ψ ώ θ η . Κοινός κ α ί αγενής λίθος, όστις μ ε τ ε β λ ή 
θη είς πολύτ ιμον διά τής λ ά μ ψ ε ω ς τοΰ Ά γ γ λ ι -
κοΰ θρόνου, είς όν πκρκνόμως προσ/;ρμόσθη. 
Ά ν θ ρ ω π ο ς , όστις υπήρξε π ά ν τ ο τ ε εχθρός τοΰ 
θ ε ο ΰ . "Οθεν, έάν πολεμήσητε εναντ ίον τοΰ έ χ -
Οροΰ τοΰ θ ε ο ΰ , ό θ ε ό ς έν τ ή Δικαιοσύνη) αύτοΰ 
θά άμε ίψη υμάς ιος ιδίους αύτοΰ σ τ ρ α τ ι ώ τ α ς . 
'Εάν ά γ ω ν ι σ θ ή τ ε νά κ α τ α β ά λ η τ ε τόν τύραννον, 
θά κοιυ.άσθε ήσυχοι μ ε τ ά τόν θάνκτον τοΰ τ υ 
ράννου. 'Εάν πολεμήσητε κ α τ ά τ ώ ν έχθρων 
τής χώρας, ή ευδαιμονία τής πατρίδος Οά ά μ ε ί -
ψη τούς α γ ώ ν α ς υμών . Έ ά ν πολεμήσητε πρός 
σωτηρίκν τ ώ ν σ υ ζ ύ γ ω ν ί μ ώ ν , αί σύζυγοι σκς Οά 
ύποδεχθώσιν υμάς έ π α ν κ κ ά μ π τ ο ν τ κ ς ώς ν ι -
κητάς . 

'Εάν σώσητε τά. τέκνα, σκς έκ τής σφαγής , 
τ ά τ έ κ ν ζ τ ώ ν τ έ κ ν ω ν σκς θά άντκμε ίψωσιν υμάς 
κ α τ ά τό γήρκς. Τώρα. έν ονόματι τοΰ Ηεοΰ κ κ ί 
τ ώ ν δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν ημών υ ψ ώ σ α τ ε τάς σημαίας 
κ κ ί σύρατε έκθύμως τά ζ ίφη . 

Δι ' έμέ , άν α π ο τ ύ χ ω . Οά π λ η ρ ώ σ ω τό τ ο λ -
μηρόν τοΰτο εγχε ίρημα διά τοΰ σώματος μου, 
όπερ θά πκρκμείνη ψυχρόν έ π ί τής έπ ιφκνε ίκ ς 
τ ή ς γ η ς . 

Ά λ λ ' έάν ν ι κ ή σ ω , έκ τ ώ ν καρπών τής ν ίκης 
Οά μ ε τ ά σ χ η κ α ί ό τ ελευτα ίος έξ υμών . Κροτή-
σατε μετά θάρρους τά τύμπανα κα ί π α ι κ ν ί σ κ τ ε 

χαρμόσυνους π κ ι ά ν κ ς . Λοιπόν (-)εός κκ'ι "Αγιος 
Γεώργιος (Γ) 'Ριχεμόνδος κ κ ί ν ί κ η . 

(Εξέρχονται) 
[Εισέρχονται πάλιν δ Β. 'Ριχάρδος, δ 'Ράτ-

κλιφ, μετά τής άκολονΰίας των καϊ τών στρα
τευμάτων). 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Τ ί λ έ γ ε ι ό Νορθούμβερ-
λ α ν δ περί τοΰ "Ριχεμόνδου : 

ΡΑΤΚΛΙΦ.—"Οτι ουδέποτε ήσκήθη είς τ ά 
όπλ.α. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Ε ί π ε τήν ά λ ή θ ε ι κ ν . Ό δέ 
Σόρρεϋ τ ί ε ί π ε τότε ; 

ΡΑΤΚΛΙΦ. — Μειδ ιάσκς είπε* τόσον τό κ α λ -
λ.ίτερον δ ι ' ήμας. 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Είχε δίκαιον, έ τ σ ι ε ίνε. 
(Γό ώρολόγιον κτνπα). 

Ε ί π ε μου τ ί ώρα ε ίνε . Δός υ.ου ένα ήμερολό-

γ ιον . Ποίος είδε τόν ήλιον σήμερον ; 
ΡΑΤΚΛΙΦ. — Έ γ ώ δέν τόν είδον, άρχον. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Φαίνεται οτι δέν" κ α τ α 

δ έ χ ε τ α ι νά φ α ν ή . διότι κ α τ ά τό ήμερολ,όγιον 
έπρεπε προ μιας ώρας νά είχε στολίσε ι τ ή ν 
ά ν α τ ο λ ή ν . Ή σημερινή ήμερα θά είνε θλιβερά 
διά τ ι νας . " Ρ ά τ κ λ ι φ . 

ΡΑΤΚΛΙΦ. — Εις τά ς δ ι α τ α γ ά ς σας. άρχον. 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Ό ήλιος δέν θά φανή σ ή 

μερον, ό ουρανός είνε σκυθρωπός κ α ί φα ίνετα ι 
α π ε ι λ ώ ν τό στρατόπεδον η μ ώ ν . Έπεθύυ.ουν νά 
υ.ή ήτο τόσον ύγρόν τό έδαφος. Νά μή λ ά μ ψ η 
σήυ.ερον! Ά λ λ ά τοΰτο έχε ι τ ή ν α υ τ ή ν σημα-
σίαν κ α ί δ ι ' έμέ κ α ί δ ιά τόν "Ριχεμόνδον. Διότ ι 
ό αυτός ουρανός, Οστις συνοφρυοΰται έ π ' έμοΰ, 
είνε α π ε ι λ η τ ι κ ό ς κ α ί δ ι ' α υ τ ό ν . 

(Εισέρχεται ό Υόρφοκ). 
ΝΟΡΦΟΚ. — Εις τ ά Οπλα, είς τ ά Οπλα, 

άρχον, ό εχθρός π α ρ α τ ά σ σ ε τ α ι έ π ί τοΰ πεδ ίου . 
Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Εμπρός, εμπρός, σ π ε ύ -

σωμεν . Ε τ ο ι μ ά σ α τ ε τόν ΐ π π ο ν μου. Κάλεσον 
τόν λόρδον Σ τ ά ν λ ε ϋ / .αί δ ιάτκξον αυτόν νά π α 
ράταξη τάς δυνάμεις του . Έ γ ώ Οά οδηγήσω 
τούς σ τ ρ α τ ι ώ τ α ς μου είς τό πεδ ίον . Ι δ ο ύ π ώ ς 
Οά δ ιαθέσω τόν στοατόν. Π εμπροσθοφυλακή 
θά άνζπτνχΟή είς μίαν γρκμμήν , ά π ο τ ε λ ο υ μ έ -
νην έξ Ισαρίθμου δυνάμεως π ε ζ ώ ν κ α ί ι π π έ ω ν 
οί τ ο ξ ρ τ κ ι Οά π κ ρ α τ α χ θ ώ σ ι ν είς τό κέντρον, ό 
δούξ τοΰ Νόρφοκ Ι ω ά ν ν η ς , κ α ί ό θ ιομάς κόμης 
τοΰ Σόρεΰ θά δ ιευθύνωσι τό ί π π ι κ ό ν κ α ί τό 
π ε ζ ι κ ό ν , ήυ.εΐς δέ ί ά άκολουθήσωμεν υ.ετά τοΰ 
μεγαλυτέρου σώματος τοΰ όποιου τ ά ς δύο π τ έ 
ρυγας θά ύποστηρίζωσιν οί άριστοι ημών ι π π ε ί ς . 

(1) . δεΐ'-Ι Γ ι ( Ό Γ § ρ . Ό ΝνατΙοιι λέγε;, ότι το ίνομ-χ 
τοϋ άγ'ου Γειοργίου ήτο τδ ούνΟημα τών "Λγγλοιν 
στρατιωτών, όιάκις έτρόχκιτο νά ειρορμήιτωιιν ι'ς 
μ ί / η ν . 
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Αϋτο είνε τό σχέδιον, κ α ί είθε νχ βοηθήση η 
μάς ό Ά γ ι ο ς Γεώργιος! Π ώ ; σοι φ α ί ν ε τ α ι , 
Νόρφοκ : 

ΝΟΡΦΟΚ.— Κ α λ ή δ ιάταξ ι ς , Ά ρ η ί φ ι λ ε κ υ 
ρίχρχε. Τό χχρτίον τοϋτο εύρον σήμερον τό 
πρωί ε ί ; τήν σκηνήν μου. (Τώ εγχε ιρ ίζε ι ' /χρ-
τ ίον ) . 

Β . Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — ( Ά ν α . γ ι ν ώ σ κ ε ι . ) « Ί ω ά ν -
»•/] Νόρφοκ, μήέσο πολύ τολμηρό:, διότι ό κ ύ -
ρ'.ός σου Ριχάρδος έπροδόθη ». Είνε ά π λ ο ϋ ν ε 
πινόημα τοϋ έχθροϋ. ( Ρ ί π τ ε ι χ κ μ κ ί τό χχρ
τίον . ) Εμπρός, κύριοι, κ ; λ ά β η έκαστο ; τ ή ν 
Οέσιν του . ( Ί δ ι α ) . Μή πτοηθώμεν άπό ανόητα 
όνειρα. II συνείδησις είνε λ έξ ι ς . τήν όποίκν 
μόνον οί δε ιλο ί μεταχε ιρ ίζοντα ι , καί ήτ ις έ π ε -
νοήθη, όπως έκφοβίζτ) τους ισχυρούς - συνε ίοη-
σις ημών έ σ τ ω σ α ν οί ισχυροί μας βραχίονες, κ α ί 
τό ξίφος ό νόμος η μ ώ ν . 

(Προς τόν Νόρφοκ κ α ί τούς ά λ λ ο υ ς ) . 

Εμπρός , συναντησωμεν μ ε τ ά γενναιότητας 
τον έχθρόν, κς έπιτεΟώμεν μ ε τ ά θάρρους, κ α ι 
άν δεν μετχβώμεν είς τόν ούρκνόν, κρατούμενοι 
έ/. τής /ε ιρός, Οά κ κ τ χ β ώ μ ε ν είς τόν "Λδην . 

ΙΙρό: τού: στρχτ ιωτας ) . Τ ί πλειότερον τών ό-
σιον σκς ε ίπον , ν χ προσθέσω : Ένθυμηθητε 
κ χ τ ά τ ί ν ω ν θά π ο λ ε μ ή σ η τ ε . Ε ν α ν τ ί ο ν σωροϋ 
τ υ χ ο δ ι ω κ τ ώ ν , φ α ύ λ ω ν , φ υ γ ά δ ω ν , περιτριμμά-
τ ω ν τής Βρεττχνιας , π ο τ α π ώ ν κ α ί α γ ε ν ώ ν ά ν -
δρκπόδων, τκ όποια έξήμεσεν ή ύπερκεκορεσμέ-
νη κ υ τ ώ ν πκτρ ίς , ίνα ριφΟώσιν είς τ υ χ ο δ ι ω κ τ ι 
κ ά ; κ κ ί επ ικ ινδύνου; επιχε ιρήσεις , πρός βέβαιον 
κ υ τ ώ ν καταστροφών. Ερχονται νά ταράζουν τ ή ν 

η συ χ ι ικν υυ.ων. ΟϊΤίνες εκοιυ.κσ τΟε ήσυχοι . —εις έ
χ ε τ ε γ α ί α ς , κα ϊ την εϋτυχ ϊαν νκ κ α τ ε χ η τ ε ω 
ραίας συζύγους ούτοι δέ έρχονται διά νά άφκρ-
π ά σ ω σ ι τάς μέν. κ κ ί νά άτ ιμάσωσι τάς δέ. Καί 
ποίο: είνε ό αρχηγός α υ τ ώ ν : ένας ούτιδανός συν
τηρηθεί : έ π ί πολύ έν Βρετταν ία , δαπάνα ι ς τ ή : 
μητρός ημών . ένα ; Οηλυπρεπής. όστις ουδέποτε 
έσκληραγωγησεν εαυτόν . Λς'άποκρούσωμεν διά 
α α σ τ ι γ ώ σ ε ω ν πρός τήν θάλασσαν τούς τυχοδ ιώ-
κ τ κ ς τούτους, έκδιώκοντες ά π ' έδώ τού ; Ορά
σεις ρακένδυτα; τ ή ; Γαλλ ίας , του ; πε ιναλέους 
κ α ί τήν ζωήν βκρυθεντκς έ π κ ί τ α ς , οΐτίνες άν 
δέν ώνειροπόλουν τό λαμπρον τοϋτο κατόρθωαα, 
Οά άπηγχονίζοντο έκ πεν ίκς . Αν νικηΟώμεν, 
ά : νικηΟώμεν άπό άνδρας, κ α ί δχί άπό τούς νό
θου: τούτου : Βρεττανούς, τ ο ύ : όποιου: οί π α τ έ -
ρε ς ημών έχουσι κατατροπώσε ι , υβρίσει κα ί 
γρονθοκοπήσει έν τή ιδία κ υ τ ώ ν χώρα. δ ι κ ι ω -
ν ίσκντες τό αίσχος κ υ τ ώ ν , θ ά κφησωμεναυτούς 
νά κ κ τ α λ ά β ω σ ι τάς γα ίας μα ; : νά άτ ιμάσωσι 
τ ά ; συζύγου ; μας ; νά. άφαρπάσωσι τ ά ; θ υ γ α τ έ 
ρας μας: ("Ακούονται τυμπανοκρουσία-. Ά κ ο ύ -

ον Γ ε ω ρ γ ι 

σ α τ ε . 'Α κο ύω τ ά τ ύ μ π α ν α α υ τ ώ ν . Πολεμήσατε , 
ευγενε ί ς τ ή ς Α γ γ λ ί α ς ! Πολεμήσατε , γενναίοι 
εύπατρ ίδα ι ! Ρ ί π τ ε τ ε τοξότα ι , ρ ίπτετε τ ά βέ
λ η σα ; ε ί ; τήν κ ε φ κ λ ή ν ! Πτερνίσατε μέ δύνα-
μιν τ ο ύ ; γχύρους ί π π ο υ ; σ α ; κ α λ π ά ζ ο ν τ ε ς α ί α α -
τόφυρτοι* π τ ο ή σ α τ ε τό στερέωμα διά τ ώ ν συν-
τρ ιμμάτων τών δοράτων ημών . ( 1 ) (Εισέρχεται 
αγγελιαφόρος) . Τϊ λ έ γ ε ι ό λόρδος Σ τ ά ν λ ε ϋ : Οά 
φέρη ι ό στράτευμα τ ο υ : 

ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ. — Ά ρ ν ε ϊ τ α ι νά έ'λθη.άρ
χον. 

Γ>. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Κ ά τ ω ή κ ε φ α λ ή τ ο ϋ υίοϋ 
τ ο υ Γεωργίου. 

ΝΟΡΦΟΚ. — Ό εχθρός άναξ διέβη τό έλος. 
Μετά. τήν μάχην φονεύοι/.εν 
λ ε ϋ . 

Β . Ρ ΙΧΑΡΔΟΣ. — Χ ί λ ι α ι καρδίαι α ν α π τ ύ σ 
σονται εντός τοϋ στήθους μ ο υ . "Εμπρός αί σ / ί -
μα ΐα ι , κ κ ί κς έ π ι π έ σ ω μ ε ν κ α τ ά τ ο ϋ εχθρού. Ή 
αρχαία ημών πολεμ ική κραυγή « Ώραϊε "Αγιε 
Ι'ειόργιε» άς έμπνευση είς ημάς μένος αγρίων 
δραγόνων. ' Ε π ά ν ω τους ! Ή .ν ίκη π λ α ν ά τ α ι 
έ π ί τ ά κράνη ημών . 

Σ Κ Η Ν Η Δ'. 

" Ει ερην μέρος τον πεδίον. 

Ά κ ο ΰ ο ν ι α ι τυλεμικι ι ί κοαυγι ί . Είοέοχετιιι ό Νόρφοκ 
ρε'ά τοϋ οτ-ραιεύματος. Ο Κατεσβύ π ο ο ε ύ 3 . . α ι 
πρός αϋιόν , 

ΚΑΤΕΣΒΥ.- -Βοήθησον, βοήθησαν, μυλόρδε 
Νόρφοκ! "Ο βασιλεύς έ π ε τ έ λ ε σ ε θαύματα ά ν ώ -
τερκ τ ή ; ανθρωπινής δυνάμεως εκτιθέμενος είς 
π ά ν τ α κίνδυνον (2). Φονευθέντος τοϋ ί π π ο υ του 
μ ά χ ε τ α ι τώρα πεζός, ζ η τ ώ ν τόν "Ριχεμόνδον 
μέχρι τοϋ στόματος τοϋ θανάτου. ΒοήΟησον, 
κ α λ έ λ,όρδε, εί δε μή χάνομεν τήν μάχην . 

Ακούονται κραυγκ ί πολεμ ικο ί : 
(Ειοέρχεται δ Βααιλενς Ριχάρδο; . 

Η. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ . — Έ ν α ΐ π π ο ν ! Ινα ΐ π π ο ν ! 
τό βασίλειόν μου δ ι ' ένκ ΐ π π ο ν ! 

ΚΑΤΕΣΒΥ. — 'ΑποσύρΟητι. βκσ ιλεϋ . Οά σάς 
εύρω ενκ ΐ π π ο ν . 

V-. Ρ Ι Χ Α Ρ Δ Ο Σ — "Ανανδρε! έ π α ι ξ α τ ή ν 
ζωήν μου εις τούς κύβους, κκ'ι Οά υ π ο σ τ ώ τ ή ν 
τύχην κ υ τ ώ ν . Νομίζω, ότ ι υπήρχαν έξ ' Ρ ι χ ε -
μόνδοι είς τό πεδίον τής μάχης" π έ ν τ ε άλλους 
αντ ί εκείνου έφόνευσκ σήυ.ερον. "Ενκ ΐ π π ο ν ! 
ένκ ΐ π π ο ν ! τό βασίλειόν μου ο ι ' ένα ΐ π π ο ν ! 

(Εξέρχονται) 

I): Παρόμοια ίχο;ϊσ·.ς άπαντα έν τω Κοριολανώ : 
«"Λοε; με νά π ε ρ ι π ύ ξ ω ό:ά τών βραχιόνων μου τό 
σώμα εκείνο, έπί τοΰ όποιου συνετρίβη έ<α οντάκίς 
τό Ίϊ/υρόν δόρυ μου, πτοήτχν τήν σε/.ήνην δ:ά τ ώ / 
συντριμμάτων αύτοΰ». 

(2) ι1ίπι>£ »ιι ορροδϊΐο Ιο ονοτγ ύ α η ^ Ρ Γ " ήτοι 
έχΟέτων έχυτόν εις πάντα χίνδυνον. ΙΗοΙΓι1). 

2020 

« Μ Π Ν Ι Μ Ο Ν Π 

(1) Ό π&ιΐ):γ,: 4 Ϊ / ε ν ε.ταύΟα λόγον Ία/υρότερον 
τής ορχμχτ'.χής έντυπώϊί«υς, Ί'να Βικχιολογήιν) τόν ύπό 
τοΰ Ριχεμόνδου οόνον τοΰ Ριχάρδου Οί χρονογράφοι 
άναοέρουιΐν οτι δ Ριχάρδο; είχεν άτορασίσει νά προ-
χχλέο-ν) εις μονομαχίχν τόν Ρ^εμόνδον, χαΐ Οτι πρός 
τόν σκοπόν τοϋτον εδραμε πρός τό μέρος τοΰ πεδ:ου 
τής μ ά / η ς , δπου εΰρίιχετο ό Κόμης. Προίβχ/ών δε 
τόν σημαιοοόρον του ( 8 ϊ γ \\'ί1ΐ8αη υ ΐ α η ά β Γ ) έοάνευ-
σεν αυτόν, είτα επετέθη χατά τοΰ ΣΊρ Στένη, ον ανέ
τρεψε. 'Λνοίξχς ούτω τήν πρός τόν άντίπαλόν του 
όδόν, υυνεπλάχη μετ ' αύτοΰ, και Οά ένίκχ πιθανώς, 
αλλά χατά τήν στιγμήν έκείνην ό Σίρ Γουλιέλμος 
Στάνλεϋ ήνώΟη μετά τοΰ στρατεύματος τοΰ "Ριχεμόν
δου 1 Ό στρατός τοΰ βασιλέως ετράπη είς ϊ ,υγήν, μετ ' 
ολίγον ό Β. "Ριχάρδος χαταβλΥ,Οείς υπό τοΰ άριΟμοΰ 
επεσεν, ανδρείως μαχόμενος μέχρι τής τελευταίας 
στιγμής. 

ΛΡΛΡΤΠΜλ» 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Ύ · . — Ό Ι ω ά ν ν η ς δούξ τοϋ Νόρ
φοκ, ό Ούάλτερ λόρδος Φέρρερς, ό σίρ Ροβέρτος 
Βρακίνβουρη, κ κ ί ό σίρ Γουλιέλμος Βράνδκν. 

' ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ. — Νά ένταφιασθώσιν ώς 
αρμόζει είς τό γένος αυτών. Νά κηρυχΟή άμνη-
στε ία δια τούς φυγάδας στρατ ιώτας , οΐτινες θά 
έλθωσι νά ύποταχθώσ ιν είς ή μ ά ; . κ α ί έ π ε ι τ α 
συμφιόνω; πρός τόν όρκον ήυ.ών, θά ένώσωυ.εν 
τό λευκόν ρόδον μ ε τ ά τοϋ έρυθροΰ. 

Μειδίασον, ώ Ουρανέ, έ π ί τ ω ε υ τ υ χ ε ί τ ο ύ τ ω 
συνδέσμω, Σ ύ , όστις έ π ί μακρόν χρόνον διέκεισό 
δυσμενώς πρός τήν έχθραν τ α ύ τ η ν . Τίς προδότης 
μέ ακούει χωρίς νκ λ έ γ η αμήν : 

Ή έ π ί πολύν χρόνον μαινομ.ένη Α γ γ λ ί α έ -
σπάρκττε τ ά ίδ ια αυτής στέρνα, αδελφό, έχυνε 
τ υ φ λ ώ ς τό αίυ.χ τοϋ άδελφοΰ , ό πχτήρ έφόνευε 
πχρχφόρως τόν υίόν α ύ τ ο ϋ , ό υιός ή ν α γ κ ά ζ ε τ ο 
ν ά γίνν) δήμιος τοϋ πατρός, π ά ν τ κ τ α ϋ τ χ έ π έ -
φερον τήν δικίρεσιν τοϋ οίκου τής Υ ό ρ κ η ς κ χ ί 
τής Λ χ γ κ κ σ τ ρ ί κ ς , δικίρεσιν προκκλουμένην ύπό 
αγρίων διχονοιών.Είθε τώρα ό 'Ριχεμόνδος κ κ ί ή 
"Ελιτάβετ , οί αληθείς διάδοχοι τ ώ ν β α σ ι λ ι κ ώ ν 
τοότιον οίκων, νά σονδεθώσι δ ιά τής θελ,ήσεως 
τοΰ Ύψιστου ! Είθε οί κληρονόμοι αυτών, αν τό 
συγχωρής θ ε έ , νά άποδώσωσιν εις τούς επερχό
μενους χρόνους τ ή ν γλυκύμορφον είρηνην, τ ή ν 
χαρμοσυνον άφθονίαν, κ α ί τάς ωραίας ήμερος 
τής ευδαιμονίας. Άμβλυνε , ώ εύεργέτα θ ε έ , τό 
ξίφος τ ώ ν προδοτών, οΐτινες έμελλον νά ε π α ν α 
φέρουν τ ά ς αίματηράς τ α ύ τ α ς ήμερος, κ α ί νά 
κάμωσι τήν ά τ υ χ η Ά γ γ λ ί κ ν νά χύση χ ε ί μ α ρ 
ρους α ί μ α τ ο ς ! Μή ποτε συγχώρησης , είς τούς 
θέλ,οντα.ς νά ταράξωσι δ ιά προδοσίας τήν είρηνην 
τής ωραίας τ α ύ τ η ς χώρας. νά. ζ η σ ω σ ι . δ ιά νά. 
άπολαύσωσι τής ευτυχ ίας τής πατρίδος ημών . 
Τ ά τραύματα τ ώ ν ε μ φ υ λ ί ω ν πολ.έμων έ π ο υ / , ω -
Οησχν, κ α ί ή ειρήνη ά ν α γ ε ν ν ά τ α ι . Είθε νά δ ια -
τηρηθή έ π ί π ο λ ύ . Είσάκουσον, Ηεέ, τ ή ν δεη-
σίν μου. 

(Εξέρχονται). 

Τ Ε Λ Ο Σ 

Σ Κ Η Ν Η Ε'. 

"Ετερον μέρος τον πεδίον. 
ΙΙολεμικα'ι χρανγαί. Εισέρχονται ό Ριχάρδος χαι Λ Ριχε-

μόνδος μαχόμενοι. Ό Ριχάρδος φονεί'εται (1). Ύπο-
χώρηοις και σαλπίσματα. Εισέρχεται πάλιν ό Ριχεμόν-
δος μετά τον Σιάνλεν, κρατούντος τό στέμμα, καϊ διά
φοροι άλλοι λόρδοι. 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ.—Εύλογητός ό θ ε ό ς κ α ί τ ά 
ό π λ α ύ μ ώ ν . ν ι κ η τ κ ί κκ'ι τροπχιοϋχοι φ ίλο ι . Έ -
ν ικήσκμεν . έφονεύΟη τό κίμοβόρον τέρκς . 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Ύ . — Ά ρ ι σ τ κ έ ξ ε τ έ λ ε σ κ ς τό κ α 
θήκον σου, ανδρείε 'Ρ ιχεμονδε . "Ιδού, τό πρό 
πολλοΰ άφχρπκσΟέν τοϋτο στέμμκ ά π έ σ π κ σ κ έκ 
τής νεκράς κεφαλής τοϋ κ ίμοστκγοϋς εκείνου 
άθλ ιου , ΐνχ στολ.ίσω δ ι ' χύτοϋ τό μ έ τ ω π ό ν σου. 
Φέρε. κ ά τ ε χ ε κκ'ι φ ΰ λ κ τ τ ε κύτό μ ε τ ά προσοχής. 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ. — ΒοήΟησον ημάς πρός 
π ρ α γ μ ά τ ω σ ι ν όλων τούτων , " Γψιστε θ ε έ ! Ά λ λ ' 
ε ί π α τ ε μοι, ζ η ό νέος Γεώργιος Σ τ ά ν λ ε ϋ ; 

Σ Τ Α Ν Λ Ε Ύ · . — Ν α ί , άρχον, κ κ ί είνε ά σ φ κ -
λ ή ς έν τ ή πολε ι τοϋ Λέστερ. όπου δυνάμεθχ 
τώρα. νά άποσυρθώμεν. άν εύα ; εστήσθε . 

ΡΙΧΕΜΟΝΔΟΣ. — Πόσοι 'ονομαστοί άνδρες 

έπεσαν ε κ α τ έ ρ ω θ ε ν : 



Ι Τ Α Λ Ι Κ Η Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α 

Τ Α Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α Ρ Ι Α ΤΩΝ Ε Β Ρ Α Ι Ω Ν 
[Διήγημα ύπό Μαηαβίβ Ο π 8 - Μ ε τ ά φ ρ α σ ι ς 6>ρ. Ζωϊοτιούλον] 

Ή κυρία Ροδέντη είσήλθεν ε ι ς τ : γραφεΐον μου. 
Είς τήν όψιν της είχε -ήν έκφρασιν -.ή; Νιόβης, 
είς τάς γραμμάς τ ή ; όποία; ό άγνωστος Έ λ λ η ν 
γλύπτης άπεμαρμάρωσεν αιωνίως τήν Ολΐψιν. 

— Κυρία—τής είπα σιγά—έλαδον τήν έπιττο-
λήν σας καί γνωρίζω διατί ήλθατε. 

— Ευχαριστώ!—άπεκρίθΐ) μετά θέρμης. — Ή 
τελευταία μου έλτ . ίς έχει άνατεθή ε ι ς σας, κ α ό -
« ι ν τόσων πικρών διαψεύσεων... 

— Ναί, άλλά νά μή ελπίζετε καί πολλά,—δ'έ-
κοψα.— Ή άνεύρετις ι ίνε δύσκολος τώρα. μετά 
χαρέλευσιν ολοκλήρου σχεϊ'τν Ιτους από τής μοι
ραίας ε κ ε ί ν η ς νυκτός. 

— Ά λ λ ά Οά μείνη λοιπόν κωφός ε ι ς τάς προ-
σευχάς μου ό Ο υ ρ α ν ό ς ; θ ά μείνη άτιμώρητον το 
μυσαρόν έγχλημα, τ ό όποϊον ίθανάτωσε τόν καλ-
λίτερον τών συζύγων, τον φιλοστοργότερον τών 
πατέρων ; Οΐχτον, κύριε, δι ' εμέ ! Οίκτον διά τά 
τέκνα μου! 

— Ναί, ελπίζετε τότε είς τήν θ ε ί α » έχδίχητιν, 
ή μάλλον τήν θ ε ί α ν δικαιοσύνην.— Έπχρηγόρησα 
τήν τεθλιμμένην. — "Ελπίζετε, ϊ ιότι μιΟ μένε; ά-
χίμη μία πο/ύτιμος ένδειςις, Ιν ίχνος ν ' α κ ο λ ο υ 

θήσω, τ'ο όποϊον μέχρι τοΰδε μοΰ έφαίνετο σκοτει-
ν ' ν , άλλά τώρα αρχίζει κάπως νά προσδιορί
ζ ε τ α ι . 

— Μία ένδειςι ; πολύτιμος! Ιν ίχνος, τί λέτε ; 
—άνεσχίρτησεν ή δυστυχής κυρία. 

— Μάλιστα—άπεκρίΟην α π λ ώ ς . — Τ : μαργαρι
τάρι ποΰ ε υ ρ έ θ η στο βαγόνι. 

* * 
» 

Ό ά ν α κ ρ ι . ή ς μέ εςήτατεν ά π ; κορυφής μέχρι 
ποδών, είρωνιχώς, σχεδΐν έμπαικτικώς. 

— Καί ποίος εί-Οε σεις ποΰ έπεμδϊίνετε είς τ ά ; 
υποθέσει; τ ή ; δικαιοσύνης, ισχυριζόμενος ότι δύ
νασθε νά ρίψετε φώς ε ί ς τ'ι μυστηριωδεστερον τών 
ε γ κ λ η μ ά τ ω ν ; 

— Είς άπλοΰς ερασιτέχνης—άπεκρίθην ταχει-
νώς—Οστις ακολουθώ τήν περίφηοιον θεωρίαν τοΰ 
Σέρλοκ—Χόλμς. 

— Ά ! ά ! μυθιστορηματικές αστυνόμος! — κα: 
έγέλασεν ΐκΟύμως, περίπαίζων. 

'Εγώ π,οσέλαδα έκφρασιν άνθρωπου προσβλη
θέντος, καί έχαμα κίνημα νά φύγω. 

Ό ανακριτής μ' έσταμάτησε. 
— Σ ά ς παρακαλώ, μείνατε. Καί είπέτε μου τί 

γνωρίζετε περί τ ή ς δολοφονίας τοΰ δύστυχους Ρο
δέντη 

— Πράγμα άπλούστατον ! Το μαργαριτάρι που 

ευρέθη σ τ : βαγίν : μίσα είς τ'ο όποιον έγινε τ'ο έγ 
κλημα. 

Ό έςοχώτατσς δικαστικές διέ ιτειλεν έχ νίοο 
τά χείλη είς σαρκαστικ'.ν μειδίαμα. 

— Καί τίποτε ά λ λ ο ; . . . 
— Τίποτε ά λ λ ο ! . . . 
— "Λν είνε ε ·. σ ι , μοΰ είνε εύκο'/ον νά σάς ευ

χαριστήσω 
Έστρεψε τήν κλείδα έν':ς συρταρίου τοΰ γρα

φείου του κ*: Ισυρεν έςω μ'.χρ':ν κουτάκι χάρτινον. 
Τ : ήνοιςε καί μοΰ έδειςε τ': περιεχόμενον αύτοΰ. 
"Ενα μαργαριτάρι ώραΐον, ώοειδοΰς σχήματος, με-
γ έ θ ο κ ό κ κ ο υ άραδοσίτο,ι. 

— Ιδού!—είπεν εύθύμως.—Κάμετε το μαρ
γαριτάρι αύτ : νά μιλήση, άν μπορήτε, καί νά μας 
αποκάλυψη τους δολοφόνους / 

— Καί διατί ;—άπεκρίθην ςηρώς.—Δώσατε 
μου νά ιό ι δ ώ , άπό κοντά, άν επιτρέπεται. 

Ό ανακριτής μοΰ ένεχείρυε τόν μαργαρίτην και 
έγώ έπλησίασα πρ'τς τό παράθυρον διά νά έςΊτάσω 
αότίν ε ί ; πλήρες φώς. 

— Ώραϊον, πράγματ ι !— άνεφώνησα, στρέφων 
πρός αυτόν τά νώτα .—Καί ταχέως έδγαλα εν 
άλλο μαργαριτάρι άπό τήν τσέπην μο>, καί αντι
κατέστησα ί ί * αύτοΰ τ'ο πρώτον τ'; όποιον έκρυψα 
επιμελώς είς τ': γελέχον μου 

— Αί , λοιπ'ιν, τί άνεχαλύψατε ;—μέ ήρώτησεν 
ό ανακριτή;,όστι; ή:χισε νά εύρίσχη διασκεδαστιχ'τν 
τ : παιγνίδι αύ ; ς . 

Προσεποιήθην τόν σ,,γχισμένον κάι μή δυνάμενον 
ν ' απάντηση μετά βεδαιότητος. Κατόπιν σιγά, 
έψιθύριτα. 

— Τ : μαργαριτάρι μόνον δέν άρχει, θ ά έπρεπε 
νά έςετάσω καί τ : μέρος είς τ ; όποιον ευρέθη. 

— Έχατάλαδα ! — άνεφώνησεν οποτομως ό δι-
χαστιχός .—Έχω πολλάς εργασίας, κύριε, καί σάς 
παραχαλώ. . . Χαίρετε ! . . . 

— Χαίρετε. . . Οά έπανιδωθώμεν ύπό καλλιτέρας 
συνθ/,κας. 

* * 
Ύπάρχουσι διάφορα είδη μαργαριτών. Οί πολ

λά μικροί, τών οποίων οί κοσμηματοπώλαι κά-
μνοοσι μεγάλην χρήσιν, οί'.ίνες εξάγονται έχ δια
φόρων οστράκων θαλασσίων χαί ποταμίων τής με-
σημδρινή; ίδίω; Ι τ α λ ί α ; , οί μαργαρΐται μέσου 
μεγέθους έξαγόμεν'.ι έ* τών οστράκων τοΰ Ίνδικοϋ 
Ώχεανοϋ χαί ι δ ί ω ς τ ώ ν μεγάλων βυθών τής νήσου 
Κεϋλάνης. Ή λ ο ς υπάρχουν οί χονδροί μαργαρΐται 
τ ή ; Ερυθρά; θαλάσσης , μέ τούς οποίους έστολί-
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ζετο ή Κλεοττά ?α <»1 τους όποιους, ώς Ορυλλεϊ-
ται , έπινε διαλελομ.ένους ε ί ; ος'.ς ίνα δυτηρήση 
τήν πάγ/,αλον (!>; ;;:-.ητά της %Λ δ·:;/, τόν πλ' .ϋ-
τον της ε ί ; τ . ν Ά ν τ ώ ν ι ί ν . ' Λ λ λ ' επειδή ενίοτε 
οί μ α . γ α ρ ΐ α ι τοΰ Έδιχ' .ΰ Ώκ-:αν.ϋ ύπερδαίνοον 
τ'; φυσ;κ:ν των μέγεθος, είνε δύσκολον ν ' άπο-
φανΟή τ ι ; μετά βεδϋότητος περί τ ή ; προελεύσεως 
τοΰ πολυτίμου κοσμήματος... 

Έ χ τίνος Οαλασείου β/Οοΰ π:οή;χε-.ο ό ιδικός 
μου; Ή τ ο ανάγκη νά τό μάθω ή μάλλον τοΰτο 
ήτο τ : πρώτον ποΰ έπρεπε νά μάθω. "Εκαμα σ.ιγ-
χρι.ιχάς π ιρα:η :ήτε : ς μϊ άλλα μα;γαρι :ά : ια γ ν ω 
στή; ' .ροελεύτεω; χαί άνεχάλυψι οτι ή αναλογία 
της περιεχόμενη; τιτάνου,εϊ; τούς'Ινδικ'.ύ; μαργα
ρίτας είνε κατά τ : τέταρτον μιχροτέτα τής περιε
χόμενης ε ί : τού; μαργαρίτας τής Ερυθράς θ α 
λάσσης. Ή χημική άνάλυτις μοΰ ήνοιγε τόν 
δρόμον. 

Τοτε μετά Ολίψ.ως άπε;άσισα νά θυσιάσω τ': 
ώραΐον μαζ·(3ρ'.-άρ'., τ'; όποιον ώφειλε ν ϊ χ α τ α σ τ Λ , 

ή κλεις τοϋ έρεδώδ^υς μυ-τηρίο^. 'Λλλά φεϋ ! 
όποια Ολιδερά ίπογοήτευτι; μέ Ίνέμενεν I 

Ίός·:τατΟ·ΐσα χημίχώς ή διάλυτις έ/τ'ις τής ό
ποιας είχον άποσυνΟείϊΐ τ ίν μαργαρίτην, μοϋ ε ί ω -
σεν αποτέλεσμα, τ': όποιον ϊ τ ι ν έμαθα ατήχα 
κραυγήν έχπλήςεως ν . ι : απελπισίας. Ό ίντός τοϋ 
βιγονιου τοϋ έγχλήυατος άνευρεΟεί; μαργαρίτης, 
δέν περιεΐχ.εν ςϋτε τό ήμισυ τής τιτανώδους ουσίας 
τών φυσικών μαργαριτών. Και όμω; ήςευρα κ ι λ α 
οτι δέν ήτο ψευδής. Τουλάχιστον ή λαμτ.ηδών τήν 
οποίαν οιέχεε, ή λευχή ανταύγεια, ή χανονιχότης 
δέν μοϋ είχεν άφήσίΐ ουδεμία ν ύποψίαν περί τής 
γνησιοτητός του. 

Όποία δ'.άψιυσις τών ελπίδων μου! . . . 
* * 

Είνε περιττόν νά ε ϊπω ότι πάσα άπότ.ειρα Ιρεύ-
νης πλησίον τών κυριωτέρων κοσμηματοπωλών 
τής Ι τ α λ ί α ς χ ι : τ'.ϋ Έςωτεριχοϋ, άπέδη ανωφε
λής . "Εχαμα επανειλημμένα; χημικάς άναλύσείς. 
Ουδεμία ές α ύ τ ώ ' κατώρθωτε να μέ φώτιση. Ή 
σύστασις τοϋ διαλοΟ.'ντος μαργαρίτου ήτο ανε
ξήγητος 

Τέλος με ιά μακράς έρευνα; έκίίιΟην οτι ό 
χάριν τ ή ; αληθείας άναλυθ . ! ; πολύτιμος λίθος πε
ριείχε, πλήν τών ά λ λ ω ν , καί άγ»ωττ :ν τι στοι-
χεΐον/ ετερογενή τινα ύλην, τ ή ί οποίας ή φύσις δέν 
έπρεπε να μοϋ διαφυγή. Και τοΰτο μέ έπείσμωτε 
χαί μέ έκαμε νά επιμένω είς τάς έρευνας μου. 

Ναί. Ό λίθο; ε κ ε ί ν ο ς , αποσπασθεί; άπτ χάποιο 
δακτυλίδι ή καρφίδα λαιμοδέτου, Οά ήτο ή κλείς 
διά τής ό π ο ι α ς Οά ήνοιγον τήν Ούραν τοϋ σχοτεΐνοϋ 
θαλάμου τοϋ μυστηρίου... 

Ή έργατία μα ; εϊς τ': χημεΐον είχε λ ή ; ι . 'Π 
επιστήμη πάν ότι είχε νά μοϋ δώ-η, τ : έδωτε. Ά λ 
λ ο υ έπρεπε τώρα νά μεταςέτω τ : στάδιον τών 
ενεργειών μου. 

Μετέδην λοιπόν είς τήν οίχίαν τοϋ θύματος. 
— Αύτ': είνε τ ; σπουδαστήριον τοϋ άτυχους μη

χανικού—ήρώτησα τήν χήραν καί τούς υ ιούς του. 
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— Ναι — μ.οϋ ααελρίΟησαν Ολιίερώς. 
— |{α: τίποτε δέν μιτεδλήΟη ε χ τ ο τ ε ; 

— Τίποτε. Ά π ' : τ ή ; ιν ιχ ίορήτεώς του, α'-'; 
τ . ΰ τελευταίου του άποχαιρετισμοΰ, τ'ο σπουδαστή
ριον του ίμεΐνεν έρημον, κλειδωμενον. 

' Λ / λ ά δυστυχώς καί άνευ αποτελέσματος σας 
έπρόλαδεν ή Αστυνομία ή όποία έκαμεν έρευνας, 
άν-σκάλευσεν Ολα τά χαρτιά τοΰ μακαρίτου, τά 
έτοΐα χαί παρέλαδεν είς τό άνακριτικ'ον γραφεΐον. 

— Διάδολε !—έψιθύριτα,—ήλθα πολύ αργά. 
Τ ; γραφεΐον εΐνε κενόν, τά συρτάρια, σχεδόν ε π ί 

σης. Δέν μοϋ άφήχαν παρά ασήιιαντα πράγματα, 
οί ευγενέστατοι α υ τ ο ί κύριοι. ' Λ λ λ ά , σας παρα
χαλώ, ό πατέρα; σας θ ' άνεχώρησε αιφνιδίως, 
δεν εινε έτσι ; . . . 

— Ν α ι , άλλά ποίος σάς τό είπε ; . . . 
— Διάδολε ! Δέν άφίνει κανείς αμέσως μόλις τ'ο 

άνάψη έ'να γνήσιον ποϋρον τής Άδάνας , σάν 
αυτό! . . . — Καί έδειξα είς μίαν άχραν τοϋ δωμα
τίου τήν πρώτην έκείνην ένδειςιν, ήτις έφαίνετο 
: . ι μέ έπερίμενεν διά νά σημ-ιωθή. Επήρα τό 
ποϋρον. σχεδ ν άκέραιον Χ 3 ΐ τ : όςήτασα προσεκτι-
κώς . Κατόπιν ένο ')πιον τ ή ; χήο*; και τών ορφανών, 
τ 2 όποια μέ παρετήρουν Οαυμαζοντα, ειπα σιγά. 

— Ιδού. Ή τ ο *π;γ;υμ.α. περί τ α ; δύο. Ό μη-
χανιχΊς, άνθρωπος δραιτήτιος δέν ήθελε νά χάντ, 
ούτε στιγμήν. Έχάπνιζε λο ιπ .ν είς τ : γραφεΐον 
του. ' Λ λ λ ' ατυχώ; τήν φοράν αυτήν μόλις ήναψε 
τό προσφιλές του ποϋρον, κάποια αιφνίδια σχέψις, 
ίσ^ς χαμμιά χαχή είδησις τ':ν τ α ρ ά ; σ ι ΐ , τ ' :ν ίρεΟί-
ζει κ>!. τόν αναγκάζει νά δαγ/.-'ση μετ ' οργής τ ' ; 
ποϋρον, χαί νά τό ρίψη όρμητιχώς μακράν. Ιδού, 
παρατηρή-α ε . Έ π ί τών λεπτών φύλλων τοϋ ςαν-
Οοϋ χαπνοϋ διακρίνεται καθαρά τ ' : αποτύπωμα τών 
όδ.ντων του Κυττάςατε τώρα έχει χάτω, έπί 
τοϋ τοίχου τήν μαύρην κηλίδα ποΰ όφήκεν ή τέφρα 
τοϋ προσκρούσαντ.ς πούρου. 'Λλλά χοίαν άρά γε 
δυσάρεστον είδησιν ελαδε τήν ήμέραν έκείνην ό 
πατέρας σα; ; 

ΈνΟυμηΟήτε χαί . . . ί ί πέτε , ε ί π έ τ ε ! . . . 
'Κπί τών προσώιων των δΐίκτίνετο ή εχπλη ; : ; . 

ά λ λ ά ι ά χείλη των δέν έπρόφερον ούτε λές ι ν , ή 
όποία νά μοϋ δ-.ήνοιγε κ ά π ω ; τήν όδόν... 

Τό ε έκάλεσα τήν Οαλαμηπό/ον χαί παρατηρών 
αυτόν είς τούς οφθαλμούς, τοϋ είπα μέ τόνον πε-
ποιθήσεως : 

— Τήν τελευταίαν ήμεραν ποΰ εύ;ίσχετο έδώ ό 
άτυχη; κύριος σου, σύ τοϋ έφερες Ενα τηλεγρά
φημα ! . . 

— Ναι — έτονΟόρυσεν εκείνος. 
— Καί έπειτα, κι* έπειτα ; . . . 
— 'ΛπεσύρθΓ,ν α μ έ σ ω ς , κύριε. . . 
— 'Λλλά τό αποτέλεσμα τοϋ τηλεγραφήματος 

αύτοΰ δέν είνε δυνατόν νά διέφυγε τήν προσοχήν 
σου! — έςηχολούθηια μετά τοϋ αύτοΰ τόνου,—Πε
ριείχε κακήν εΐδη-ιν, ήτις ήνάγχασε τόν μηχανι-
χόν ν ' ; να- /ωρήση αμέσως ί ι άΡώμην . Λοιπ ιν ό κύ 
ριος σου μ ί λ ι ; τό έδιάδασε ώχρίασεν, ώργίσθη χαί 
έδάγκασε τό ποϋρον του, συνέπτυςε τό τηλεγράφημα 
τό έρριψε μ ε τ ' οργής χα! τέλος έσηχώθη καί έφυ-
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γ ε ν . . . Τ ί τηλεγράφημα αΰτο είνε σπουδαΐον, τό 
τηλεγράφημα αυτό πρέπει να εύρεθή! . . Σάς πα
ρακαλώ, κυττάξατε στο καλάθι τών άχρηστων! . . . 
Είμαι βέβαιο; ότι αυτοί οί κύριοι τής αστυνομίας 
δέν Οι τ - έσχέφθησαν κάν . 

ΟΊ υιοί τοΰ θύματος, τοΰ όποιου ή φωνή έφαίνετο 
ομιλούσα διά τής ιδικής μου, έρρίφΟησαν είς το 
καλαθά/.:, σχεδόν πλήρες από διάφορα χαρτιά. 

Αί χείρες των άνεζήτουν άπλήστως, οί οφθαλ
μοί των ήσαν φλογεροί έκ τοϋ πυρετώδους έρεύνης. 
Σιωπηλοί, ασθμαίνοντες έ ; αγωνίας , διψώντες νά 
μάθωσι τήν άλήθειαν, νά διαλύσωσι το μυστήριον, 
νά έκδικήσωσι τον πατέρα των οί νέοι άνεδίφων. 
Και έγώ ήκουσα τέλος τήν κραυγήν τής νίκης τ ω ν . 
Ν α ί ! Είχον ιίίρει, είχον ανακαλύψει. 

Μία σφαιροειδής μάζα κίτρινου χάρτου, όργίλως 
συνεπτυγμένου, εΰρίσχετο είς τάς χείρας τοΰ πρε
σβυτέρου. 

Ή μέθοδος μου μέχρι τοΰδε είχε θριαμβεύσει. 
Έξεδιπλώσαμεν μετά προσοχής τον πολύτιμον 

εκείνον χάρτην, όσιις επρόκειτο νά μάς διάλυση τ'ο 
μυστήριον καί μέ τήν καρδίαν πάλλουσαν έ ; α
γωνίας , είς -ήν φοβεραν έκείνην σιγήν, άνέγνωσα 
οιά φ ω ν ή : τρεμούσης τΐ',ν έξης φράσιν : 

« Μ ή βάλλετε τούς μαργαρίτας σας ε ις τούς 
χοίρους — Μ α τ θ α ί ο ς » . 

Λυπηρά! αναςω·ή-ε ις απογοητεύσεως απεκρίΟη-
σαν ώ . ήχώ, εις, τήν αίνιγματώδη άπ στροφήν τοϋ 
Εύαγ~ελί υ . 

— Τι σημαίνει αυτό ; . . 
— Π ώ : ποέχει να τ« έξηγήσωμεν ; 
— Τί ν . , μα κ .ύπτε ι 
— Τιλος πάντων, τί σχέσιν έχει τ*. ρητ*ν τοΰ 

Ί η - ΰ μέ ήν ϋπ:0·σίν μα: ; . . 
Τίτε , ώς να έκρατουν άπό τοΰ λαιμού τ'*ν δολο-

φόνον τοΰ πατρίς του, έχύτταξα τον μικρότερον 
τών δύο όοφανών, ό σ ι ; είχεν ομιλήσει τελευταίος 
και έ·ν.0ύ::σα ι·αρχαστι«ώ: : 

— Φαίνεται οτι δέν μπορεί νά διακρίνηρ είς το 
βαΟ^ς τών πραγμάτων, παιδί μου. Είνε ή ήλιχία 
σου. Λησμ νεΐς κάποιο μαργαριτάρι ποΰ ευρέθη είς 
τό βίγονι τής δ λοφονίας... "Ας είνε, α ί τ ; είνε 
ί ϊ ·κή μου δ-υλεια. . . 

Και χωρϊ.- να προσθέτω άλλο τ ι , άπεχαιρέτησα 
τήν δυστυχή έκείνην οίχογένειαν χαι έφυγα. . . 

* * 

Τόν ιδίαν έκείνην έσπέραν ήμην ε ί , Τεργέστην, 
π ι λ ι ν έ ; ή : είχεν αποστολή τό μυστηριώδες τηλε
γράφημα. Τ: βαθύ νίημά του είχεν αρχίσει ν ' ά-
πασχο/.ή διαρκώς τόν νουν μου. Μοΰ έλεγεν οτι τ'ο 
περίφημον μ. ργαριτάρι προήρχετο έκ Τεργέστη: , 
τής πρωτευούσης αυτή ; τής Ιλλυρ ίας , τοΰ κρίκου 
έν τή συγκοινωνία μεταξύ Α ν α τ ο λ ή ; καί Δύσεως. 

Ό λιμήν, ή αποβάθρα τοΰ "Αγίου Καρόλου, τό 
πολυποίκιλον πλήθος τών ναυτικών, "Ελλήνων, 
Αυστριακών, Α λ β α ν ώ ν , αί κυματίζουσα! σημαΐαι 
όλων τών εθνικοτήτων, ό συμφ,,ρμό; όλων τών φυ
λ ώ ν τοΰ Ισραήλ, έπέσυρον τήν προσοχήν μου, όλην 
τήν άκόλοοθον ήμέραν. Χιλιάδες ανθρώπων, ομι

λούντων πατάν γλώσσαν, συναΟροιτθέντων έδώ 1κ 
περάτων τής γης . Μέσω τών ανθρωπίνων εκείνων 
ρευμάτων, είς τήν πολυθιρυβον αυτήν μυρμηκιάν. 
έγώ ώφειλον νά ζητήσω μίαν άπλήν ένδείςι*, μίαν 
λές ιν , έν φευγαλέον κίνημα, πρός άνακάλυψιν τοΰ 
δολοφόνου ! . . 

Καί έν τούτοις δέν άπεγοητεύΟην. 
Τεσσάρας μόνον ημέρας μετά τήν άφιξίν μου είς 

Τεργέστην, έχ τίνος ατμόπλοιου τοΰ Αυστριακού 
Λόϋδ, κατήλθε μετ ' άλλων επιβατών, είς τύπος 
φέρων όλα τά χαρακτηριστικά τών Ιουδαίων έμ
πορων. Οί οφθαλμοί μου ανεζήτησα* τάς χείρας 
του, οί δάκτυλοι τών οποίων είχον κυρτούς όνυχας, 
ώς τών αρπακτικών όρνιων. 

'Ανεσκίρτησα ίδών οτι είς τον μέσον δάχτυλον 
τής αριστερά; χε ιρ : ; έφερε δακτύλιον, έπί τοϋ ο
ποίου ϊλεύκαζε θαυμάσιος ωοειδής μαργαρίτης. 

Χωρίς νά προφέρω λέξ ιν , χωρίς να χάσω ουδέ 
στιγμήν, έτεθην έπί τά ίχνη του. 

'Αφήσαμεν ταχέως τήν Τερεσίενσταδ, τήν νέαν 
πόλιν καί διασχίσαντες τήν πλατ ι ΐαν , άνήλθομεν 
τόν λοφον τοΰ Κάρστ, έπί τοΰ όποιου τό παλοιόν 
γραφικώτατον φρούριον δεοπάζει ολίγων πτωχιχών 
οϊχιών. 

Εις τό μέσον τής αναβάσεως, είδον τόν Ι ο υ 
δαίο* Ιμπορον σταματώντα αίφνης απέναντι οι
κίσκου άθλιου έξωτερικοΰ, τοΰ όποιου ή Ούρα ήτο 
άνοκτή . ΈξηκολούΟησα αδιάφορος . τήν ανάβασιν 
καί ρίψας άστραπιαϊονβλέμμα χα'ι παρατήρησα; οτι 
ό οικίσκος εκείνος ήτο ?ν μικροκατάστημα, διέβην 
άποίβσιστιχώς τήν είσοδον αύτοΰ, 

Ό έμπορο:, όστις συνωμίλει μέ κάποιον σύν-
τροφέν του, έφάνη πρός στιγμήν εκπλαγε ίς , δια 

• τήν παρουσίαν μου, άλλα κατόπιν έξετάσας με 
προσεχτιχώς και ευχαριστηθείς, ώς φαίνεται έκ 
τοΰ έξωτερικοΰ μου, Ιλαβεν ϋφο; φιλόφρον καί 
προσέκλινε μει?ιών. 

— Έπεθύμουν ν' αγοράσω σμύρναν χαί ά λ λ α 
αρώματα τής Ανατολής — τώ είπον είς όσον ή -
δυνάμην χαλλιτέραν άγγλιχήν. 

— Μά ' ΐστα , λ ό ρ δ ε ! Τά προϊόντα μου έρ
χονται κατ ' ευθείαν άπό τήν Κωνσταντινούπολη, 
τήν Τεχεράνην χαί τό Βατούμ. 

Ήγόρασα εύθηνά δύο φιαλίδια αρωμάτων χαί 
έτοιμαζόμην νά φύγω, οτε αίφνης μέ χίνημα θαυ
μασμού, απευθυνόμενος εις άμφοι έρου; τού; "Ε
βραίους άνεχοαξε : 

— Τ ί ώραΤα μαργαριτάρια Ιχετε στα δακτυλί
δια σα : ! Μήπως έχετε όμοια νά μοΰ πωλήσετε ; 

— Μάλιστα, λ ό ρ δ ε ! Μας έρχονται κατ ' ευ
θείαν άπό τόν χόλπον τής Μασάβας ! 

Και ήνοιξαν προ τών οφθαλμών μου χυτίον π λ ή 
ρες έχ τών ώραιοτέρ „ν μαργαριτών ποΰ είδον εις 
τήν ζωήν μου. Ά λ λ ' έ γώ Ιχαμα τόν Ο^μωμένον, 
τόν προσβληθέντα. 

— Τί είνε αύτα ποΰ μοΰ όείχνενε, απατεώνες ; 
Γυάλινα μαργαριτάρια ! . . . 

Οί δύο Εδραίοι έταράχθησαν, ωχρίασαν, κατό
πιν όμως σ.νελθόντες ώρμησαν εναντίον μου κραυ-
γάζοντες : 
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— Σκύλλε χριστιανέ ! Πρέπει νά πεθάνης. 
Ά λ λ ' έγώ τους άπεχρίΟην μειδιών : 
— Μή βάλετε τούς μηργαρίτας σας εί; ιούς 

χοίρους. 

Είς τάς λέξεις αϋτάς οί Εβραίοι εστάθησαν 
χαί ως κεραυνόπληκτοι έπεσαν εις τά γόνατα. 
Μέ τό μέτωπον είς τήν γήν έψιθύρισαν τρέμοντες 
ώς δενδρίφυλλα ! 

— Οικτον, ρ α β δ ί μας ! Συγγνώμην, ρ αβ-
6 ί μας ! Σώσε μας άπό τόν θάνατον ! . . . 

Χωρίς ν ' αποκριθώ λέξιν τούς άφησα χαί έ
τρεξα νά τηλ.εγραφήσω είς τόν σκώπτην εκείνον 
ανακριτήν τής Χ., τόν όποιον μετά ϊ\ ώρα; έπα-
νέβλεπα άλλά τήν φοράν ταύτην ύπό χαλλιτέρας 
συνθήκας. 

* 

Ό «Μικρός Ίαχυδρό/ιος» κυκλοφόρησα; τήν 
άςιομνημόνευτον έκείνην έσπέραν είς ει,τακτον 
Ιχδοσιν, μετά σύντομον έξιστόρησιν τής στυγερά; 
έν τώ βαγονιω δολοφονίας, ήτις προ ενός περίπου 
έτους είχε συγκινήσει όλόχληρον τήν Ί τ α λ ί α ν , και 
τής όποιας δολοφονίας τόν δράστην, ματαίως Ι ω ; 
τότε είχον αναζητήσει,—περιείχε τά έ ξ ή ; σημαν
τικά : 

« . . . . Ό δραστηριότατος ανακριτής τής Χ. , 
κληθείς τηλεγραφικώς παρά τοΰ απεσταλμένου ε ί ; 
Τεργέστην ύ π α λ λ ή λ ο υ του, προέβη άμέσω; 
είς τήν σύλληψιν τών δύο Εβραίων έμπορων. " Υ 
ποβληθέντες ούτοι είς μακράν άνάκρισιν, διεςα-
χθεΐσαν μετά σπανίας δεξιότη;θ;, κατέληξαν εις 
τό νά ομολογήσουν τά πάντα. 'Εκ τής ομολογίας 
των ταύτης προκύπτει ότι ή παράδοξος υπόνοια, 
ήτις έχρησίμευσε διά τόν ίχανώτατον διχαστιχόν ώς 
ό μίτος τής ανακρίσεως, ΙπηληΟεύΟη ύπό τών 
πραγμάτων : 

«Συμφώνως πρ'-ς τάς υποδείξεις τών δύο Ισρα
ηλ ι τών , άνεχαλύφθη είς τήν π :λ ι ν ευρύτατη ε ι α ι -
ρία, ήτις έλυμαίνετο τάς έμποριν.άς αγορά; της 
Ανατολής . Ή έταιςίχ αύτη συνίττατο είς τήν 
έμπορίαν ενός νέου είδους μαργαριτών εξαγομένων 
έξ οστράκων τών λιγομένων ά ν ο δ ό ν τ ω ν . Τά 
όστρεα ταΰτα συλλαμβανόυενα ΙρρίπτΟντο έντ'ις 
τεχνητών δεξαμενών, κ α θ ' ή ν δέ έποχήν έμελλε ν ' 
αρχίση εντός αυτών ό σχηματισμός τών μαργαρι
τών —οϊτινες φυσ ικ ί ς είς τά άνόδοντα είνε μι
κροί—οί "Εβραίοι ήνοιγον τό όστρακον έρριπτον 
εντός αύτοΰ Ορύμματα κοινή; ΰέλου, τά όποΤα πε
ριβαλλόμενα ολίγον κατ ' όλ·γ-ν ύπό τ ή ; έκ τοΰ 
ζώου εκρινομένης μαργαριτώδους ουσίας, έτχημά-
τιζον χονδρού; μαργαρίτας. Άπελάμβανον ούτω 
δι' ελαχίστης δαπάνης μαργαρίτας μυθώδους άξιας 
οίτινες Ιξήγοντο, ώς έπι τό πλείστον έχ τών δια
φόρων ανατολικών λ ιμένων, πρός αποφυγήν πάσης 
υπόνοιας και άνακάλοψιν τής πλαστοτητός των , 
πράγμα δυσχολώτατον και τό όποΤον μόνον διά 
χημικής αναλύσεως ήτο δυ..ιτόν νά έπιτευχθή. . . 

«Οί εταίροι τής παρανόμου αυτής βιομηχανίας 
πάντες σχεδόν σήμερον ευρισκόμενοι ε ί ; τού; όνυ

χ α ; τής δικαιοσύνης, είχον τήν ϊόραν αυτών έν 
Ρ ώ μ η , ήσαν συνδεδεμένοι πρός αλλήλους δι ' ορχου 
οστι; επέβαλε τόν θάνατον εις πάντα προδό-
την τοΰ μυστικού. Ο: μεμυημένοι. χαταστάντες 
μετά τινα χρόνον πλουσιώτατοι, άνεγνωρίζοντο με
ταξύ των διά δακτυλιδιού τίνος διακριτικοί, έπί 
τοΰ όποιου υπήρχε ενσφηνωμένος υπερμεγέθης 
μαργαρίτης έχ τών ιδιαιτέρων εκείνων τής εύκο
λου βιομηχανίας τ ω ν . 

« Ό ανακριτής τής Χ. , είς τήν Σέρλοκ-Χολ-
μειον μεγαλ,οφυίαν τοΰ όποιου οφείλεται ό θρίαμβος 
ούτος τ ή ; Δικαιοσύνης, κατώρΟωσε νά μ.άΟ/·, ότι ό 
άτυχης μηχανικός Ροβέντης έμπλακε 'ς εις τάς 
σπείρας τής καταχθονίου α ύ ' ή ; εταιρίας, έπεσε 
Οΰμα τοΰ φοβεροΰ τών συμμοριτών όρκου. Προ
σκληθείς παρ' αυτών Οπως εκτέλεση μηχανικά; 
τ ινά ; εργασίας είς τ ά ; δεξαμενά; αυτών, ένθα συ-
νετηροΰντο τά οστρεα και έννοήσα; τό πλουτοφόρον 
τ ή ; "Εταιρίας μυστικόν ήνάγκασε τού; "Εβραίους 
νά τόν συμπεριλάβωσιν ε ί ; τά κέρδη τ ω ν . Μετ ' 
ολίγον ομ<»ς καιρόν, πιεζόμενο; ύπό τών έλεγχων 
τής συνειδήσεως, άνθρωπος δέ φύσει χρηστ'ς καί 
ίκανώτατος επιστήμων, απεφάσισε νά διακοίνωση 
είς τήν άστυνομίαν τήν πλαστότητα. 

«Ο: "Εβραίοι έννοήσαντες τοΰτο άτεστειλαν αύ
τώ τηλεγράφημα διά τοΰ όποιου τόν έκάλουν είς 
Ρώμην . Τό τηλεγράφημα των ήτο συμβολικόν.«Μή 
βάλλετε τούς μαργαρίτας σας είς τούς χοίρους», 
καί έσήμιινε πρόσκλησιν τοΰ Ροβέντη είς Ρώμην , 
Οπως άπολογηΟή δι' άποΣιδομένην αύτώ κατηγορίαν 
έπί προδοσία τών μυστικών τής Ετα ιρ ίας . Ό Ρο
βέντη, λαβών τό τηλεγράφημα τοΰτο αναχωρεί α
μέσως διά Ρώμην . Μέχρις ω ; α ς είνε άγνωστον 
διατί έσπευσε τόσον προθύμως νά ύ»ακούση είς τήν 
πρόσκλησιν τών συμμοριτών. "Ισως νομίζων ακα-
τάλληλον ακόμη τήν ώραν τής χαταδόσεως τοΰ μυ-
στιχοΰ είς τήν άστυνομίαν, μετέβαινε ό π ω ; παρα
πλάνηση ούτούς... 

« Έ ν τω έρήυω βαγον'ω, κατα τήν σκοτεινην 
έκείνην νύχτα ό δυστυχής μηχανικός έγένετο Οΰμα 
άνανδρου επιθέσεως. Το ενστικτον τ ή ; ζωής τόν α
ναγκάζει να άμυνθή άπελπιστικώς, νά παλαίση, 
έ ν φ μία σιδερά χείρ, συσφίγγουσα τόν λαιμόν αύ
τοΰ, καταπνίγει τάς κρχυγάς του. Ό Ροβέντη προ
σπαθεί νά άποσπασθή τοΰ άτιμου έ/.είνου χλ.οιοΰ, 
Οστις τόν άποπνίγει. Οί όνυχες του έμπήγονται είς 
τούς δαχτύλους τοΰ δολοφόνου, πιέζουσι τόν δακτύ
λιον αύτοΰ, άποοπώσι τόν διαχριτιχόν μιργαρίτην, 
όστις κυλίεται ε ί ; τ ι δάπεδον. Το έγκλημα συντε
λείται χαι ό δολοφόνο; εξαφανίζεται ε ί ; τά σκότη. 
Ε ί ; τό Ιρημον εκείνο σιδηροδρομιχον όχημα,άλλο δέν 
απομένει παρά τό ψυχρόν πτώμα έπί τοΰ οποίου ό 
φανός ρίπτει τό Οαμίόν καί πένΟιμον φ ώ ; του. 

Ά λ λ ' έκεΐ, είς μίαν γωνίαν ό αποσπασθείς μαρ
γαρίτης, τόν όποιον ή δικαιοσύνη τρΰ Οΰρανοϋ, 
προώριτε μάοτυρα τής στυγερά; ανθρωποκτονίας, 
εποπτεύει, Ιτοιμος να είπη μίαν ήμέραν τό παν , εις 
εκείνον ρ όποιος Οα δυνηΟή νά τόν έρωτήση ! . . » 
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ι ο υ δ α ς ο Ι σ κ α ρ ι ώ τ η ς 

Μ Ε Γ Α Λ Η Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ι Σ . ( Π χ ρ ί σ ι ο ι ) . * 0 Λ . Γ . 

Λ ε β ώ π ρ ο σ π α θ ε ί ν ' α π ό δ ε ι ξ η δ ι ά λ ε π τ ο μ ε ρ ο Ο ς μ ε λ έ 

τ η ς ό τ ι Ι ο ύ δ α ς ό " Ι σ κ α ρ ι ώ τ η ς ο υ δ έ π ο τ ε ύ π ή ρ ξ ε ν . 

" Η δ η ό Σ τ ρ ά ο υ ς , ό Χ ι β έ , ό Λ ο υ α ζ ΰ , ε ί χ ο ν υ π ο δ ε ί ξ ε ι 

ώς ϋ π ό π ι ο υ ς τ ά ς ά φ ο ρ ώ σ α ; τόν Ί σ κ α ρ ι ώ τ η ν π α ρ α 

δ ό σ ε ι ς . " Ε ν τ ή Ν έ α Δ ι α θ ή κ η ο υ δ έ ν π ε ρ ί π ο υ σ χ ε τ ι κ ό ν 

ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι π ε ρ ί α ύ τ ο ΰ , έ κ τ ο ς π α ρ ε ν τ ε θ ε ι μ έ ν ο υ τ ί ν ο ς 

κ ε ι μ έ ν ο υ . Τ ά σ ι ο ι χ ε ϊ α τ ά ό π ο ι α έ χ ρ η σ ί μ ε ν σ α ν ε Ι ς τ ή ν 

ά π υ τ ύ π ω σ ι ν τ ή ς υ π ά ρ ξ ε ω ς τ ο ΰ " Ι ο ύ δ α , σ υ ν ε λ έ γ η σ α ν 

ε ί ς χ ω ρ ί α τ ο ϋ Μ ά ρ κ ο υ , τ ο ϋ Μ α τ θ α ί ο υ κ α ί τ ο ϋ Ζ α -

χ α ρ ί ο υ τ ά ό π ο ι α ε υ κ ό λ ω ς ά ν ε ν ρ ί σ κ ο μ ε ν . Ό σ ο ν άφορς ϊ 

ε ί ς τ ό ό ν ο μ α τ ο ϋ Ι ο ύ δ α , τ ο ΰ τ ο ο ΰ ι ω π ω ς ε ξ η γ ε ί τ α ι » 

κ ' Έ ν ε κ α μ ι α ς κ υ κ λ ο φ ο ρ ο ύ σ η ς π α ρ ά τ ο ί ς Ί ο υ δ α ί ο ι ς 

ι δ έ α ς έ π ρ ε π ε ν ά εΓνε δυ' ιδεκα ο ί ά τ ό σ τ ο λ ο ι . ' Υ π ή ρ -

χεν ό μ ω ς σ χ ε τ ι κ ή τ ι ς α μ φ ι β ο λ ί α όσον άφορτ ϊ τ ό ό 

ν ο μ α κ α ί τ ό π ρ ό σ ω π ο » τ ο ύ δ ω δ ε κ ά τ ο υ α π ο σ τ ό λ ο υ 

τόν ό π ο ϊ ο ν ώ ν ό μ υ ζ ο ν ό τ έ μ έ ν θ α δ δ α ΐ υ ν ό τ έ δέ Λ ε -

β α ΐ ο ν . " Ο τ α ν δ ι ε π λ ά σ θ η ή π α ρ ά δ ο σ ι ς τ ή ς π ρ ο δ ο σ ί α ς 

ά π έ β α λ ο ν α π λ ο ύ σ τ α τ α τόν ά μ φ ι β ο λ ο ν θ α δ δ α ϊ ο ν κ α ί 

α π έ κ τ η σ α ν δ ι ά τ ο ύ τ ο υ μ ί α ν Οέσ ιν δ ι ά τόν π ρ ο δ ό 

τ η ν . ' Λ λ λ ' ε ΰ ρ σ κ έ τ ο ό τ ι ώ ; τ ε λ ε υ τ α ί ο ς α π ό σ τ ο λ ο ς 

τ ώ ν π ρ ώ τ ω ν κ α τ α λ ό γ ω ν υ π ή ρ χ ε κ ά π ο ι ο ς Ι ο ύ δ α ς α 

δ ε λ φ ό ς τ ο ΰ " Ι α κ ώ β ο υ . Τ ό τ ε δ ι ά ν ά έ π έ λ θ η σ υ μ φ ω ν ί α 

ό λ ω ν τ ώ ν κ α τ α λ ό γ ω ν υ π έ δ ε ι ξ α ν τόν τ ε λ ε . τ α ϊ ο ν ά π ό -

ο-τολον -ιών π ι λ α ι ώ ν κ α τ α λ ό γ ω ν ώ ; τόν π ρ ο δ ό τ η ν . 

" Ε κ τ ο ύ τ ο υ π ρ ο έ κ υ ψ ε ν ό τ : ό π ρ ο δ ό ι η ς ώ ν ο μ ά σ θ η " Ι ο ύ 

δ α ς . " Α λ λ ά θ ά ε ρ ω τ ή σ ε τ ε δ ι α τ ί τ ά χ α έ φ ε υ ρ έ θ η ή ά 

σ τ ο χ ο ς π α ρ ά δ ο σ ι ς π ε ρ ί π ρ ο δ ό τ ο υ ; Δ ι ό τ ι η θ έ λ η σ α ν 

δ ι ' α ΰ ι ο ΰ ν ά σ υ μ β ο λ ί σ ο υ ν κ α ί ν ά κ α τ α σ τ ή σ ο υ ν μ ι σ η -

τ ή ν τ ή ν δ ι α γ ω γ η ν τ ο ΰ " Ι σ ρ α η λ ι τ ι κ ο ύ λ α ο ϋ α π έ ν α ν τ ι 

τ ο ΰ Ί η σ ο ΰ τ ο ϋ Ν α ζ ω ρ α ί ο υ » . 

Σ η μ ε ι ω τ έ ο ν δ ι ι ό σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς τ ή ς μ ε λ έ τ η ς κ. Α ε β ϋ 

ε ΐνε " Ι σ ρ α η λ ί τ η ς . 

Δ Ι Κ Α Σ Τ Η Ρ Ι Α ΔΙΑ ΠΑΙΔ ΙΑ 

Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ι Σ Τ Ω Ν Δ Υ Ο Κ Ο Σ Μ Ω Ν . ( Π α ρ - ύ κ ο ι ) . 

" Ε σ χ ά τ ω ς Ι δ ρ ύ Ο η σ α ν έν Γ α λ λ α τ ά « Δ ι κ α σ τ ή ρ ι α δ ι ά 

τ ά π α ι δ ί α » έ φ η ρ μ ό σ Ο η δέ τ ό π ρ ώ τ ο ν έν Ι Ι α ρ ι σ ί ο ι ς 

ό π ο υ έ κ ά σ τ η ν Δ ε υ τ έ ρ α ν τ ό ό γ δ ο ν π τ α ι σ μ α τ ο δ ι κ ε ί ο ν 

α σ χ ο λ ε ί τ α ι μ έ α ΰ ι ά . Ό κ. Δ ε λ ζ ό ν μάς γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί 

τ ά ς ά π α ρ χ ά ς τ ο ΰ ι έ ο υ τ ο ύ τ ο υ θ ε σ μ ο ύ . Ε ί ς τ ό Σ ι κ ά -

γ ο ν τ ό π ρ ώ τ ο ν Ι δ ρ ύ Ο η σ α ν κ α τ ά τ ό 1 8 9 9 τ ά « Ο ι ί ΐ -

(1γοπ'80011γ1ι«·. Ο υ δ ε ί ς δ ι κ α σ τ ή ς δ ύ ν α τ α ι ν ά φ υ λ ά κ ι σ η 

π α ϊ δ α ά γ ο ν τ α ή λ ι κ ί α ν μ έ χ ρ ι 12 ε τών . Μ έ γ ι σ τ ο ς χ ω 

ρ ι σ μ ό ς υ π ά ρ χ ε ι μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν ΰ π ο π ι π τ ό ν ι ω ν εις ό , τ ι δ ή -

π ο τ ε σ φ ά λ μ α μ ε ι ρ ά κ ω ν , κ α ί τ ή ς π ο ι ν ι κ ή ς δ ι κ ο ν ο μ ί α ς 

" Ο , τ ι ό δ ι κ α σ τ ή ς δ ύ ν α τ α ι ν ά κ ά μ η ε ΐνε ν ά έ μ π ι σ τ ε υ ΰ ή 

τ ό ν ά μ α ρ τ ά ν ο ν τ α π α ϊ δ α ε ι ς ί δ ρ υ μ α τ ι τ ο ϋ κ ρ ά τ ο υ ς , ή 

ε'ις σ ε β ά σ μ ι ο ν ά ν θ ρ ω π ο ν ή κ α ί ε ί ς ϊ δ ι ω τ ι κ ό ν ί δ ρ υ μ α 

χ α ϊ ρ ο ν τ ή ς γ ε ν ι κ ή ς ε μ π ι σ τ ο σ ύ ν η ς . Δ ύ ν α τ α ι δ ' ε π ί σ η ς 

ά ν π ρ ό κ ε ι τ α ι π ε ρ ί ε γ κ λ ή μ α τ ο ς ν ά π α ρ α π έ μ ψ η τ ό ν 

π α ϊ δ α ε ί ς Σ ω φ ρ ο ν ι σ τ ή ρ ι ο ν . " Η μ ε γ ά λ η κ α ι ν ο τ ο μ ί α 

τ ή ς μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ί σ ε ω ς τ α ύ τ η ; έ γ κ ε ι τ α ι ε ί ς τ ή ν « ύ π ό 

έ π ι β λ ε ψ ι ν έ λ ε υ Ο ε ρ ί α ν » . 

· % ^ ^ @ ^ ^ 

Τ Ο Σ Υ Ν Τ Α Μ Α Τ Η Σ Κ Ι Ν Α Σ 

Ε Π Ι Θ Η Ω Ρ Π Σ Ι Σ Τ Ι Ι Σ Π. Α Μ Ε Ρ Ι Κ Η Σ . ( Ν . ' ν ό ρ χ η ) 

" Ο κ. Β . σ ν ε ρ έ ξ η γ ε ϊ τ ό ν τ ρ ό π ο ν κ α θ " όν ε π ε τ ε ύ χ θ η 

τ ό Σ υ ν τ α γ μ α τ ι κ ό ν π ο λ ί τ ε υ μ α ή μ ά λ λ ο ν α ϊ ά π α ρ χ α ί 

α ύ ' Ο ϋ έν Κ ί ν α κ α ί ά ν ο μ ο λ ο γ ε ϊ τ ήν δ ε ξ ι ό τ η τ α μ ε Ο ' ή ς 

ε ί ρ γ ά σ Ο η ό ' Λ ν τ ι β α σ ι λ ε ύ ς τ ο ΰ Τ ι ε ν τ σ ί ν , ό π ο λ ύ ς 

Γ ι ά ν - Σ ί κ Κ α ί Ό ά ν τ . β α σ ι λ ε ύ ς ο ΰ τ ο ς ' ίδρυσιν ε ί ς ά 

λ α ς τ ά ς σ υ ν ο ι κ ί α ς τ ο ϋ Τ ι ε ν τ σ ί ν δ η μ ό σ ι α κ έ ν τ ρ α μ έ 

β ι β λ ι ο θ ή κ α ς ά φ ή σ α ς έ λ ε υ Ο έ ρ α ν τ ή ν π ε ρ ί δ ι ο ι κ ή σ ε ω ς 

σ υ ζ ή τ η σ ι ν . Μ ε τ ' ο λ ί γ ο ν δ ι α λ έ ξ ε ι ς έ γ ί ν ο ν τ ο π ε ρ ί δ η 

μ ο τ ι κ ώ ν ε λ ε υ θ ε ρ ι ώ ν κ α ί κ α τ ό π ι ν π ρ ο ε κ η ρ ύ χ Ο η σ α ν α ϊ 

π ρ ώ τ α ι δ η μ ο τ ι κ α ί έ κ λ ο γ α ί . " Ο τ α ν ε π ε τ ε ύ χ θ η τ φ 1 9 0 7 

τ ό π ρ ώ τ ο ν Δ η μ ο τ · κ ό ν Σ υ μ β ο ύ λ ι ο ν ή Τ ι έ ν - Τ σ ί ν έ λ α β ε 

ν έ α ν ό ψ ι ν χ ά ρ ι ς ε ί ς τ ά ς α ι φ ν ί δ ι α ς π ρ ο ό δ ο υ ς ' ά ς ο 

π ο ί α ς έν σ μ ι κ ρ ο τ ά τ ω χ ρ ό ι ω ε π έ δ ε ι ξ ε . Μ ι μ ο ύ μ ε ν η 

τ ό π α ρ ά δ ε ι γ μ α τ ο ΰ Τ ι έ ν - Τ σ ί ν κ α ί ή Κ α ν τ ώ ν π ρ ο ε κ ή -

ρ υ ξ ε ν έ κ λ ο γ ά : , τ ό α υ τ ό δ ' έ ζ ή τ ε ι π λ έ ο ν κ α ί τ ό Π ε κ ϊ -

νον . " Ε κ τ ο τ ε τ ά κ ο ι μ ώ μ ε ν α π λ ή θ η ή ρ χ ι σ α ν ν ά ζ η τ ο ύ ν 

σ υ ν τ α γ μ α τ ι κ ά ; ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς . Κ α ί τ ό Σ ύ / τ ά γ μ α π ρ ο ε . 

κ η ρ ύ χ θ η ό μ α λ ώ ; ά ν ε υ ε π α ν α σ τ ά σ ε ω ς , ά ν ε υ α ν τ ι δ ρ ά 

σ ε ω ς . 

Ο Ε Ξ Α Μ Ε Ρ Ι Κ Α Ν Ι Σ Μ Ο Σ Τ Η Σ Ε Υ Ρ Ω Π Η Σ 

Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ι Σ Τ Ω Ν Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ε Ω Ν . ( Ν . 

Ύ ό ρ χ η Ι . Ύ π ό ι ό ν α ν ω τ έ ρ ω τ ί τ λ ο ν δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι π ε -

ρ ι ε ρ γ ό ι α τ ο ν ά ρ θ ρ ο ν ό κ. Σ τ έ λ ν ε ρ π ε ι ρ ώ μ ε ν ο ; ν ' α π ό 

δ ε ι ξ η ό τ ι δ ι ά τ ώ ν π α λ ι ν ο σ τ ο ύ ν ι ω ν μ ε τ α ν α σ τ ώ ν Ο ά 

έ ξ α μ ε ο ι κ τ . ι σ θ ή ή Ε υ ρ ώ π η . Ό σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ; δ ι ε ρ ω τ ά 

τ α ι τ ί γ ί ν ο ν τ α ι α υ τ ο ί ο ί π α λ ι ο σ τ ο ϋ ν τ ε ς ά φ ο ϋ έ κ έ ρ -

δ ι σ α ν χ ρ ή μ α τ α κ α ι γ ν ώ σ ε ι ς έν Α μ ε ρ ι κ ή ; ' Ε ξ ε τ ά σ α ς 

τ ό ζ ή τ η μ α έ π ι τ ο π ί ω ; π α ρ ε ι ή ρ η σ ε ν ο ύ μ ό ν ο ν τ ή ν ΰ φ ι -

σ τ α μ έ ν η ν μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν π ά λ ι ν , ι σ τ ο ύ ν τ ω ν κ α ί τ ώ ν έν ι φ 

τό.-ιφ ά π ο μ ε ι ν ά ν τ ω ν δ ι α φ ο ρ ά ν ά λ λ ' α κ ό μ η κ α ί τ ή ν 

ά γ α θ ή ν έ π ί δ ρ α σ ι ν τ ή ; δ ρ α σ ι η ρ : ό ι η τ ο ς τ ώ ν π ρ ώ τ ω ν 

έ π ί τ ώ ν δ ε υ τ έ ρ ω ν . 

— 2026 

ι Μ Ι Ι Μ Λ Ι ο Ν Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α » 

Ο Φ Λ Ο Ι Ο Σ Τ Η Σ Γ Η Σ 

Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Η . ( Ο ί ρ Ί β ι ο ι ) . Ό κ. Γ . Χ . Δ ά ρ β ι ν π ε ι 

ρ ά τ α ι ν ' α π ό δ ε ι ξ η τ ό ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ώ ς έ ν δ ε ι κ ν ύ μ ε ν ο ν 

ό τ ι ό φ λ ο ι ό ς τ ή ; γ η ς ε ΐ νε ά κ α μ π ο ς . β α σ ι ζ ό μ ε ν ο ς έ π ί 

τ ο ϋ δ ε δ ο μ έ ν ο υ δ ι ι ο ά ν τ ε θ ο ϋ / κ ι τ ά μ έ ρ ο ς α ϊ σ ε ι σ μ ι 

κ ο ί δ ο ν ή σ ε ι ς , ό φ λ ο ι ό ς τ ή ς γ ή ; ά ν υ ψ ο ΰ τ α ι κ α ί τ α τ ε ι -

ν ι ύ τ α ι ώ ; ν ά ά ν έ τ ν ε β ν ή γ,"), ό κ. Δ ά ρ β ι ν π ρ ο σ π α θ ε ί 

ν ά κ α θ ο ρ ί σ η τ ή ν σ π ο υ δ α ι ό τ η τ α τ ώ ν ρ υ θ μ ι κ ώ ν α ΰ ώ ν 

κ ι ν ή σ ε ω ν . Ο Ί ΰ π ο λ ο γ ι ι μ ο ί τ ο υ α ν α β ι β ά ζ ο υ ν τ ή ν ρ υ -

θ μ ι κ ή ν τ α ύ τ η ν ά ν ά π α λ σ ι ν ε ί ς 4 6 έ κ α τ . 

« Β ε β α ί ω ς , γ ρ ά φ ε ι , ό τ ι ό υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ; ο ύ :ος ε ΐνε 

χ ο ν δ ρ ο ε ι δ ή ς , ά τ ο δ β ι κ ν ύ ε ι ό μ ω ς ό τ ι ύ ψ ο ύ μ ε θ α κ α ί 

τ α π ε ι ν ο ύ ; ΐ ε Θ α τ ό » ο ν , δέν ϊ ν τ ι λ ι μ β ι ν ό μ ε θ α δ έ τ ίνν 

κ ί ν η σ ι ν τ α ύ τ η ν , δ ι ό τ ι δέν έ χ ο μ ε ν Κα ι σ τ ά θ : μ ό ν τ ι σ η -

μ ε ϊ ο ν δ ι ά τ ή ν ά ν τ ι π α ρ α β ο λ ή ν . 

ΑΙ Ε Φ Ε Δ Ρ Ε Ι Α Ι 

Τ Α Τ Ε Κ Μ Η Ρ Ι Α Τ Η Σ Π Ρ Ο Ο Δ Ο Υ . ( Π ά ρ θ ο ι ) . 

Ό κ. Β . Μ α ρ γ κ ε ρ ί τ ε π ι τ ί θ ε τ α ι κ α ι ά τ ώ ν ν ο μ ι ζ ύ ν τ ω ν 

ό ί ΐ α'ι ε φ ε δ ρ ε ί α ε ί ν ε β ο η θ η τ ι κ ά σ ώ μ α τ α , σ υ ν η γ ο ρ ε ί 

δέ υπέρ τ ή ς α ρ χ ή ς ό τ ι μ ό ν ο ν α ύ ί ά ά τ ο τ ε λ ο ΐ σ ι τ ή ν 

β ά σ ι ν τ ή ς κ ι ν η τ ο π ο ι ή σ ε ω ς , δ ι ό τ ι τ ά υ π η ρ ε τ ο ύ ν τ α κ α ί 

ε λ ά χ ι σ τ α β ΐ / ι κ α ί δέν α π ο τ ε λ ο ύ ν τ α ι ά π ό ά ν δ ρ α ς . Σ υ 

ν η γ ο ρ ε ί ύ . ι έρ τ ή ς ε π α ν ε ι λ η μ μ έ ν η ς έ κ γ υ μ ν ά σ ε ω ς τ ώ ν 

ε φ ε δ ρ ε ι ώ ν ώ ; ε π ί σ η ς κ α ί τ ή ς α υ ξ ή σ ε ω ς τ ώ ν σ τ ε λ ε χ ώ ν 

τ ώ ν έ φ ε δ ρ ω ν α ξ ι ω μ α τ ι κ ώ ν . 

7* Ν ε κ δ ο τ 7 * 
" Ε π ί σ κ ο π ο ς τ ι ; π λ ο υ σ ι ώ τ α τ ο ς , ι ξ ι λ Ο ω ν ε ' ς Ι τ ι α κ ο -

π ι κ ή ν π ε ρ ι ο ό ε ί α ν , σ υ ν ε χ α ί ρ ε τ ο τόν π ά μ π τ ω χ ο ν έ φ η μ έ -

ριον μ ι κ ρ ο ύ τ ί νος •/">ρο>, ν .ά τόν χαΟαρόν α έ ρ α π ο ύ 

ά ν έ π ν ε ε ν ε χ ε ί . 

— Σ ε β α σ μ ι ο ι τ α τ ε , ά π ή ν τ η σ ε ν ό έ ο η μ έ ο ι ο ς , Οά ή τ ο 

κ ι λ ό ς ό καθαρός ά ή ρ , έάν ή ο υ ν ϊ μ η ν \ ά ζήσο» ά π ό α υ τ ό ν . 

' Π ρ ώ τ ω ν κ ά π ο τ ε τόν ' Λ ρ π τ ο έ λ η ν δ ι χ - ί <Ί ά ν θ ρ ω 

π ο ι ό ο χ ι μ ι ζ ο υ / τόσην ά γ ά π η ν π ρ ό ; τ ό κ ά λ λ ο ς . 

Κ α ί ό φιλόσοφος α π ή ν τ η σ ε ξ η ρ ώ ς : 

— Λυτή ε ί<ε έ ρ ό τ η σ ι ς τ υ ο λ ο ϋ . 

ΕΓς φοβερός αν τ ι ρρησ ίας ι χ ι υ / δ : 0 ε 'ς τόν Ρ ι β ε ρ ό λ 

ό τ ι έ γ / ώ ρ ι ζ ε τ ε σ σ ά ρ α ς γ λ ώ σ ο α ς . 

— Σ ι ; σ υ γ / β ί ρ ω , ά π ή ν τ η σ ε ν 

τεσσάρας λ έ ξ ε ι ; έ . α ν τ ί ο ν π ά σ τ ς ξ 

ί, Ρ ι β ε ο ό λ . " Ι ο / ε τ ε 

ένης ί δ έ χ ς . 

" Π ά τ η σ α ν κ ά π ο τ ε τόν Β ο λ τ ο ί ρ ο ν τ ί δ ιαφορά ύ π ά ρ -

-/ει μ ε τ α ξ ύ τού κ α λ ο ύ χ > ί τ ο ϋ η ρ α ί ο υ . 

' _ Τ ό κ α λ ό ν ε / . ε ι ά » α γ * η ν α π ο δ ε ί ξ ε ω ς ' 

ό οΓ> ό ι τ φ ο ς . 
ρλΙΟν ε / ε · . , 

δεν ύ π α ρ / ε ι ό ι α ο ο ρ α 

ε ι ω τ ο <•>-

τησεν ό ο ΐ ' ό ΐ τ , ^ ο ς . 

Ό Λ ' Λ ε ρ ώ Ι λ ε γ ε π ε ρ ί τ-.ϋ Φ ^ ν τ ε ν - λ . / ί ι ν π ρ ο β ε -

β ί β η / ό τ ο ς τ ή ν ή λ ι κ ί α ν τ ό τ ε , χ α ί σ π α ν ι ώ τ α τ α π < ρ χ -

γ ο ν τ ό ς τ ι ά ξ ι ο ν τ ή ς π ρ ο τ έ ι » ; ό ό ξ η ς : 

— " Ο μ ο ι ά ζ ε ι μ ε π ε π α λ ι ι ω μ έ ν η ν ι π α υ λ ι ν ε ' ς τ ή ν 

οπο ίαν ά π ό χα ιροΰ ε'.ς κα ιρόν ε μ φ α ν ί ζ ο ν τ α ι τ ά π ν ε ύ 

μ α τ α . 

Ό ά β β ί ς Β ι υ α γ ^ ώ ν , ή τ ο ά ν Ο ρ ο τ ο ς / . ">ρ·ς χ α ρ α 

κ τ ή ρ α . Δ ι ά τ ο ΰ τ ο 5 : α ν κ ά π ο τ ε τ ώ α ν ε τ έ θ η ο ι π λ ω μ χ -

τ ι χ ή α π ο σ τ ο λ ή , ό Λ ο υ κ λ ό ς , γ ο α μ μ α τ ε ϋ ; τ ή ς Γ α λ λ ι κ ή ς 

Ά λ α ο η μ ί α ς τ ώ ε ί π ε : 

— Σ ά ς σ υ γ / α ί ρ ω α γ α π η τ έ σ υ ν ά ο ε λ ο ε . Τ έ λ ο ς π ά ν 

τ ω ν Οά ε / ε τ ε κ ι ί σεΓς ε / α / α ρ ϊ χ τ ή ρ χ ! 

Δ ύ ο Γ ά λ λ ο ι φ ι λ ό λ ο γ ο ι ή ρ ι ζ ο ν έάν ε ι ε ορΟότερον 

νά λ έ γ » τ α ι : « Χ ύ σ α τ ε μ ο υ νά π ι ω » ή « Δ ι ό ι α τ έ μ ο υ 

νά π ι ω » . Τ έ λ ο ς ά π ε ο χ σ ί α Ο η νά ζ η τ ή τ ο υ ν τ ή ν γ ν ώ μ η ν 

ενός ο ί λ ο υ τ ω ν ' Α χ α ο η α α ΐ λ ο ϋ : 

— 2 0 2 7 -

— Κ α ί οί ούο ε / ε τ ε ά ο ι κ ο ν , ε ι π ε ν ου ο ; , ο: ό τι 

ϊ π ο ε π : νά ε Α ε γ ε τ ε : « Π ά χ ε νά π ί ω μ ε » » . 

Ό ί ΐύρρων έ λ ε γ ε ν ό τ ; οέν ϋ π ά ; / ε : ο ι ι φ ο ρ ά μ ε τ α ξ ύ 

" ή ς ζ " ' ή : κα ί τοϋ θ α ν ά τ ο υ . Κ α ί ό ταν κ ά π ο τ ε ε 'ς Ά 

Οηνα ϊος ε ί ο ω ν ε υ ό μ ε ν ο ς τ ή ν Οεωοίαν τ ο υ , τ ό # η , ώ τ η σ ε 

δ ι α τ ί οέν ά π έ Ο ν η σ χ ε ν , ά ο ο ϋ ή ζ ' ο ή κ α ί ό θ ά ν α τ ο ς ε ίνε 

τό α υ τ ό π ρ α γ μ ϊ , ά π ή ν τ η - τ ε ν : 

— ' Α χ ρ ι β ' ^ ς ο ι ' ο ύ - ο ' ο ι ό τ : 

μ ε τ α ξ ύ ζ » - ή : χ α ί θ α ν ά τ ο υ . 

ΕΓς Γ α σ χ ώ ν ο ς ε κ ι υ χ α τ ο , ο τ : χ α τ ή γ ε τ ο α τ . ό ο ' ι κ ο γ έ -

νε ιαν τό τυν ά ρ / α ί χ ν , ό>; τ ε επΑ.ήθι>νεν ά κ - ' μ η τ ο υ ς 

τόκους όανε ίου τ ι νός τ ό όπο ϊον σ υ ν ή · ! / χ ν ο ί π ο ό γ ο ν ο ί 

τ ο υ δ ιά ν ά ό υ . η Ο , ύ ν νά μ ε τ α β ο ύ ν ε ι ς Β η θ λ ε έ μ , κ α ί 

καταθέσουν τ ή ν λατρε ιών τ ω ν ε'.ς* τ ή ν ο ϊ τ ν η ν τ ο ύ 

Ί η τ ' , ΰ Χ ρ ι τ τ ο ύ . 

Δ ύ ο Γ α σ κ ώ < ο ι χ α Ο ή χ ε ν ο ι ε ί ς τ ά ούο α ν τ ί θ ε τ α ά<ρα 

τ ι ς τ ρ α π έ ζ η ς ί β ι λ ο ν ε ί χ η ν χ ' . 

— " Ε ά ν ή μ η ν π λ η τ ί ο ν π α ; , ε ί π ε ν ό ε ι ς , Οά σας έ χ ο -

λ ά φ ι ζ ο ν . ' Λ Λ Λ ά ή π ρ ό Ο ε σ ι ; έ π έ / ε ι Οέσιν τ υ ϋ γ ε γ ο 

ν ό τ ο ς . Λ ο ι π ό ν θ ε ω ρ ή σ α τ ε Οτ ι ε Λ ά β α τ ε τόν κ ό λ α ο ο ν . 

— Κ ύ ρ · ε , ά π ή ν τ η τ ε ν ό ά λ λ ο ς μ ε τ ά μ ε γ ά λ η ς ύ υ -

• / ρ ι ΐ ; Α ! α ς , έ ά ' σ ϊ ς έφθανα Οά σ ά ; ο ι ε π έ ρ ω ν ό υ μ π ά ξ μ έ 

τ ό ξ ΐ 3 0 ς μ ο υ . Λ ο ι π ό ν Οεωρήσχτε σεαυτόν ν εχρόν . 

°Η^§Χ§ν>ο 

Ε ί ς Ν ο ρ μ α ν ο ό ; π ε ρ ι έ γ ρ α ο ε μ ί ι ν ή α έ ρ χ ν π ο μ π ω ό ώ ς 

τ ά ώραΓα κ α ί α π έ ρ α ν τ α δ ά σ η , τ ά ό π ο ι α Ϊ Α ε γ ε ν ό τ ι 

ε ί / ε ν . 

Γ α σ κ ώ ν ό ς τ ι ; π α ρ ε υ ρ ι σ χ ό μ ε ν ο ς δέν ε κ ρ χ τ ή Ο η ά π ό 

τ ο ΰ ν ' ά ν χ κ ρ ά ξ η . 

— ' Α κ ο ύ ε τ ε ι ό ν χύρ ιον νά ό μ ι λ ή δ ιά τ ά ε κ τ ε τ α 

μ έ ν α δάσι ) τ ο υ . "Μ; μ ε π ν ί ξ ο υ ν αν ε ν η τ ό τ α ό τ α 

&0άνουν νά χ α τ α σ ι ε υ ά σ η μ · α ν ό τ ο ν τ ο γ λ υ ο ' δ α . 

' Ο σ . ο ο ς Β ας έρωτ ιόμενος πο ίον ε ίνε τό π λ έ ο ν έ π ι -

κ ίνδυνον κ α ί χαχόν μ ε τ α ξ ύ δλων τ ώ ν ζ ώ ω ν ά π ε χ ρ ί -

ν ε τ ο : 

— Μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν ά γ ρ ι ω ν ζ ώ ω ν , ό τ ύ ρ α ν ν ο ς , μ ε τ α ξ ύ 

τ ώ ν κ α τ ο ι κ ί δ ι ω ν ζ ώ ω ν ο κ ό λ α ξ . 



^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Η ΜΑΓΕΙΡΙΚΗ ΤΩΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΩΝ 
Παπάκια με πιζέ/.ια 

Ά ο ο ΰ χαΟχρίσωμεν τά παπάκια τά ρίπτομεν εί; 
μίαν χατσαρόλαν μέ βούτυρον οιά νά τσιγχοισΟοΰν. 
Μετά τοΰτο τά άποσύρομεν χαί βιζομεν 50 δρ. λαρδί 
κομμένο είς τ εμά / ια . Κάμνομεν έ'-α χυλό με μία 
χουλιαριά άλεΰρι' βρεχομεν μέ ζωμόν χαί χατόπιν 
βάζομεν μέσα τά πχπάχια μέ 300 δρ. πιζέλιχ θυμάρι, 
όάονη, άλας, πιπέρι χαί μοσχοχάρυόο. 'Λοίνομεν 
αυτά νά ψηίοΰν εις σιγανήν οωτιά χαί πριν σερβίρο-
μεν βγάζομεν τό πάχος των. 

<χ@®>° . * ~ι:--ι. 

Πάπια είς τήν σούβλα με κάστανα 
Τήν πάπιαν άοοΰ τήν καΟαρισωμεν χαλά τήν πχρα-

γεμιζομεν χατά τόν αχόλουΟον τρόπον : 

Παίρνομεν 100 Ορ Αημμένα χαί χαΟαρισμένα κά
στανα - χόπτομεν τά μισά. τά βάζομεν εις μίαν κα
τσαρόλα μέ 250 δρ. λουκάνικα, τό ση<ότι τής πχ-
πιας χομμένο ε'ις τ ε μ ά / ι α , ολίγο βούτυρο, μαιδανό, 
κρομμύδια χαί ό λίγο σχόρδο. 'Αοίνομεν αυτά νά τσ ι -
γχρι;0οΰν εις τήν οωτιά επί εν τέταρτον τής ώρας. 
ΙΙαίρνομεν έξ άλλου τήν πάπια 6γχζομ·.ν τά έντόσΟ'.χ 
της , τήν καίομεν μέ ζεστό σίδερο εις τήν χοιλιχν καί 
τήν γεμίζομεν μέ αυτό τό γέμισμα. Τήν ρχπτομεν 
καλά καί την περνοΰμεν ε'ς τήν σοΰβλα χαί τήν βά
ζομεν νά '!")9ή· Πχίρνομεν τά επίλοιπα κάστανα, τά 
βάζομεν εις μίαν κχτσχρόλχν μέ μισό ποτήρι άσπρο 
χρχσί, δύο χουλιαριχίς ζωμόν χαί ολίγον άλας, χαί 
άοοΰ ψηθούν χαί τσιγχρισΟοΰν με όλίγην σάλ _ σχ, 
χαί σερβίρομεν αυτά γύρω εις τήν πάπια. Δυνάμεθα 
επίσης νά σερβίρυμ·.ν κχί με λιμό»!» ολόκληρα. 

Μελιτζάνες ααλάτα 
— ΙΙαίρνομεν μελίτζάναις χαί άοοΰ τχίς πλύνωμεν 

ολόκληρες καθώς είνε ταίς ψήνομεν ε'.ς χόβολη ή εις 
τήν σχάρα. Κατόπιν ταϊς καΟαρίζομεν καί παίρνομεν 
τήν ψ ύ / α της χόπτομεν εις τεμάχια κχί τά βάζομεν 
ε'.ς ένα πιάτο μαζύ μέ χρομμυδαχι ψιλοχομμένον, χαί 
ολίγα καθαρισμένα αμύγδαλα χαί κοπανισμένα έως 
μίαν οούχτχν. Βάζομεν επίσης πιπέρι , άλας καί μα
ιδανό καί τά δουλεύομεν όλα αυτά καλά μέ ένα μα
χαίρι ή κουτάλι , κατόπιν δέ βάζομεν λάδι χαί ξύδι 
χαί προσοέρομεν. 

® χ » < © . 

Ντομάτες τηγανιταις 
Διαλέγομιν ντομάταις ολίγο άγουρες χαί στρογ-

γ'υλαίς, τάς χόπτομεν ε'ις οέτας τάς τυλίγομεν εις 
αλεύρι χαί γαλέττα ψιλοκοπανισμένων χαί τάς τηγα-
νίζομεν ή σέ βούτυρον ή σέ λάδι. 

[Φαγητά, Γλνχύσματα, Επιδόρπια] 

Πρόχειρον γλύκισμα 

— Παίρνομεν 14 αυγά, χωρίζομεν τους κροκούς 
από τά άσπρχδια, χτυποΰμεν τούς χροχού; μέ 100 
δρ. ζάχαρι. 

Έ ν τώ μεταξύ άλλος χτυπά τά ασπράδια έπί πολύ. 
"Αμα όουλευθούν χαλά οί κροκοί ρίπτομεν 2 κουτα-
λιχ'ις σούπας αλεύρι Τριεστίνιχο χχί έξαχολουΟοΰμεν 
νά δουλεύομεν, ρίπτομεν δέ κχί άνά 1 κουταλιά τά 
κτυπημένα ασπράδια. 

'Λλείΰομεν έ'νχ χαρτί μέ βούτυρον χαί τό τοποΟε-
τοΰμεν εις τόν ντχβχ, ρίπτομ = ν τό μ'γμχ χαί στέλ-
λομεν εις τόν οοΰρνον. "Ααχ τό οέρουν τό άλείοομεν 
ό'λο με μχρμελάτχ βιρυκόχου ή ροδάκινου ή χαί βύσ
σινου κχί τό τυλίσσομεν όπως τήν όμελλέτχ. "Αμα 
κρυώσει χόπτομεν ε'ις τεμχ/ ιχ χαί σερβ'.ρομεν ε'.ς τήν 
οοουτιέρχν. 

Τ ό Κ α λ λ υ ν τ / η ρ ι ο ν τ ώ ν Κ υ ρ ι ώ ν 

Σννταγή διά δροαιατικήν πούδραν 

Οινιηΐ' ιΐι- ι ί / 1 2 5 μ τ . 
Τ« ί ΙΓ Ι Ί Ι |>οι ι ( ΙΓ Ι - 7Γ> » 

Αιι ι ί ι ίο ι ι (·ιι ρο ικ ίπ ' . . . ΊΟ » 

Προσθέτει χχνείς και ολίγας σταγόνας αρώματος τής 
άρεσχε :κς του χχί μεταχειρίζεται. 

Ο 0 @ ® > 0 

(Διά τάς κηλίδας τον πρόσωπον) 

Διά νά εξάλειψη τις τάς χηλϊδας τάς όποιας προ

ξενεί ό ήλιος τίποτε ώοελιμώτερον, παρά νά μ ε τ α / ε ι -
ρισΟή ^ήν ακόλουθων συνταγήν' 

0<>Μ <ί·<μπι 30 $ γ . 

δΐΐΗΊΐΠ' ρ π τ ί ρ ί ΐ Γ . . . . 2 » 
IIII11 <- <Γβ88<;'ηΟ€ ιΓ.ιιιί> . . . 1 9 

Κρα-εϊτε ό'λην τήν νύχτα αυτήν τήν πάστα, καί το 
πρωί τήν άοχιρήτε μέ ολίγον τέιον μαΰρον. 

Ι Χ © ® > 0 

(Σννταγή διά τάς ρυτίδας) 

Βίβηο ιΐο Ββίοϊηο 10 » 
Ηιιίΐο (Γ βιηιικΙββ αΌιιοε 50 » 

Προσθέτετε καί δύο ή τρείς οράουλαις καί μεταχει-
ρίζεσΟε. 


